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Toplum Cevirmenligi Uzerine Bibliyometrik Derleme Arastirmasi
Mustafa Mahir, Oktay Eser

Yapay Zeka Caginda Mahkeme Cevirmeninin Roliinii Disiplinlerarasilik Ekseninde Yeniden Diistinmek
Enise Eryilmaz

Goriinmez Ama Sorumlu Mu? Tiirkiye’de Psikolog Perspektifinden Psikoterapide Cevirmen Roliiniin
Analizi

Filiz San
Ruh Saglig1 Cevirmenliginde Uzman ve Cevirmen Is Birligine Duyulan ihtiyag

Seda Koc¢lu

DAy 3 - BLock 7 - HALL D | PROFESSIONALIZATION IN TRANSLATION

Berufspolitische Interessenvertretung von Ubersetzer und Dolmetschern: Is there anybody out there?
Elvira lannone

Mehrfachrollen und Machtverschiebungen: Eine relationale Perspektive auf die Dolmetschdidaktik
Birsen Serinkoz

Quand le « Turc » de Moliére revient en Turquie: le traducteur humain comme médiateur diploculturel
dans Le Bourgeois gentilhomme
Yal¢in Aydin

Translation and Interpretation in North Africa: Acute Need for CPD Example of Algeria

Farouk Tazerouti

Day 3 - BLock 7 - HALL E | LITERARY TRANSLATION AND CULTURAL STUDIES
Dracula’nin Tiirk¢e Cevirisinde Tibbi Sdylem ve Ceviri Tercihleri
Mehmet Ali Celikel

1985°ten 2026’ya Pride and Prejudice’1 Yeniden Cevirmek: Insan Cevirmen, Yapay Zeka ve Degisen
Roller
Naci Serhat Baskan, Mahmut Serhan Altan

Postkolonyal Edebi Cevirilerde Dilsel, Toplumsal ve Kiiltiirel Baglam: Plantasyon Ornegi

Cansu Avci

Taklitten Virale: Yeni Bir Ceviri Elestirisi Mecrasi Olarak Sosyal Medya
Selin Soylu



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Foreword

Dear Colleagues,

The International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies
(ICASTIS) was first held in 2022, with a second edition in 2024, both hosted by Bolu Abant izzet
Baysal University. This tradition has brought different research traditions, fields of inquiry, and
generations of researchers around a single table. Its third edition, MU-ICASTIS 2026 — the
Third International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies
is being held in Istanbul from 30 September to 2 October 2026. Convened under the theme “The
Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts”, the congress is hosted by the
Department of Translation and Interpreting in the Faculty of Humanities and Social Sciences at
Marmara University. After the opening ceremony, a comprehensive scholarly programme of
keynote lectures, parallel sessions, panels, poster presentations, and workshops will bring our
participants together over three days.

Today, translation and the translation profession are being reshaped not only by technology but
also by social transformation, digitalisation, crises, migration and mobility, debates on
accessibility, and changing modes of work. As artificial intelligence and large language models
become increasingly visible in translation processes, questions about the translator’s position,
responsibility, expertise, and professional identity have returned to the agenda. Against this
background, MU-ICASTIS 2026 proposes not to treat humans and artificial intelligence as
mutually exclusive poles, but to understand the relationship between them and the new modes of
working that it generates. We regard technology neither as a force that will save the profession nor
as a danger that threatens it. Instead, we see it as part of a new translation ecosystem, one that
calls on us to rethink human judgement, ethical responsibility, contextual knowledge, cultural
mediation, and technical competence.

The congress is not limited to technology. Its programme covers a broad field, including
interpreting, community interpreting, literary translation, the history and sociology of translation,
translator education, translation technologies, accessible communication, and audiovisual
translation. Themes such as professionalisation, crisis translation, feminist translation, children’s
literature, and sustainability complete this polyphonic picture. Further sessions address the
responsibilities of crisis translation in high-risk settings, eco-translation and climate
communication, and posthumanist and feminist approaches. Together, they aim to show that “The
Human Translator/Interpreter” is a field of debate that is not only professional but also ethical and
epistemic.

Five keynote lectures will steer this multilayered discussion. Sebnem Bahadir-Berzig, Patrick
Cadwell, Giséle Sapiro, Rebecca Tipton, and Dilek Dizdar will address current issues in the
field from different theoretical and professional perspectives. The programme also features two
panels. The first, “Executing Translation Studies Projects in Tiirkiye”, to be held on the
opening day, draws on lived experience to discuss how a research idea becomes a project. The
second, “How Should We Train the Human Translator/Interpreter with a Focus on New
Roles and Contexts?”, to be held on the final day, brings the central question of the congress
directly into the field of translator education.
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MU-ICASTIS 2026 also seeks to be a meeting in which knowledge is not only presented but
co-produced. Workshops on Easy Language, court interpreting, large language models and Al
applications, the use of technology in translation education, children’s experiences of language
mediation, and preparation for the translation profession offer space for practice. A poster session,
in which students from Marmara University’s English and German Translation and Interpreting
Programmes share their projects, likewise aims to bring young researchers into the scholarly
environment of the congress. In this way, future generations of Translation Studies scholars also
become active participants in the exchange.

As the Department of Translation and Interpreting at Marmara University, we are pleased to help
sustain the scholarly legacy and culture of exchange carried forward by ICASTIS, which drew
extensive participation in 2022 and 2024. We hope to take the academic interaction that began at
the earlier meetings a step further in Istanbul, and to continue ICASTIS as an enduring meeting
point that reflects the polyphony of Translation Studies.

The MU-ICASTIS 2026 Organizing Committee was formed with the valued participation of
Translation Studies faculty members from the host institution, Marmara University, as well as
from Bolu Abant izzet Baysal University, Bogazici University, Istanbul University, Amasya
University, and Istanbul Yeni Yiizy1l University, together with Prof. Harun Sahin, Vice President
of the Turkish Language Association. The Turkish Language Association provided institutional
support for the congress, Apuvia technical support, and the Dijital Enstitii training and
consultancy support. The Rectorate of Marmara University and the Dean’s Office of the Faculty
of Humanities and Social Sciences also stood by us at every stage of the process and never
withheld their support.

We believe that the discussions over the three days will offer varied answers not only to the
question “Who is the human translator/interpreter?” but also to another: “How can the knowledge,
responsibility, and future of the human translator/interpreter be redefined in a changing world?”
We hope that the congress will bring together the past and present of Translation Studies, humans
and technology, theory and practice, and academia and the profession in a reciprocal and
productive dialogue.

We sincerely thank all the speakers, researchers, students, institutions, and supporters whose
contributions, labour, and presence have enriched this meeting.

Assoc. Prof. Sevcan YILMAZ KUTLAY & Asst. Prof. Rana KAHRAMAN DURU
Chairs of the Organizing Committee, MU-ICASTIS 2026
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Sunus

Degerli Meslektaslarimiz,

Uluslararas1 Akademik Ceviribilim Calismalar1 Kongresi’nin (ICASTIS) ilki 2022, ikincisi 2024
yilinda Bolu Abant izzet Baysal Universitesi’nin ev sahipliginde diizenlendi. Ceviribilimin farkli
arastirma geleneklerini, ¢aligma alanlarim1 ve arastirmaci kusaklarini aym1 masa etrafinda
bulusturan bu gelenegin iicilinciisii, MU-ICASTIS 2026 — III. Uluslararasi Akademik
Ceviribilim Cahsmalar1 Kongresi'ni 30 Eyliil — 2 Ekim 2026 tarihlerinde Istanbul’da
gerceklestiriyoruz. “insan Cevirmen: Yeni Roller ve Baglamlar” temastyla toplanan kongreye
Marmara Universitesi Insan ve Toplum Bilimleri Fakiiltesi Miitercim ve Terciimanlik Boliimii
olarak ev sahipligi yapiyoruz. Acilig téreninin ardindan, ii¢ giin boyunca ana konusmalar, paralel
oturumlar, paneller, poster sunumlar1 ve atdlyelerden olusan kapsamli bir bilimsel program,
katilimcilarimizi bir araya getiriyor.

Glinlimiizde ¢eviri ve g¢evirmenlik yalnizca teknolojiyle degil; toplumsal doniisiimlerle,
dijitallesmeyle, krizlerle, go¢ ve hareketlilikle, erisilebilirlik tartigmalariyla ve degisen ¢alisma
bicimleriyle birlikte yeniden sekilleniyor. Yapay zeka ve biiyiik dil modelleri geviri siireclerinde
giderek daha goriiniir hale geldikce, ¢evirmenin konumu, sorumlulugu, uzmanlig1 ve mesleki
kimligi iizerine sorular da yeniden giindeme geliyor. MU-ICASTIS 2026 ile bu tabloda insan ile
yapay zekayr birbirini dislayan iki karsit kutup gibi gérmek yerine, aralarindaki iliskiyi ve bu
iliskinin dogurdugu yeni calisma big¢imlerini anlamayi Oneriyoruz. Teknolojiyi ne meslegi
kurtaracak bir gii¢ olarak ne de onu tehdit eden bir tehlike olarak ele aliyoruz. Onu daha ¢ok insan
yargisini, etik sorumlulugu, baglamsal bilgiyi, kiiltiirel araciligi ve teknik yetkinligi yeniden
diisiinmeye ¢agiran yeni bir ¢eviri ekosisteminin pargasi olarak goriiyoruz.

Kongremizin ilgi alani teknolojiyle sinirli kalmiyor. Programimiz, toplum ¢evirmenliginden sézli
ceviriye, edebiyat cevirisinden ¢eviri tarihine ve sosyolojisine, ¢eviri egitiminden c¢eviri
teknolojilerine, erisilebilir iletisimden gorsel-isitsel ¢eviriye kadar genis bir alani kapsiyor.
Mesleklesme, kriz ¢evirmenligi, feminist ¢eviri, ¢ocuk edebiyati ve siirdiiriilebilirlik gibi basliklar
da bu cok sesli tabloyu tamamliyor. Kriz c¢evirmenliginin yiiksek riskli ortamlardaki
sorumlulugundan eko-geviri ve iklim iletisimine, posthiimanist ve feminist yaklagimlara uzanan
oturumlar ise “Insan Cevirmen” temasinin yalnizca mesleki degil; aym zamanda etik ve bilgi
iireten bir tartisma alani oldugunu gdstermeyi amagliyor.

Bu ¢ok katmanli tartismaya bes ana konusma yon verecek. Sebnem Bahadir-Berzig, Patrick
Cadwell, Giséle Sapiro, Rebecca Tipton ve Dilek Dizdar, alanin giincel sorunlarini farkl
kuramsal ve mesleki acilardan ele alacaklar. Programin &ne ¢ikan bir baska yénii ise iki panel. Tk
giin diizenlenecek “Tiirkiye’de Ceviribilim Projesi Yapmak” paneli, bir aragtirma fikrinin nasil
bir projeye doniistiigiinii deneyimler iizerinden tartismaya agiyor. Son giin gerceklesecek “Yeni
Roller ve Baglamlar Odaginda insan Cevirmeni Nasil Yetistirmeliyiz?” paneli, kongrenin
sorusunu dogrudan g¢eviri egitimi alanina tasiyor.

MU-ICASTIS 2026, yalnizca bilginin sunuldugu degil; birlikte tiretildigi bir bulugsma olmay1 da
onemsiyor. Bu nedenle Kolay Dil, mahkeme c¢evirmenligi, biiyiik dil modelleri ve yapay zeka
uygulamalari, g¢eviri egitiminde teknoloji kullanimi, ¢ocuklarin dilsel aracilik deneyimleri ve
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cevirmenlik meslegine hazirlik basliklarinda atolyelerle uygulama sahasi agilirken, Marmara
Universitesi Ingilizce ve Almanca Miitercim ve Terciimanlik Programi dgrencilerinin projelerini
paylastig1 poster oturumu da geng arastirmacilar1 kongrenin bilimsel ortamina katmay1 amagliyor.
Boylece ¢eviribilimin gelecek kusaklar1 da bu paylasimin etkin bir pargasi haline geliyor.

Marmara Universitesi Miitercim ve Terciimanlik Boliimii olarak, 2022 ve 2024 yillarinda yogun
katilimla gergeklesen ICASTIS’in tasidigi bilimsel birikimin ve paylasim kiiltiiriiniin
siirdiiriilmesine katkida bulunmaktan mutluluk duyuyoruz. Onceki toplantilarda dogan akademik
etkilesimi Istanbul’da bir adim &teye tasimay1, ICASTIS’i ¢eviribilimin ¢ok sesliligini yansitan
kalic1 bir bulugma noktasi olarak siirdiirmeyi umuyoruz.

MU-ICASTIS 2026 Diizenleme Kurulu, basta ev sahibi Marmara Universitesi olmak iizere Bolu
Abant izzet Baysal Universitesi, Bogazi¢i Universitesi, Istanbul Universitesi, Amasya
Universitesi ve Istanbul Yeni Yiizy1l Universitesi’nde gorev yapan ¢eviribilim dgretim iiyeleriyle
Tiirk Dil Kurumu Bagkan Yardimcist Sayin Prof. Dr. Harun Sahin’in degerli katilimlariyla olustu.
Kongrenin hayata gegmesinde Tiirk Dil Kurumu kurumsal destek, Apuvia teknik destek, Dijital
Enstitii ise egitim ve danismanlik destegi sundu. Marmara Universitesi Rektorliigii ile Insan ve
Toplum Bilimleri Fakiiltesi Dekanlig1 da bu siirecin her asamasinda yanimizda olup desteklerini
eksik etmediler.

Ug giin boyunca siirecek tartigmalarin yalmzca “Insan ¢evirmen kimdir?” sorusuna degil;
“Degisen diinyada insan ¢evirmenin bilgisi, sorumlulugu ve gelecegi nasil yeniden tanimlanir?”’
sorusuna da farkli yanitlar getirecegine inaniyoruz. Kongremizin, c¢eviribilimin diinii ile
bugiiniinii, insan ile teknolojiyi, kuram ile uygulamayi, akademi ile meslegi karsilikli ve verimli
bir diyalog i¢inde bulusturmasini diliyoruz.

Katkilariyla, emekleriyle ve varliklariyla bu bulugmaya deger katan tiim konugmacilarimiza,
arastirmacilarimiza, 6grencilerimize, kurumlarimiza ve destekgilerimize yiirekten tesekkiir ederiz.

Dog. Dr. Sevean YILMAZ KUTLAY & Dr. Ogr. Uyesi Rana KAHRAMAN DURU
MU-ICASTIS 2026 Diizenleme Kurulu Baskanlart
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: Mezunlarim Sektorde Kalabilme Analizi Ceviribilim Ag¢isindan Erek Kitle Odakli
Carmen Pena & Raquel Lézaro & Miicadelesi Kalite Giivencesi
Carmen Merino & Angel Garcia-Morales ~
& Sofia Antequera Celal Sar10glu Sinem Canim Tugge Oren . Orkun Dalkili¢
The Human Interpreter in Healthcare: Insan Cevirmenin Yeni Kurumsal Rolleri: |Ceviri Egitimi Mezunlari Proje Yéneticisi | Dijital Saglhk Hizmetlerinde Isaret Dili Kutsal Metnin Gorsel Doniigiimii: Yeni
Intercultural Mediation, Linguistic Rights | Yapay Zeka Caginda Meslek Orgiitleri ve [ Roliinii Nasil Tanimlar? Cevirmenliginin Rolii Ahit Mangasina Gosterimlerarasi
11:30 and Mental Health in Superdiverse Contexts Dil Hizmeti Saglayicilart Uzerine Ceviribilimsel Bir Yaklagim
Karsilagtirmali Bir Soylem
Coziimlemesi
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12:00-13:00

Lunch

13:00-13:45

Keynote Speaker — KEYNOTE 2 — PATRICK CADWELL — ibrahim Uziimcii Conference Hall

13:45-14:00

Break

14

Sesleri

Perceived Cognitive Load and
Simultaneous Interpreting
Performance

Processing

:00 — 15:30 Parallel Sessions — BLOCK 2 (Hall A-F)
Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
Literary Translation and
Translator Identity Sociology Digital Culture and Translation Interpreting Translation Technologies Translation Education
Session Moderator: Moderator: Moderator: Moderator: Moderator: Moderator:
Aymil Dogan Halise Giilmiis Sirkinti Emine Bogen¢ Demirel Burcu Tiirkmen Hiilya Boy Akyol Nazan Miige Uysal
Language: English Language: Turkish Language: Turkish Language: English Language: English Language: Turkish
Kayoko Takeda Vedat Cerez & Deniz Kurmel Ozge Cetin & Ali Duran Aziz Oguzhan Cakaloglu Giilhamim Unsal
On Interpreter Accountability Alize Can Rencberler Cizgi Roman Cevirisinde Cok Community Interpreters’ The Convergence of Human and Diplomatik Metinlerin Cevirisinde
14:00 Ceviri Gostergebilimi Odaginda Modluluk ve Terimbilim: Bir Sef Experiences with Technology: A Machine: Practical Demonstrations |Ogrencilerin Karsilastig1 Giigliikler
Cevirmen Habitusu ve Kisitlart Gibi Ornegi Hermeneutic Phenomenological of Al Agent Operations in
Inquiry Translation
Kiibra Celik Naz Sila Aykurt Ali Duran Deniz Cemaloglu Ebru Ak & Kamercan Borazan
Cevirmen-Aydin Kimliginin Mizahin Perde Arkasi: Altyazi Mapping Community Interpreting From Post-Editing to Prompt Tiirkge’ye Cevrilmemis Bir Yazarin
14:20 Gaia Bezzi Sosyolojisi: Ahmet Cemal’in Cevirmenlerinin Karar Alma Research: A Multilingual Review of | Design: Mapping the GenAl Izinde: Bir Yiiksek Lisans
: Journey to the Self of the Cevirmen Habitusunun Pierre Dinamikleri Theses and Dissertations Paradigm Shift in the Translation Ogrencisinin Ceviri Giinliigtinden
Interpreter: A Multi-Layer Analysis |Bourdieu’niin Kavramlart Industry Yanstyanlar
of the Interpreter’s Identity Cergevesinde Incelenmesi
Elif Beyza Ors & Erdem Celal Giren Tugge Elif Tagdan Dogan Barbaros Uzunképrii Ayse Isik Akdag
Gokce Mine Olgun Influencer Cevirmenlerin Sosyal Managing Emergent Neologisms in | From “Character” to Vector Spaces: |Ceviribilimde Hazirliktan Final
14:40 Tiirk Edebiyat: Kiilt Eserlerinin _ Medya Igerikleri Simultaneous Interpreting: A Genealogy of the Universal Raporuna: TUBITAK Projelerinde
: Cevirmeninin Olus Seriiveni: I¢ Ige Al-Supported Lexicographic Translation Dream and the Role of | Yiiriitiiciiliik ve Siire¢ Yonetimi
Joanna Nachman gegnis I]élimliklir V]S/[ Béh’ianiig | Workflows the “Human Translator”
“My Child Speaks for Me”: Child abitus Ekseninde Maureen Freely
Language Brokering in Polish Halise Giilmiis Sirkinti Deniz Engin & flyas Bogusoglu Ayca Asik & Bora Arga Esra Nur Acar
Educathnal Settings. . Ceviri(bilim)de Epistemik Bir Mizah Unsuru Olarak Internet Mehtap Aral Duvan Translation as Poiesis: The Tiirkgeden Sirpgaya Altyazi
Perspectives of Ukranian Refugee Adaletsizlik: Tiirk Aydinlanmasinin | Meme’lerinin Yapay Zeka Destekli | The Impact of Automatic Speech Ontological Gap Between Human  |Cevirisinde Kiiltiirel Kaliplarin
15:00 Parents Ilerici Cevirmenleri ve Duyulmayan | Hipergeviri Baglaminda Incelenmesi | Recognition on Student Interpreters’ | Hermeneutics and Machine Aktarimi: Ogrenci Goziinden Bir

Ceviri Analizi (C)
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| 15:30-16:00 | Poster Session & Coffee (Foyer)

Poster Session Details

AulaAl Project

Alper Tunca, Beren Kibar, Buket Kabak, Yusuf Can Uzun, Ecrin Bektas, Ela Naz Dogan, Yusuf Arabaci, Yaren Korkut, Fatima Zehra Kiigiikelvan

Elif Sinem Kurnaz - Biligsel Yiikii Arttiran Durumlar

Ceren Erkili¢ - Kolay Dil Ceviri Siireci

Ayca Yetgin - Kolay Dil Web Sitesi

. Turkish-
SpyAl Project English
Ayse Sertoglu, Biisra Topcu, Derin Kesentas, Furkan Oren, Hayrunnisa Yesiloglu, Iremnur Tkra Cevahir, Kerem Bugra Sahin, Meri¢ Bakanoglu, Sude
Naz Yilmaz, Sehriban Aslan
Damla Kirikg1 - Neden Tiirkgeye Ozel Kolay Dil ilkelerine Ihtiyacimiz Var?
Cemre Oral - Kolay Dilin Tarihsel Gelisimi
Emrehan Uzun - Kolay Dil Ekosistemi Turkish-

German
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16:00 — 17:30 Parallel Sessions — BLOCK 3 (Hall A-F)

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026
Detailed Congress Programme

Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
Crisis Interpreting Feminist Translation Criticism Literary Translation Literary Translation Translation and Audiovisual Translation
Sessi Moderator: Moderator: and Translator Moderator: Communication and Communication
ession Rana Kahraman Duru Ash Tarakgioglu Moderator: Sueda Ozbent Moderator: Moderator:
Language: English Language: English Sevcan Yilmaz Kutlay Language: Turkish Giilhamim Unsal Sine Demirkiviran
Language: English Language: Turkish Language: Turkish
Mustafa Keshkeia Ashi Takanay & Ozlem Giilen Merve Sevtap Siiren Mehmet Sar1 Sevin¢ An1 & Burak Ozsiiz Semanur Agca
The Human Translator in Risk and Feminist Collectives as Social Translator Biographies as Digital | Vesikadan Kurguya: Bulgar Kesis |Spor Cevirmenliginde Insan Web Erisilebilirliginde Multimodal
16:00 Crisis Communication: A Bottom-Up |Agents: A Bourdieusian Analysis of |Paratexts: Institutional Framing Mihail’in Itirafnamesinde Faktorii: Bourdieu’niin Alan Anlam Aktarimi ve Cevirmenin
: Approach to the ‘Trust Paradox’ the Flying Broom Film Festival and Authority in Turkish Metinlerarasilik Kurami Baglaminda Sermaye, Rolii
Publishers” Classics Series Eylemlilik ve Makine Cevirisinin
Sinirlar
Fazilet Akdogan Ozdemir & Betiil Hazal Dinger & Serra llgi Karakas & Sueda Ozbent Betiil Ozcan Dost Mustafa Sahin
Abdullah Sadik Kuralay & Sinem Sancaktaroglu Bozkurt Ayse Banu Karadag Transkiiltiirel Yazinin Cevirisi Spor Haberciliginde Ceviri ve Erisilebilirlik ve Ideoloji:
Ahmet Ergiin & Betiil Mulbay A New Model to Analyze Female Muazzez llmiye C1§ as a Ceviri-Diizenleme: Engelsiz Iletisimde Segici
16:20 Crisis Translation: A Student-Led and Feminist Field: The “Feminist | Republican Multifaceted Woman Goal.com’un Ingilizce, Ispanyolca | Kapsayiciligin Ideolojik Ingast
Crowdsourcing Initiative of a Disaster |Circle” of Tiirkiye Translator in the Archives ve Tiirkge Haberleri Uzerine Bir
Relief Term-Base After 2023 Inceleme
Tiirkiye-Syria Earthquakes
Rabia Odabas1 Goksenin Abdal Gozde Biikliim Aysegiil Ang1 Evren Barut Burcu Yaman
Interpreting (in) the Field: A From the Dismantling and From Class Struggle to Heroic Yan Metinler Odaginda Yapay Zeka ile Insan Cevirmen Isitme Engelli Bireylerin Miizige
Comparative Case Study of Crisis Reassembly of Female Body to Narrative: Paratextual Framing in | Betimleyici Bir Inceleme: Moby | Arasinda: Ug Diizey Devlet Erisimi Igin Cok Modluluk
16:40 Interpreters’ Self-Evaluation of Feminist Deconstruction: Alasdair the English Editions of Memed, Dick Cevirileri Medyasinda Ideolojik Yaklagimiyla Sarki Cevirisi
Performance Across Contexts Gray’s Poor Things in Turkish My Hawk Cergeveleme I¢in Bir HITL
: Korpus Tasarimi (Gazze Savasi,
Translation
TR-EN)
Mehmetcan Kayatiirk & Gozde Begiim Akiiziim Hakan Dilman Didem Tuna Kiiciik & Nahide Arslan Basak Piril Gokayaz &
Alper Kumcu “Dressing in a slinky leopard-print | Lexical Load in Jhumpa Lahiri’s | Mesut Kuleli . Ceviride Yeniden Cergeveleme Dilek Altinkaya
Cooperation Between Medical Doctors |dress, semi-transparent and dripping Novel In Other Words (In altre Farkli Gosterge Dizgeleri I¢in Baglammda Spor Haberleri Game of Thrones Evreninde
17:00 and Interpreters in Post-Disaster with sequins” — Gender Outlaws in | parole) Ceviri Odakl1 Analitik Sorgulama | Uzerine Bir Inceleme Medyalararas1 Aktarim ve Yeniden
Settings: A Narrative Perspective on | Translating the Queer Diizlemleri Cergevelenme
the February 6 Earthquakes’ Aftermath
PANEL 1 - MAIN HALL - ibrahim Uziimcii Conference Hall
Tiirkiye’de Ceviribilim Projesi Yapmak
17:30-18:30 (Executing Translation Studies Projects in Tiirkiye)
Moderator: Turgay Kurultay
Speakers: Ayse Isik Akdag, Zeynep Baser, Mehtap Aral Duvan, Neslihan Demez
18:30-19:30 OPENING COCKTAIL- GENC OFiS
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10

09:30-10:15 Keynote Speaker — KEYNOTE 3 — GISELE SAPIRO — ibrahim Uziimcii Conference Hall
10:15-10:30 Break
:30 — 12:00 Parallel Sessions — BLOCK 4 (Hall A-F)
Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
Project Management in Feminist Translation and Translation Education and Culture and Literature Translation History and Translation Technologies
SeTion Translation Artificial Intelligence Technology Moderator: Translator Moderator:
Moderator: Moderator: Moderator: Mehmet Ali Celikel Moderator: Erding Aslan
Muhammed Baydere Asalet Erten Ayse Isik Akdag Language: English Mesut Kuleli Language: Turkish
Language: Turkish Language: Turkish Language: English Language: English
Nurselin Celik & Muhammed Emine Oykii Vartiirk & Sevda Pekcoskun Giiner Mahinur Gozde Kasurka Hakan Dilman & Bekir Savas Sanem Peker Dagh
Baydere Gokee Mine Olgun The Potential of No-Code Al Can the Nonhuman Speak? The Invisible Architects of Algoritmik Kiiltiir ve Dijital Himaye
Edebiyat Cevirilerindeki Olgusal Feminist Bellegin Dili: Kadin Platforms in Translator Training: A |Interspecies Communication in 7he | Civilization: Rethinking the Kiskacinda Ceviri Uzmani: Ozneyi
10:30 Hatalarin Tespitinde Biiyiik Dil Miizelerinde Temsil Unsuru Olarak | Case Study on Google AI Studio Animals in That Country Historical Role of Translators Yeniden Konumlandirmak
Modellerinin Bir Kalite Kontrol Kadin Cevirmenlerin ve Ceviri
Araci Olarak Etkililiginin Emeginin Goriiniirliigi
Incelenmesi
Derya Oguz & Burak Begiim Kacar Semih Okatan Fatma Aylin Bayrak¢eken Akin Bekir Savas Sel¢cuk Eryatmaz
Ozkaracahisar “Iyi Anneler Havlamaz”: Translation Pedagogy in the Era of | The Role of Artificial Intelligence in | From Bayt al-Hikma to Artificial Makine Olmak Neye Benzer? Ya da
10:50 Ceviri Siirecinde Oz-Diizeltim: Nightbitch’in Yapay Zeka Artificial Intelligence: Revisiting Drama Translation Intelligence: The Human Translator | Cevirmen Zihninin Disaridaki Gozii
. Insan ve Biiyiik Dil Modeli Cevirilerinde Feminist S6ylemin Ethical Issues and Academic and the Transformation of Epistemic
Cevirilerinin Karsilastirmali Doniistimii Honesty Circulation
Analizi
in6nii Korkmaz & Soykan Nazh Sara¢ Burcu Sahin & Basak Ergil & Yagiz Cevik Ash Tarakeioglu & Azize Altunsoy
Ataman Biiyiik Dil Modellerinde Baglamsal | Eren Dogukan Keles The Human Translator in the Elif Ozge Ko¢ Yel “Cevirmenin Goriinmezligi
Yapay Zeka Destekli Yazilim Yonlendirmenin Etkisi: Thomas Innovative Approaches in Technical |Collective Theatre Translation The Translator in Flux: Language, | Tartigmasi Baglaminda Yapay Zeka
11:10 Yerellestirmesinde Baglamsal Mann’in Venedik’te Oliim Translation Education: An Traditions of Some University Incompleteness, and Creative Goriinmez Bir Cevirmen mi?”
Verilerin Degerlendirilmesi Eserindeki Mitolojik Pasajlarin Interdisciplinary Collaboration Theatres in Tiirkiye Responsibility
Tiirkgeye Cevirisi Uzerine Bir
Inceleme
Rojin Kog¢ Begiim Sariboyaci Halil ibrahim Balkul Cahit Bakir Fatma Yiicel Din¢ Yasemin Yazal & Sezer Yilmaz
Kitle Kaynakli Ceviride Barbie Mutfakta: Cocuk Boosting Self-Assessment Skills of | Translating the Centre: Creolization | Constructing “Legitimate Taste” LLM Ciktilarin1 Kim Degerlendirir?
11:30 Insan-Makine s Birligi: TEDx Reklamlarinin Cevirilerinde Student Translators via AI Tools and the Migrant Voice in Sam through Translation Repertoire: A | Arapga-Tiirkge Cevirilerde
: Altyazilarinda Yapay Zeka Destekli | Toplumsal Cinsiyet ve Cok Selvon’s The Lonely Londoners Paratextual Analysis of Meldhat Otomatik Metriklerin ve Insan
Taslaklarin Post-Editing Siire¢ Soylemlilik Ozgii’s German-to-Turkish Yargilarmin Sinirliliklar:
Analizi Translations

12:00-13:00

Lunch




MU-ICASTIS 2026

3rd International
Academic Congress on Translation Studies

Day 2 — 1 October 2026, Thursday

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026
Detailed Congress Programme

13:00-13:45 Keynote Speaker — KEYNOTE 4 — REBECCA TIPTON — ibrahim Uziimcii Conference Hall
13:45-14:00 Break
14:00 — 15:30 Parallel Sessions — BLOCK 5 (Hall A-F)
Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
Culture and Literature Translation Technologies and Translation Sociology Translation Technologies Audiovisual Translation Comparative Literature and
Session Moderator: Comparative Literature Moderator: Moderator: and Communication Translation
Aysun Kiran Moderator: Seving Ar1 Ayse Banu Karadag Moderator: Moderator:
Language: English Senem Oner Bulut Language: Turkish Language: English Aysegiil Ang1 Yesim Tiikel Kanra
Language: Turkish Language: English Language: Turkish
Mehmet Erguvan & Hiilya Boy Akyol . Firat Soysal Hulusi Alp Sirkint1 Imane Benali Saziye Cikrikel
Ezgi Su Sezer Yapay Ugiincii Dil Cevirisinde Insan | Yapay Zeka Caginda Karar Verici From Crowdsourcing to Contextual |The AI-Generated Subtitling of Otekiligin Cevirisinde Cevirmen
14:00 Rethinking Fictional Translators in | Cevirmen ve Yapay Zeka: Olarak Insan Cevirmen: Ceviri AL Evaluating Customized LLMs | Tamaghrabit: On Quality, Agency, | Edimi: Koku’nun Tiirkge Cevirisine
Contemporary Literature “Groilish” Ornegi Uzerinden Ciktilarinim Kabuli, in the Translation of Collaborative  |and Intercultural Mediation Yeniden Bir Bakis
Kargilagtirmali Bir Inceleme Sinirlandirilmast ve Dolagimi Wikis
Duygu Tekgiil-Akin & Kivang Akyol & Sabri Giirses Hilal Oztiirk Baydere & Osman Riichan Seker Aleks Matosoglu
Aysun Kiran Senem Oner Bulut Yeni Cagin Cevirmeni: Oyuncu Betiil Sar1 Rewriting Cape Helles: Multimodal | Popiiler ile Klasik Arasinda:
14:20 Through the Lens of Intermediality | Mizah Cevirisinde Yapay Zeka: The | Cevirmen (Cevirmen Ludens) The Illusion of Context? Translation in Battlefield 1 and the | Carmilla’nin Yeniden Cevirileri
. and Paratexts: Viewer Responses to | Hitchhikers Guide to the Galaxy Literary Translation Across Question of Translaboration
Netflix’s Museum of Innocence Serisi Uzerine Kargilagtirmal Bir Expanding LLM Context Windows
Inceleme
Fazilet Akdogan Ozdemir Aysu Uslu Korkmaz Egehan Akcay imren Gokee Valeria Brisolara Nur Kiroglu
Collage: A Metaphor and Bir MTPE Ciktisinda Edebi Alginin | Sadakatin Miizakeresi: Sansiir ve Assessing the Quality of Machine | The Practice of Official Translation | Arapc¢a’da Bir Madonna: Sabahattin
14:40 Conceptual Framework for Izini Stirmek: Mavi Sato Cevirmenin Mesleki Konumlanisi Translation of Legal Texts from in the Era of Al: The Brazilian Ali’nin Kiirk Mantolu Madonna
: Translation Analysis (1926/2023) Ornegi European Portuguese to Turkish Scenario Adl1 Eserinin Arapga Cevirisinin
Yan Metinsel Unsurlarmin
Incelenmesi
Naciye Saglam Ercan Demirci Gozde Serteser Bastug Seda Kuscu Ozbudak Beyza Havvanur Sarimehmet & | Ayse Bilge Topaloglu &
The Actor as Translational Agent: | Edebi Ceviride Toplumsal Seslerin | Dijital Ceviri Ekosisteminde Reverse Babel: User Perceptions of |Ayse Sirin Okyayuz Nesrin Tekin Cetin
15:00 Demet Evgar’s Habitus, Aktarimi: Orhan Kemal’in Cevirmen Kimligi: “Insan Automated Translation on X The Birth, Death and Rebirth of Gogmen Soylemini Cevirmek:
: Intermediality, and the Female Gaze | Miifettisler Miifettisi Romaninin Cevirmen” Kavraminin Elestirel Bir Tango Translation in Tiirkiye An Ad | Chimamanda Ngozi Adichie’nin
in Afife Fransizca Insan Cevirisi ile Yapay | Okumast Hoc Social Westernization Eserleri Uzerine Ornek Calisma
Zeka Cevirisinin Kargilagtirilmasi Experiment
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Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
15:30-17:00 |Workshop: Easy Language |Workshop: Courtroom Workshop: LLM and Workshop: Technology Use in Workshop: Child Interpreting| Workshop: Preparation for
Interpreting Artificial Intelligence Translation Education through the Looking-Glass of |the Translation Profession

Sine Demirkiviran Applications Non-Children: Interpreting

Fayika Goktepe Bihter Esin Yiicel Siiar Burcu Tiirkmen Enactments as an Instrument |[Senem Kobya

(20 participants) (20 participants) Hiiseyin Mergan (20 participants) to Change Perspectives (20 participants)

(20 participants)
Sebnem Bahadir-Berzig
Rabia Odabas1
(20 participants)
19:00 GALA DINNER
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09:30-10:15 Keynote Speaker — KEYNOTE 5 — DILEK DiZDAR — ibrahim Uziimcii Conference Hall
10:15-10:30 Break
10:30 — 12:00 Parallel Sessions — BLOCK 6 (Hall A-E)
Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E
Translation History Children’s Literature Translation Interpreting and Interpreting Sustainability, Environment Literary Translation
Session Moderator: Moderator: Technologies and Translation Moderator:
Cemal Demircioglu Aslh Araboglu Moderator: Moderator: Muzaffer Derya Nazhpinar Subasi
Language: Turkish Language: Turkish Seyda Eraslan Sara Bokaie Language: English
Language: Turkish Language: English
Devrim Ulas Arslan & Ash Celik Yasar Akgiin Nazim Isik N Anna Redzioch-Korkuz
Deniz Karadeniz & Halk Masal1 Cevirilerine Yonelik Cok Ardil Ceviri Performansinin Beyonq the Interface: Trauma-Sensitive, How Valid Is the Term “Translation”
10:30 Ayse Ece Arslan Katmanli Bir Céziimleme Modeli Onerisi | Degerlendirilmesinde Insan ve Yapay Ecologically-Aware, and Today?
. Ceviri Tarihinde Unutulmus bir Kuramsal Zeka: Karsilagtirmali Bir Inceleme Human-in-the-Loop Translation as
Metin: Ibrahim Aski’nin Ingilizceden Emerging Competence Architecture for the
Terciime Niimuneleri (1914) 21st-Century
Osman Ceviktay Asli Araboglu . Burak Durmus & Harika Karavin Yiice B Burcu Kaniding Kilingarslan
Tanzimat Déneminde Ermeni Harfli “Cocugun Katilim Hakki Ilkesi”ne Gore Osman Coskun Displaying the Ecological Crl_SISI Emerging Literary Translator Studies for a
10:50 Tiirkce Edebiyat Dizgesinde Bir Halk “Ceviride Yeniden Uretim Segenekleri” Sozlii Ceviride Insan Cevirmen ile Yapay Eco-Translation and the Mediation of Sustainable and Inclusive Translation
Hikayesinin Yeniden Yazimi: Hikdye-i Zeka Araglan Is Birligi Ecological Knowledge in the Climate Publishing Industry
Arzu ile Kamber Museum in Istanbul
Ayse Ozkan Silan Karadag Berber Ayc¢a Giirdal & Giilhanim Unsal Sinan Alyurt Muzaffer Derya Nazlipinar Subasi
Mehmed Emin Efendi Seyahatnamesi’nin | Cocuk Edebiyati Cevirisinde Ceviri Teknolojileri Baglaminda Hitap Beyond Human Exceptionalism: An Sympoietic Subversions: Re-Reading the
11:10 Ug Ayn Diligi Cevirisinin Karsilastirmali | Gorsel-Metinsel Biitiinliik Sekilleri ve Nezaket Kaliplart Uzerine Bir Analysis of the Documentary ‘Ou_r Planet’ |Cyborg Translator as a
Incelenmesi Inceleme from an Eco-Translation Perspective Feminist-Posthumanist Intervention in the
Al ‘Third Space’
Ayse Nur Isik Yesim Pirpir Dilek Cahskan & Sara quaie ) ) o Eylem Oztekin iblikei &
Yapay Zeka’nin Ceviri Siirecinde Cocuk Tiyatrosunda Eko-geviri: ‘Cimidi’ | Perihan Yal¢in Translation as Epistemic Mediation: The | Ayse Selmin Séylemez
11:30 Kullaniminda Cok Boyutlu Etik Cergeve: | Adli Cocuk Oyunu Uzerine Bir Inceleme | Fransizca Altyazi Cevirisinde Kiiltiirel Human Translator’s New Role in English | Translator Habitus in Action: A
: Kiiresel ve Ulusal Yaklagimlar Unsurlarin Aktariminda Kullanilan and Turkish Coverage of the COP30 Comparative Study of Stylistic Variation in
Stratejilerin Yorumlayict Ceviri Kurami Climate Summit Turkish Translations of “All the World’s a
Baglaminda Degerlendirilmesi Stage”

12:00-13:00

Lunch
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The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
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Detailed Congress Programme

Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E
Specialized Translation and
Translation Technologies in Education Translation and Cultural Studies Community Interpreting Professionalization in Translation Literary Translation and
Session Moderator: Moderator: Moderator: Moderator: Cultural Studies
Mehmet Sar1 Dilber Zeytinkaya Neslihan Demez Yal¢in Aydin Model‘gtori
Language: English Language: Turkish Language: Turkish Language: German, French, English Burak Ozsoz
Language: Turkish
Mariazell Eugénia Bosch Fabregas & Tugce Apaydin Azman Mustafa Mahir & Oktay Eser Elvira Iannone Mehmet Ali Celikel
Mariona Sabaté-Carrové Kore Edebiyatinin Simgesel Temsilinde Toplum Cevirmenligi Uzerine Berufspolitische Interessenvertretung von Dracula’nin Tiirkge Cevirisinde Tibbi S6ylem
Training Lecturers and Higher-Education ~ |Uluslararasi Edebiyat Odiilleri: Han Kang | Bibliyometrik Derleme Arastirmasi Ubersetzer und Dolmetschern: Is there ve Ceviri Tercihleri
13:00 L - ol
Students towards Audiovisual Translation  |Ornegi anybody out there?
for Inclusion and Accessibility: the AVTIA [German]
Project (2024-2026)
Omiir Ozcan Niliifer Denissova & Enise Eryllmaz Birsen Serinkoz Naci Serhat Bagkan &
Multilingual Communication in Live and ~ [Renaz Incesu | Yapay Zeké Caginda Mahkeme Mehrfachrollen und Machtverschiebungen: Mahmut Serhan Altan o
13:20  |Hybrid Events: Humans, Artificial Rusga-Tirkge Ceviri Alaninda Terminoloji | Cevirmeninin Roliinii Disiplinlerarasihk | Eine relationale Perspektive auf die 1985°ten 2026’ya Pride and Prejudice’
Intelligence and Accessibility Sorunu: Noter Onayl Ceviriler Ekseninde Yeniden Diistinmek Dolmetschdidaktik Yeniden Cevirmek: Insan Cevirmen, Yapay
[German] Zeka ve Degisen Roller
Katarzyna Cieplinska Tarik Samet Ozdemir & Filiz San Yal¢in Aydin Cansu Avcl
Translating Food as Cultural Code: The Zeynep Siiter Gorgiiler Goriinmez Ama Sorumlu mu? Tiirkiye’de | Quand le « Turc » de Moliére revient en Postkolonyal Edebi Cevirilerde Dilsel,
13:40 Human Translator as Intercultural Mediator [Rap’ten Alt yaziya, R&B’den Sahneye: Psikolog Perspektifinden Psikoterapide Turquie: le traducteur humain comme Toplumsal ve Kiiltiirel Baglam: Plantasyon
: in Literary and Functional Texts (R) Hamilton’un Ingilizceden Tiirkgeye Cokkipli | Cevirmen Roliiniin Analizi médiateur diploculturel dans Le Bourgeois Ornegi
Ceviri Coziimlemesi gentilhomme
[French]
Fatemeh Parham Zehra Cetin Seda Koglu Farouk Tazerouti Selin Soylu
14:00 Negative Emotionality in Translation: A Theo Hermans’in Cevirmenin Sesi Kavrami |Ruh Sagligi Cevirmenliginde Uzman ve | Translation and Interpretation in North Africa: |Taklitten Virale: Yeni Bir Ceviri Elestirisi
: Case Study of Kosinski’s “The Painted Isiginda Sesli Kitap Cevirisi: Thrawn Janet | Cevirmen I Birligine Duyulan Thtiyag Acute Need for CPD Example of Algeria Mecrasi Olarak Sosyal Medya
Bird” Ornegi [English]
14:30-14:45 Break
PANEL 2 - MAIN HALL - ibrahim Uziimcii Conference Hall
Yeni Roller ve Baglamlar Odaginda insan Cevirmeni Nasil Yetistirmeliyiz?
(How Should We Train the Human Translator/Interpreter with a Focus on New Roles and Contexts?)
14:45-15:45
Moderator: Nazan Miige Uysal
Speakers: Volga Yilmaz Giimiis, Caner Cetiner, Cana Ozgen Birler
16:00-17:00 CLOSING SESSION - MAIN HALL - ibrahim Uziimcii Conference Hall
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PaneL 1 - MAIN HALL DAy 1 - 30 SEPTEMBER 2026 - 17:30-18:30
Tiirkiye’de Ceviribilim Projesi Yapmak
Executing Translation Studies Projects in Tiirkiye

Moderator / Moderator: Turgay Kurultay'
Konusmacilar / Speakers: Ayse Isik Akdag”, Zeynep Baser’, Mehtap Aral Duvan®, Neslihan
Demez’

PANEL OZzETI

Ceviribilim alaninda arastirma ve uygulama faaliyetleri i¢eren, konular1 ve yapisal kurgular: farkl ti¢
projenin temsilcilerinin yer aldigi bu panelde amacimiz, alanimizin bilimsel proje potansiyelini
gorlinlir kilmak. Konusmacilar kendi oOrnekleri iizerinden bir projenin islevi ile yapisal kurgusu
arasindaki dengeye dikkat ¢ekerken; iilkemizde ¢eviribilim alaninda proje gelistirme olanaklarini ve
biirokratik siireclerdeki deneyimlerini elestirel bir perspektiften paylasacak. Projelerde elde edilen
basarilari, destekleri, engelleri ve yapisal sorunlar1 yansitan bu li¢ farkli deneyimden hareketle
gelecege doniik yaklagimlar ve iyilestirme Onerileri tartismaya agilacak.

PANEL ABSTRACT

In this panel, featuring representatives from three projects with distinct scopes and structural designs
that encompass both research and practical applications in translation studies, our goal is to highlight
the scientific project potential of our field. Drawing on their specific cases, the speakers will
emphasize the interrelation between a project’s function and its structural framework, while critically
reflecting on project development opportunities and bureaucratic experiences within translation studies
in Tirkiye. Based on these three distinct experiences—reflecting project achievements, support
mechanisms, obstacles, and structural challenges—prospective approaches and recommendations for
improvement will be opened for discussion.

! Prof. Dr., Bilimsel Arastirma ve Uygulama Egitim Kooperatifi / Prof., Scientific Research, Applied Science and Education
Cooperative

2 Dog. Dr., Istanbul Universitesi, Yabanci1 Diller Yiiksekokulu / Assoc. Prof., Istanbul University, The School of Foreign
Languages

3 Dr. Ogr. Uyesi, Kirikkale Universitesi, ingilizce Miitercim ve Terciimanlik Ana Bilim Dali / Asst. Prof., Kirikkale
University, Department of Translation and Interpreting

* Dr. Ogr. Uyesi, Kirikkale Universitesi, ingilizce Miitercim ve Terciimanlik Ana Bilim Dali / Asst. Prof., Kirikkale
University, Department of Translation and Interpreting

5 Dr. Ogr. Uyesi, Istanbul Universitesi Miitercim ve Terciimanlik Béliimii / Asst. Prof., Istanbul University, Department of
Translation and Interpreting
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PanEL 2 - MAIN HALL DAy 3 - 2 OcToBER 2026 - 14:45-15:45
Yeni Roller ve Baglamlar Odaginda insan Cevirmeni Nasil Yetistirmeliyiz?

How Should We Train the Human Translator/Interpreter with a Focus on
New Roles and Contexts?

Moderator / Moderator: Nazan Miige Uysal®
Konusmacilar / Speakers: Volga Yilmaz Giimiis’, Caner Cetiner®, Cana Ozgen Birler’

PANEL OZzETI

“Yeni Roller ve Baglamlar Odaginda Insan Cevirmeni Nasil Yetistirmeliyiz?” baslikli panelde yapay
zeka ve dijitallesme odaginda tanik oldugumuz teknolojik gelismelerin ¢evirmenlik meslegine ve
ceviri egitimine etkileri akademi ve sektor perspektifinden degerlendirilecek ve hizli degisim ve
doniistimlere tanik oldugumuz bu ¢agda ozellikle ¢evirmen yetistiren egitim programlarimin nasil bir
yaklasim gelistirmeleri gerektigine iliskin tartigsmalara yer verilecektir.

PANEL ABSTRACT

The panel titled “How Should We Train the Human Translator/Interpreter with a Focus on New Roles
and Contexts?” aims to discuss the impact of technological advancements, driven by artificial
intelligence and digitalization to a great extent, on the translation and interpreting profession and
translator and interpreter training from the scope of academia and industry. The discussion will further
address the approaches translator and interpreter training programs should adopt in this era of rapid
change and transformation.

® Dog. Dr., Bolu Abant izzet Baysal Universitesi, Miitercim ve Terciimanlik Béliimii / Assoc. Prof., Bolu Abant izzet Baysal
University, Department of Translation and Interpreting

7 Dog. Dr., Anadolu Universitesi, Miitercim ve Terciimanhk Béliimii / Assoc. Prof., Anadolu University, Department of
Translation and Interpreting

$ Dog. Dr., Bandirma Onyedi Eyliil Universitesi, Miitercim ve Terciimanlik Béliimii / Assoc. Prof., Bandirma Onyedi Eyliil
University Department of Translation and Interpreting

% Is Gelistirme Yoneticisi - Saylon, Ceviri Isletmeleri Dernegi Yénetim Kurulu Uyesi / Business Development Manager -
Saylon, Board Member of the Association of Translation Companies
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Yontem

WoRrksHOP * HALL A | DAy 2 - 1 OctoBer 2026 - 15:30-17:00

Kolay Dil Atolyesi

Sine Demirkiviran'’, Fayika Goktepe'

Bir metnin sunulmasi, hedef kitlenin o metne erisebilmesini tek basina giivence altina
alir m1? Bu atdlyede Kolay Dilin temel 6zellikleri ile hedef kitlenin bilgiye erisimini
giiclestiren iletisim bariyerleri ve biligsel yiikk unsurlart ele alinacaktir. Okunaklik,
okunabilirlik ve anlagilabilirlik kavramlart arasindaki ayrimlar, erisilebilir iletigim
acisindan degerlendirilecektir. Kolay Dil ¢evirisinin, 6zellikle diligi ¢eviri baglaminda,
bilgiye erisim ve iletisimsel erigilebilirlik alanindaki islevi incelenecektir. Atdlye,
bilginin hedef kitlenin gereksinimleri dogrultusunda anlasilir, kullanilabilir ve erisilebilir
bi¢cimde sunulmasina yonelik bilimsel bir bakis agis1 kazandiracaktir.

Katilimeilar, atdlye sonunda bilginin sunulmasi ile gercekten anlasilmasi arasindaki farki
deneyimleyerek kavrayacaktir. Uygulama c¢aligmalar1 araciligiyla Kolay Dilin hedef
kitlelerinin bilgiyi anlamada karsilastiklar1 giigliikleri ve biligsel yiik olusturan unsurlari
dogrudan fark edecektir. Okunaklik, okunabilirlik ve anlasilabilirlik kavramlarini
birbirinden ayirt ederek metinlerdeki iletisim bariyerlerini belirleme becerisi
kazanacaktir. Boylece Kolay Dil ¢evirisinin, 6zellikle dili¢i ¢eviri baglaminda, bilgiye
erisim ve iletisimsel erisilebilirlik agisindan tasidigi 6neme iliskin gii¢lii bir farkindalik
gelistirecektir.

Atolye, Kolay Dilin temel kavramlarinin aktarilacagi kisa ve etkilesimli bir sunumla
baglayacaktir. Sunum sirasinda soru-cevap ve kisa alistirmalara yer verilecek, ardindan
katilmcilarin  edindikleri  bilgileri  kullanabilecekleri uygulamali  ¢aligmalar
gerceklestirilecektir. Son olarak da geri bildirim ve degerlendirme yapilacaktir.

1 Dog. Dr., Marmara Universitesi
"' Dr. Ogr. Uyesi, Marmara Universitesi
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Mahkeme Cevirmenligi Atolyesi

Bihter Esin Yiicel Siiar'

Kendine has dinamikleri ve kati1 usul kurallariyla durusma salonlari, ¢evirmenler i¢in
alisilmisin disinda ortamlardir. Bu atdlyenin amaci, c¢evirmenlerin bu mekana dair
donanimlarint artirmak ve mahkemede karsilagabilecekleri olasi senaryolara dair
farkindalik kazanmalarini saglamaktir. Bu dogrultuda katilimcilar, ceza muhakemesi
usuliine uygun kurgulanan bir senaryo {izerinden mahkeme cevirmenliginin pratik
zorluklarint bizzat deneyimleyecektir. Etkilesimli rol oynama iceren kurgusal dava
yontemiyle yiiriitiilecek ¢alismada; anlik kriz hallerinde ¢evirmenin yargilama siirecini
usule uygun olarak nasil yonetebilecegine odaklanilacaktir. Katilimcilar ayni zamanda
yargl mensubu, taraf ve tanik rollerini de iistlenerek durusma salonu atmosferini ¢ok
boyutlu bir bigimde tecriibe etme firsat1 bulacaktir.

Bu atélye ile hedeflenen, gevirmenlerin durugma salonlarinin fiziksel sartlarina dair bilgi
edinmelerinin yan1 sira, gerceklestirilecek kurgusal dava {iizerinden stresli ¢aligma
sartlarin1 bizzat deneyimlemeleridir. Caligma ile katilimeilarin kriz anlarinda durusmay1
usuliine uygun bicimde nasil yoneteceklerine, rollerinin smirhiliklarina, stresle basa
¢itkma yollarina ve otosanslir uygulama baskisi hissettikleri durumlarda neler
yapabileceklerine dair farkindalik kazanmasi amaglanmaktadir.

Atolye, durusma salonunun fiziki 6zellikleri ile dinamiklerini ve ¢evirmenin roli ile
olasi miidahale bi¢imlerini igeren kisa bir sunumla baslayacaktir. Ardindan, katilimct
sayisina gore olusturulacak kiiclik gruplarda bir kurgusal dava canlandirilacaktir. Bu
uygulamali alistirmada, anlik kriz senaryolar: esliginde mahkeme ¢evirmenligi ve kriz
yonetimi  pratigi  yapilacaktir.  Atdlye, deneyimlerin paylasildigi bir genel
degerlendirmeyle tamamlanacaktir.

12 Or. Gor. Dr., Bogazigi Universitesi
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WorksHOP * HALL C | DAy 2 - 1 OctoBER 2026 - 15:30—-17:00

LLM ve Yapay Zeka Uygulamalar Atolyesi

Hiiseyin Mergan"

icerik LLM’ler nasil galisir? Bu teknolojilerin giiglii ve zayif yonleri. Vibecoding ve ¢eviride
LLM uygulamalari.
Amag Ogrenciler LLM’ler ile uygulama gelistirebilir, LLM’leri ceviri siireclerine entegre
edebilir.
Yontem Uygulamali alistirma
3 Google Tiirkiye



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

WoRrksHOP - HALL D | DAy 2 - 1 OctoBeR 2026 - 15:30—-17:00

Ceviri Egitiminde Teknoloji Kullanimi Atolyesi

Burcu Tiirkmen'

igerik Akademik caligmalar1 ve incelemeleri ve verdigi/vermeyi planladigi dersler yazili ve
sozlii ceviri teknolojileri odaginda olan kisiler icin faydali olacaktir. Ceviri
teknolojilerine yonelik teknik ve kuramsal bilginin yani sira yazili geviri ve son
bicimleme (post-edit) ve mobil s6zli ceviri teknolojilerinin smif i¢i uygulamalarda
kullanimlariyla ilgili olarak yiiriitiilecek bir atdlye ¢alismasidir.

Amag Bu atdlyenin sonunda katilimcilar yazili ve sozlii ¢eviri teknolojileri, yapay zeka araglari
ve mobil uygulamalarin ¢eviri egitimindeki yeri ve kullanimi hakkinda bilgi sahibi
olacak ve bu teknolojilerle pratik yapma imkani bularak kendi sinif i¢i egitimlerinde
kullanmak {izere fikir sahibi olacaklardir. Ayrica ceviri egitimi ve teknoloji, yapay zeka
baglaminda arastirmalar i¢in de fikir verecektir.

Yoéntem Atolye 2 ana bashk altinda yiiritilecektir. 1. Yazili Ceviri Teknolojileri ve
Uygulamalari, 2. Sozlii Ceviri Teknolojileri ve Uygulamalari. Her iki baslik i¢in
birbirinden bagimsiz 20 dk. arasinda siirecek kisa sunum ve bilgilendirme yapilacak,
ardindan her iki basglik icin 10-15er dk. siirecek uygulamalar yapilacaktir. Atdlye
sonunda soru- cevap alinacaktir.

14 Dr. Ogr. Uyesi, Ankara Yildiim Beyazit Universitesi
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Child Interpreting through the Looking-Glass of Non-Children:
Interpreting Enactments as an Instrument to Change Perspectives

Content

Aim

Method

Sebnem Bahadir-Berzig', Rabia Odabas1'

This workshop invites participants down the rabbit hole, where they experience child
interpreting as a form of non-professional interpreting through the method of
“interpreting enactments” (Bahadir 2007, 2008, 2010, 2011). In this workshop adult
participants will be encouraged to try to challenge their own professional(ised)
perceptions and evaluations of child interpreting and to identify with the positions and
perspectives of children interpreters. This shift in perspectives will be experienced by
working with interpreting scenarios or vignettes in which children act as interpreters.
Using the method of “interpreting enactments” a multilayered stage will be created for
participants to dive for short time into child interpreters” world as they act, question and
discuss in the shoes of these children.

At the end of this workshop, the participants will experience different dynamics of child
interpreting practices as a very special and wide-spread form of non-professional
interpreting. They will question their (un)conscious biases and expectations and
challenge their perspectives as well as their imaginations. The participants also will have
the opportunity to experience a tiny slice of interpreting enactments as a participative
and body-centred method of teaching and consciousness-raising as well as an instrument
of collaborative research, largely inspired by the Forum Theatre of Augusto Boal (1979)

This workshop embraces interpreting enactments as instrument, which is a collaborative
and participative Forum theatre- based method. The participants are expected to actively
participate in developing rough framing scenarios and enacting as well as observing and
directing other participants, who are described as spect-actors inspired by Boal, during
the enactments in the workshop. The workshop also includes exercises for body and
spatial awareness as an icebreaker and a group reflection session at the end.

15 Prof., Universitit Graz

16 Res. Asst., Fatih Sultan Mehmet Vakif University
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WoRrksHOP - HALL F | Day 2 - 1 OcToBER 2026 - 15:30-17:00

Cevirmenlik Meslegine Hazirlik Atolyesi

Senem Kobya'’

Cevirmenlik artik yalnizca iyi geviri yapabilmekten ibaret degil; degisen sektérde dogru
konumlanmak, goriiniir olmak, profesyonel iligkiler kurmak ve yeni ¢alisma alanlarini
okuyabilmek de mesleki yetkinligin bir parcasi. Bu uygulamali atélyede katilimcilar,
yapay zeka ve dijitallesmeyle doniisen dil sektoriinde insan ¢evirmene agilan yeni rolleri
kesfederken; profesyonel temsil, iletisim, networking, is basvurusu ve Kkariyer
konumlandirmas: iizerine gergcek yasam oOrnekleriyle calisacak. Amag, “Cevirmenlik
nereye gidiyor?” sorusundan bir adim 6teye gecerek “Ben bu yeni tabloda nerede ve
nasil yer alacagim?” sorusuna somut cevaplar iiretebilmek.

Atolye sonunda katilimcilar; doniisen dil sektoriindeki yeni mesleki rolleri ve ¢alisma
alanlarimi taniyabilecek, kendi yetkinliklerini bu yeni rollerle eslestirebilecek ve
kariyerlerini daha bilingli bicimde konumlandirabileceklerdir. Is basvurusu, profesyonel
goriiniirliik, networking, temsil ve iletisim stireclerinde uygulanabilir yontemler
ogrenecek; CV ve dijital profillerini daha stratejik degerlendirme becerisi
kazanacaklardir. Ayrica yapay zekd ve dijital araglarin donistiirdigii sektorde, insan
¢evirmene Ozgii yetkinlikleri nasil katma degere doniistiirebileceklerini somut drnekler
iizerinden degerlendirebileceklerdir.

Atolye, kisa teorik anlatimlar ile yogun uygulamay: bir araya getiren etkilesimli bir
yontemle yiriitiilecektir. Katilimcilar, bireysel ve grup calismalari, gergek sektor
ornekleri, rol yapma ve simiilasyonlar araciligryla is bagvurusu, networking, profesyonel
iletisim, temsil ve kariyer konumlandirmasi iizerine c¢alisacaktir. Her uygulamanin
ardindan kisa degerlendirme ve geri bildirimlerle 6grenilenlerin gergek meslek yasamina
aktarilmasi desteklenecektir.

7 DT Enstitii
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KeyNOTE SPEECH 1 | DAy 1 - 30 SEPTEMBER 2026

The Human/e, All Too Human/e in Interpreting: Frail Bodies, Vulnerable
Voices, Courageous Performances

Sebnem Bahadir-Berzig'®

ABSTRACT

In this presentation, I explore the distinctive qualities of human interpreter performances, deliberately
setting aside debates on the dis/advantages of technologization, digitalization, and artificial
intelligence in interpreting. Instead, I offer a narrative account of the (im)possibilities inscribed in
interpreter performances, considering them as social, ethical and political (en)act(ment)s within
specific scenarios. Drawing on vignettes developed from data collected in various research and
teaching projects in the field of public service and health care interpreting, I examine the notion of
“the human/e, all too human/e” in interpreting. My presentation seeks to read against the grain
characteristics of human interpreting practices such as frailty, vulnerability, fallibility, emotional
involvement, perspectivity, and subjectivity. These are triangulated with the concepts performativity,
agency, commitment, and courage. The aim of my presentation is to illuminate the aporias embedded
in the competitive and idealized expectations placed upon the shoulders of interpreters, particularly in
a posthuman context where juxtaposing the human against the machine proves futile. By doing so, I
hope to foster a nuanced understanding of the interpreters’ contribution through their corporeality,
positionality, and performativity as both ethically, socially and politically charged, shaped by the very
human/e qualities that are often contested in professional discourses.

Keywords: the human/e in interpreting, performativity, vulnerability, corporeality, positionality

18 Prof., Universitit Graz
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KEeYNOTE SPEECH 2 | DAy 1 - 30 SEPTEMBER 2026

Human Factors in Disaster Translation: What a Disaster Ergonomics
Framework Reveals About Translation Demands, Human Strategies, and
Technical Tools in Disasters

Patrick Cadwell”

ABSTRACT

This presentation will consider the demands on and for translation that a disaster setting can create, the
strategies that humans use to satisfy these demands, and the technical tools with which they manage
interactions between these demands and strategies. In short, it will explore interactions among humans
and the systems that characterise translation in disaster settings. The presentation will begin with
theoretical context. First, it will outline ways in which the terms disaster, crisis, and emergency can
interrelate and how they will be used in this presentation. Then, it will introduce key concepts from the
field of ergonomics, a field that is concerned with understanding human capabilities and limitations in
the context of system design, with a special focus on human well-being within systems. After that, it
will illustrate how disasters are typically modelled and describe core pillars of disaster risk reduction
and disaster management. In particular, it will focus on Son’s (2023) model of disaster ergonomics as
an approach to understanding the human roles that are played in disasters and explain how a central
place for information and communication in this model helps us understand translation in disasters.
Here, theoretical propositions about the demands, strategies, and tools of translation in disasters
derived from the model will be illustrated with empirical observations taken from the research area of
crisis translation. The presentation will go on to take a critical turn. It will argue that the view of
disaster ergonomics presented in Son’s (2023) model is grounded in one, main perspective on disaster:
a top-down, command-and-control view in which affected communities are somewhat passive
beneficiaries of aid. The presentation will argue for an increasing shift towards more community-based
understandings of disaster and whole-of-society approaches to risk reduction and will examine what
such a perspective shift can further reveal about human factors when translating in disasters.

Keywords: crisis translation, ergonomics, human factors, disaster risk reduction, disaster management

' Dr., Dublin City University
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KEeYNOTE SPEECH 3 | DAy 2 - 1 OcTtoBER 2026

The Cultural Role of the Human Translator as an Agent in the Global
Circulation of Works and Ideas

Gisele Sapiro®

ABSTRACT

Beyond the translator’s task of conveying meaning across culture, translators have historically
undertaken several tasks in cross-cultural exchanges. They have acted as scouts, literary agents, editors
(of books and of series), commentators of the work, and they have participated in its public
presentation and promotion. Established translators may also transfer symbolic capital to unknown
authors in the host field. This presentation will address these different roles undertaken by translators
through historical examples, and will show that, despite the division of labor and professionalization
of some of these tasks, in the publishing industry, they still act, formally or informally, in these various
capacities, at least in the fields of literature and social and human sciences. The theoretical approach
combines Pierre Bourdieu’s field theory, Andrew Abbott’s historical sociology of the division of
expert labor, and neo-institutional theory.

Keywords: literary translation, publishing, academic translation, sociology of translation, symbolic capital,
translators

2 Professor of Sociology at the EHESS and Research Professor at the CNRS
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KEYNOTE SPEECH 4 | DAy 2 - 1 OcToBER 2026

Rethinking Ethics in High-Stakes Interpreted Encounters: Safeguarding as
an Ethical Principle and Interactional Accomplishment

Rebecca Tipton*'

ABSTRACT

Much of the scholarship on applied ethics in interpreting studies in recent decades has supported the
development of frameworks which enable interpreters to more systematically evaluate, articulate and
develop appropriate practice responses to ethical challenges in public services and community settings.
Although many of these frameworks serve an important practical purpose, they are arguably oriented
to strengthening the interpreter’s internal monologue for enhanced ethical deliberation, potentially
entrenching reactive approaches and undermining transparency - and even the contestability - of their
decision-making in situ. This presentation is anchored around the concept of safeguarding, as both a
mechanism for keeping people safe and an ethical principle, in order to open up a relational and
interactional perspective on ethics in interpreter-mediated public service encounters. It draws on the
recent multi-institutional Interpreter-mediated Mental Health Act Assessments (INForMHAA) study
(2021-2024), which explored spoken and signed language interpreting in situations where a person
needs to be assessed under the Mental Health Act in England. A person may need to be assessed, for
instance, if there has been a rapid and serious deterioration in their mental health or a gradual decline
over a longer period which has reached a critical point, and the person or those around them are at
significant risk of harm as a result of their current mental health condition. Assessments under the
Mental Health Act are a critical safeguarding process. The safeguarding of adults and children is built
into various pieces of legislation, statutory duties and guidance in the United Kingdom, but is
considered everyone’s responsibility. As an ethical principle, it concerns a commitment to protecting
individuals’ human rights, health, and well-being while actively preventing harm, abuse and neglect.
In this presentation, I examine the significance of adult safeguarding for current thinking about ethics
and interpreter role perception in interpreting studies, and the practice-related implications for
effective interprofessional working in Mental Health Act Assessments and beyond.

Keywords: ethics, interprofessional working, Mental Health Act Assessments, safeguarding

2! Dr., The University of Manchester
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KEYNOTE SPEECH S5 | DAy 3 - 2 OcTtoBER 2026
Translation as Bordering: Linguistic Belonging and Human Differentiation

Dilek Dizdar?

ABSTRACT

Translation does not merely operate across boundaries but participates in producing, stabilizing,
shifting, and contesting them. This keynote conceptualizes bordering as an ongoing social, epistemic,
and institutional process through which linguistic difference and belonging are constructed. Rather
than treating languages as clearly demarcated entities that precede translation, it asks how translational
practices themselves contribute to making linguistic distinctions socially and institutionally
consequential. To explore this process, the keynote introduces the concept of language-related human
differentiation. The concept foregrounds the ways in which people are assigned - and assign
themselves - to linguistic categories that intersect with nationality, ethnicity, religion, gender, and
vulnerability. From this perspective, translation does not simply begin once languages and their
speakers have been identified. The perceived need for translation can itself initiate acts of
classification through which languages are distinguished, speakers are categorized, and individuals are
rendered institutionally translatable. Ethnographic research conducted in asylum reception centres
serves as an illustrative case. In these settings, complex multilingual repertoires are frequently reduced
to standardized language labels or a single “mother tongue” in order to organize communication and
interpreting. Such apparently pragmatic decisions constitute consequential bordering practices, as
linguistic categorization may shape access to services, assessments of credibility, and asylum
procedures. At the same time, institutional classifications are neither uncontested nor definitive:
speakers may adopt, resist, negotiate, or strategically reshape the linguistic assignments imposed upon
them. By conceptualizing translation as bordering, the keynote challenges the assumption that clearly
defined languages and linguistic affiliations precede translation. It argues instead that translation is one
of the practices through which linguistic difference and belonging become socially and institutionally
meaningful. This perspective advances a process-oriented understanding of translation that
foregrounds power, categorization, multilingual complexity, and speakers’ agency.

Keywords: translation, bordering, linguistic belonging, human differentiation, multilingualism,
institutional translation

22 Prof., Johannes Gutenberg University Mainz
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Terminology Work in a Public Service Translation Training Programme —
Challenges with AI and Ethical Considerations

Ulf Norberg®, Eva Taxén?*

ABSTRACT

In Public Service Translation (PST; also known as ‘community translation’) training programmes,
terminology modules including Machine Translation (MT) often have a foregrounded position. So,
since PST concerns societal areas where the search for terminological equivalents can be difficult due
to significant differences between cultures, collaborative discussions and research is of utmost
importance. In the PST programme at Stockholm University, students translate public service texts
from Swedish into their LI, for example Arabic, Persian, Somali, Dari, Tigrinya, Russian or Ukrainian.
Students get to practice multilingual management of term bases, where construction, maintenance and
effective use are important components. Moreover, training in taking terminology responsibility is
central, as regarding ethical aspects. How current Al technology can be tackled in this form of
terminology teaching, is also reflected upon.

Keywords: public service translation (PST), terminology training, Al technology, multilingual
management of term bases

3 Assoc. Prof., Stockholm University
2 Lecturer, Stockholm University
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Will This Doctor Speak My Language? Linguistic Accommodation
Practices in Estonian Healthcare

Jekaterina Maadla®

ABSTRACT

In Estonia linguistic landscape has always been diverse, and dominant languages changed within
periods of foreign occupations. In the context of distrust towards official healthcare information
among non-Estonian communities (Escudero & Maadla, 2023), healthcare interpreting has never been
recognised as a professional practice. There are no training programmes nor certification for
healthcare interpreters. That means that provision of public healthcare services in languages other than
Estonian relies on the assistance of translation software, other staff members or literally anyone who
expresses readiness for language mediation. I argue that linguistic accommodation practices can be
guided by the level of translation awareness, as the recognition of the nature, role, and effects of
translation at both institutional (policy) and interactional (practice) levels. In this paper I explore the
different linguistic accommodation practices used by various actors to overcome language barriers
along with assumptions about these practices. The study follows a four-step approach: (1) document
analysis (n=62); (2) interviews with senior healthcare officials across Estonia (n=5); (3) interviews
with multilingual healthcare providers engaged in paraprofessional translation (n=5); (4) online
questionnaires for healthcare professionals (n=198); (5) focus groups identifying barriers for
non-Estonian speakers (n=7). The findings reveal significant gaps in translation awareness on both the
levels of policy and practice. For example, many healthcare workers reported uncertainty about when
and how to use publicly available Al and MT tools, underscoring the urgent need for structured
training and standardized procedures to safeguard patient comprehension and care quality in
multilingual healthcare contexts.

Keywords: healthcare communication, healthcare interpreting, multilingual healthcare, paraprofessional
translation, translation awareness

 Junior Researcher, Tallinn University
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The Human Interpreter in Healthcare: Intercultural Mediation, Linguistic
Rights and Mental Health in Superdiverse Contexts

Carmen Pena’®, Raquel Lizaro”’, Carmen Merino®®, Angel Garcia-Morales”, Sofia
Antequera®

ABSTRACT

In healthcare, communication is never a minor issue. When patients and professionals do not share a
language or cultural background, the consequences can affect access to information, informed consent,
trust, diagnosis, treatment adherence and, ultimately, quality of care. In Spain, communication with
migrant and refugee patients is still often resolved through informal or insufficient means, such as
relatives, friends, bilingual staff, pivot languages, telephone interpreting or digital tools. Although
these strategies may offer an immediate solution, they often lead to misunderstandings, ethical
difficulties and unequal access to healthcare. This paper examines the role of the human interpreter in
healthcare not merely as a linguistic intermediary, but as a professional whose work is closely
connected to intercultural understanding, patient safety and the protection of linguistic and healthcare
rights. It presents a practice-based comparative discussion of experience and findings generated
through three applied research projects: INTERCOMSALUD, PRAGMACOR and MentalHealth4All.
The analysis draws on project findings, field-based experience and the communication challenges
identified in healthcare and mental health settings involving migrant and refugee populations. The
paper examines recurring issues across the three projects, including the use of informal
language-support strategies, culturally shaped understandings of illness and care, differences in health
literacy, institutional barriers to professional interpreting, and communication in situations involving
emotional distress, vulnerability or trauma. These findings are discussed comparatively in order to
identify common challenges and context-specific needs. The analysis shows that clinical and mental
health communication requires considerably more than the transfer of words. It involves managing
interaction, recognising culturally embedded meanings, supporting trust, responding to vulnerability
and making ethically informed decisions. Hands-on evidence from the three projects therefore
demonstrates the continued importance of human interpreters and intercultural mediators at a time
when healthcare communication is increasingly discussed in relation to automated translation and
artificial intelligence. The paper concludes by highlighting the need for stronger professionalisation in
Spain, specialised training in healthcare interpreting and intercultural communication, clearer
language-access policies, and greater institutional recognition of interpreters and intercultural
mediators.

Keywords: healthcare interpreting, intercultural mediation, linguistic rights, mental health, migrant and
refugee patients
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“Sociologie Générale’in” Topografyasinda Bir Cevirmen Silueti: Ceviri
Siirecine Fenomenolojik Bakis

Zuhal Emirosmanoglu®', Javid Aliyev*

OZzET

Ceviribilimde sosyolojik yaklasimlarin yiikselisiyle birlikte, ¢evirmenin rolii ve goriiniirliigii giderek
daha merkezi bir hale gelmistir. Buna ragmen yasayan, hisseden, tereddiit eden ve ¢eviriyi bedensel ve
zamana yayilan bir deneyim olarak yasayan bir 6zne olarak insan ¢evirmen daha az goriiniirdiir. Klaus
Kaindl, Andrew Chesterman’in “Cevirmen Calismalar1 [Translator Studies]” olarak a¢tig1 alani yazin
cevirmenine odaklayarak onu edebi iiretim, 6znel deneyim ve kiiltiirel aracilik agisindan arastirilabilir
bir figiir haline getirmistir. Bu perspektiften hareketle bu ¢aligma, Zuhal Emirosmanoglu’nun Pierre
Bourdieu’niin Sociologie générale baglikli eserinin Tiirkge geviri siirecine ait “cevirmen dosyasi”
iizerinden insan ¢evirmene odaklanmaktadir. Tiim maddeselligiyle kaynak metin iizerindeki el yazisi
notlar, karalamalar, ¢izimler ve diger tanikliklari iceren “gevirmen dosyas1”, deneyimlenen zamanin
cevirmenin i¢inde nasil agirlagtigini ve nasil yogunlastigini gdstermektedir. Ciinkii g¢eviri eylemi
hayatin “disinda” steril bir alanda degil, metnin kesintisiz akisini yirtan ritimlerle ve ¢evirmenin
bedeninin metne sizdig1 kopus anlarinda yasanmaktadir. Bdylece teorik ve kavramsal yiikiiniin
agirligiyla “Sociologie générale” ¢evirmenin, lizerinde biraktigi izlerle maddi ve zihinsel yiiriiyiisiiniin
topografik haritas1 haline gelmektedir. Calisma aymi zamanda bu tiir materyallerin yayimlanmis
metinde goriinmeyen g¢evirmen Oznelliginin boyutlarini agiga cikarabilecegini ileri siirerek, Zuhal
Emirosmanoglu’nun insan g¢evirmen olarak yalnizca Bourdieu’yli ¢eviren bir araci olarak degil;
zamani deneyimleyen, duygulari, ¢iglig1 ve suretleriyle geviri siirecinin organik bir pargasi oldugunu
savunmaktadir. Bu dogrultuda g¢aligma, daha biitiinciil bir ¢evirmen kavrayisi 6dnermekte ve insan
0zneyi yeniden ¢eviri arastirmalarinin merkezine yerlestirmektedir.

Anahtar sozciikler: insan ¢evirmen, ¢evirmen dosyasi, ¢ceviri fenomenolojisi, cevirmen ¢alismalari, Genel
Sosyoloji, Pierre Bourdieu
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Yapay Zeka Caginda Cevirmenligin Degisen Rolleri ve Adlandirilmasi

Biisra Celik™

OzET

Yapay zeka teknolojisinde yasanan gelismeler, ¢eviribilim alanini dogrudan etkilemektedir. Ceviri,
tarih boyunca donemsel kosullara ve gelismelere bagl olarak farkli uygulamalarla ortaya konulan bir
iriin olmustur. Bu uygulamalar, kagit lizerinde iiretilen ¢evirilerden bilgisayar destekli cevirilere,
giiniimiizde ise yapay zeka destekli c¢evirilere kadar ¢esitli doniisiimlerden ge¢mistir. Doniiglimlerin
her biri, bir cevirmenin sahip olmas1 gereken becerilere ve {listlenmesi gereken gorevlere iliskin olarak
ceviribilimde yeni arastirma konularinin ortaya ¢ikmasina yol agmistir. Hans J. Vermeer, Skopos
Kurami’nda ¢evirmeni, ¢eviri amacini gergeklestirmeye yonelik sorumluluk alan ve kararlar1 veren bir
uzman olarak vurgulamistir. Bu uzmanlik, zamanla profesyonel sahada bir meslek olarak kabul
gormeye baslamistir. Tiirkiye’de ¢evirmenlik meslegi, Mesleki Yeterlilik Kurumu (MYK) mevzuati ve
gozetimi cergevesinde 2011 yilinda Ulusal Mesleki Yeterlilik Sistemi’ne (UMYS) dahil edilmistir. Bu
gelismenin ardindan akademisyenlerin, sivil toplum kuruluglarmin, sektér temsilcilerinin ve
profesyonel c¢evirmenlerin katilimiyla hazirlanan Cevirmen (Seviye 6) Ulusal Meslek Standard:
(CUMS) 2013 yilinda yiriirliige girerek meslegin tanimlanmasi ve standartlastirilmasi agisindan
onemli bir adim olarak kabul edilmektedir. Gilinlimiizde dijital doniisiimiin etkisiyle Bilgisayar
Destekli Ceviri Araglar1 (BDC), makine g¢evirisi ve yapay zeka destekli sohbet robotlarinin g¢eviri
uygulamalarinda sagladiklar1 kolaylik ve hiz, ¢cevirmenlik mesleginin gelece§ine yonelik endigelerin
artmasina yol agmistir. “Makineler ¢evirmenlerin yerini alir m1?” endisesi zamanla makinelerle bir
arada islevsel caligsma gerekliligine iliskin tartismalarla birlikte ele alinmaya baglamistir. Bu durum,
¢evirmenin yalnizca g¢eviri yapan degil, ¢eviri slirecini yoneten yeni rollerinin 6n plana ¢ikmasini
gerekli kilmistir. Dolayistyla bu calismanin amaci g¢evirmenlik mesleginde degisen rolleri, gorev
tanimlarin1 ve yeni meslek adlandirmalarii tespit etmektir. Bu kapsamda, 30 Kasim 2022 tarihinde
ChatGPT’nin piyasaya siiriilmesinin ardindan yapay zeka destekli sohbet robotlarinin ¢eviri alaninda
kullaniminin artmasiyla birlikte ¢eviribilim caligmalarinda g¢evirmenin degisen rollerine, gorev
tanimlarina ve meslek adlandirmalarina yonelik yaklasimlar ele alimacaktir. Bu dogrultuda ¢alismada
dokiiman incelemesi yontemi kullanilarak 2022-2025 yillar1 arasinda TR Dizin veri tabaninda taranan
“yapay zeka”, “yapay zeka cevirisi” ve “cevirmenlik meslegi” gibi anahtar sozciikleri i¢eren akademik
makaleler incelenecektir. Inceleme kapsaminda, Vermeer’in “uzman cevirmen” kavrami temelinde
giincel caligmalarda vurgulanan g¢evirmen rolleri, gorev tanimlart ve meslek adlandirmalar1 ortaya
¢ikarilacaktir. Elde edilen bulgular Cevirmen (Seviye 6) Ulusal Meslek Standardi’nda yer alan
tanimlarla karsilagtirilarak akademik c¢aligmalarin mesleki standartlardan ayristigi noktalar ve
literatiirde yer almaya baslayan yeni meslek adlandirmalar1 degerlendirilecektir.

Anahtar sozciikler: yapay zeka cevirisi, dijital donisiim, cevirmenlik meslegi, ¢evirmen rolleri,
¢evirmenlik meslek standartlari
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Miitercim ve Terciimanhk Boliimii Lisans Mezunlarinin Sektorde
Kalabilme Miicadelesi

Oktay Eser**, Nazan Miige Uysal**, Ali Duran*

OZzET

Miitercim ve Terclimanlik (MT) egitiminin 6ncelikli hedeflerinden biri, 6grencileri ¢eviri hizmetleri
sektdriine bir profesyonel olarak yetistirmektir. Ancak ilgili alanyazin incelendiginde mezunlarin bu
sektdrde tutunup tutunamadiklart konusunun yeterince aragtirilmamis bir arastirma boslugu oldugu
goriilmektedir. Mezunlarin bir kismi sektdrde tutunmayi basarirken bir boliimii farkli alanlara
yonelmek durumunda kalabilmektedir. Bu nitel aragtirma, MT lisans programi mezunlarinin
mezuniyet sonrast is deneyimlerini, sektorde karsilastiklar1 giicliikleri ve bu giicliiklerle basa ¢ikma
stratejilerini incelemeyi amacglamaktadir. Arastirma, mezunlarin kariyer beklentileri ile sektordeki
gergekler arasindaki iliskiyi derinlemesine anlamaya odaklanmaktadir. Veriler, amagli 6rnekleme
yontemi kullanilarak MT mezunlartyla gergeklestirilen yari-yapilandirilmis goériismeler araciligiyla
toplanmistir. Goriismelerde mezuniyetten Onceki ve sonraki kariyer beklentileri, sektdrde ise girme
deneyimleri ile karsilasilan sektorel, kisisel ve sosyal giicliikler ele alinmistir. Ayrica, arastirma,
mezunlarin bu engellerle nasil basa ¢iktiklarini ve sektorde kalmalarini ya da sektorden ayrilmalarini
etkileyen faktorleri de incelemektedir. Elde edilen bulgular, sektérdeki mesleklesme sorunlarinin,
finansal istikrarsizligin, yetersiz mesleki agin ve miifredat ile sektor arasindaki uyumsuzluklarin
baslica engeller olduguna isaret etmektedir. Bu arastirma, akademisyenlere ve sektdr paydaslarina
yonelik pratik ¢ikarimlar sunabilir ve mezun istihdamimi desteklemeye yonelik politika Onerilerinin
gelistirilmesine katki saglayabilir.

Anahtar sozciikler: miitercim ve terciimanlik mezunlari, istihdam edilebilirlik, kariyer gii¢liikkleri, ¢eviri
sektoril ve ceviri egitimi
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Insan Cevirmenin Yeni Kurumsal Rolleri: Yapay Zeka Caginda Meslek
Orgiitleri ve Dil Hizmeti Saglayicilar1 Uzerine Karsilastirmah Bir Soylem
Coziimlemesi

Celal Sari08lu®

OZzET

Bu ¢alisma, 2020-2025 doneminde c¢evirmen meslek orgiitleri ve dil hizmeti saglayan kurumlarin
yapay zeka destekli makine g¢evirisi baglaminda insan ¢evirmeni hangi roller, yetkinlikler ve mesleki
sinirlar i¢ginde yeniden tamimladiklarini incelemektedir. Ceviribilim arastirmalarinda yapay zeka
tartismalar1 c¢ogunlukla bireysel tutumlar ve teknoloji algilari {izerinden yiiriitiiliirken, meslegin
kolektif kurumsal sesi gorece sinirli bicimde ele alinmistir. Bu bosluktan hareketle ¢alismada FIT ve
CEATL gibi uluslararas1 yapilar ile CEVBIR, TKTD ve CID gibi Tiirkiye merkezli kurumlarin
2020-2025 arasinda yayimladigi pozisyon belgeleri, agiklamalar ve kamuya agik metinlerden olusan
yaklasik 50.000 sozciikliik bir derlem elestirel sdylem ¢oziimlemesi gergevesinde incelenmistir.
Coziimleme; rol kurgusu, smir stratejileri, yapay zeka ger¢evelemesi, emek ve deger sOylemi ile
kurumsal eylem repertuart eksenlerinde yuriitiilmiigtiir. Bulgular, kurumsal sdylemin insan ¢evirmeni
¢ baskin rol etrafinda yeniden konumlandirdigimi gostermektedir: kiiltiirel ve etik koruyucu,
sorumluluk iistlenen uzman dogrulayici ve yapay zeka araclarini yoneten artirilmig profesyonel.
Bununla birlikte kurumlar arasinda belirgin ayrigmalar mevcuttur: bazi Orgiitler makine g¢iktisini
cevirinin smirlar1 disinda konumlandirirken, digerleri ise post-editing, kalite giivencesi ve dil hizmeti
danismanligini meslegin yeni ¢ekirdek alanlar1 olarak kurmaktadir. Tiirkiye’deki kurumlarin emek
haklari, somiirii ve dilsel egemenlik vurgusu ise uluslararasi yapilardan ayrismaktadir. Calisma, insan
¢evirmenin yapay zeka ¢aginda ortadan kalkmasindan ¢ok yeni sorumluluklar, goriiniirliik bigimleri ve
temsil konumlar1 i¢inde yeniden islevsellestirildigini gostermekte; bu yoniiyle ¢eviri sosyolojisi,
mesleklesme, yonetisim ve ¢eviri teknolojileri tartigmalarina katki sunmaktadir.

Anahtar sozciikler: insan ¢evirmen, ¢eviri sosyolojisi, mesleklesme, yapay zeka, sdylem ¢oziimlemesi
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Cevirmen Adaylarimin Aracilik Yeterlilikleri: Hazirhik Sinifi Egitiminde
Hedef Dil ve Hedef Folklor

Ash Fisek¢ioglu®®

OZzET

Bir topluma ait disiincelerin, duygularin, tavir ve davranislarin, kisacasi bir topluma ait kiiltiiriin
taninmasinin, algilanmasmin ve anlasilmasinin en 6nemli yolunun ceviri oldugu sdylenebilir. Bir
cevirmen adayinda, diller arasi diisiinebilme, hedef dili 6grenme asamasinda en diisiik dil diizeylerinde
baglamasi1 gereken, bagimsiz ve yetkin dil kullanicisi oldugunda bir yeterlilik alanina doniismesi
beklenen 6nemli bir siireci ifade etmektedir. Dil ve kiiltliriin birbirini etkileyen ve sekillendiren
karmasik yapilar1 goz oniine alindiginda diller arasi diisiinebilmek ve gerekli igerigi aktarabilmek igin
¢evirmen adayinin ayni zamanda kiiltiirler aras1 diisiinebilme yeterliligini de saglamasi gerektigi ortaya
cikmaktadir. Bu sebeple, kiiltiirler arasi diislinebilme yeterliliginin tipk1 diller arasi diistinebilme
yeterliliginde oldugu gibi en diisiik dil diizeyinde baslamasi gereken, daha sonraki dil diizeylerinde
derinlesmesi beklenen bir yeterlilik olarak ele alimmasi olduk¢a onemlidir. Geleneksel yabanci dil
Ogretimi yontemlerinde, hedef dile ait kiiltiirel yeterliliklerin dil yeterliliklerinden ayrilmasi ve sadece
ileri dil diizeylerinde ele alimmasi1 gerektigine dair goriis, 2020 yilinda Avrupa Diller Komisyonu
tarafindan yayimlanan Diller i¢in Avrupa Ortak Cergceve Metni Tamamlayici Cildin yayimlanmasiyla
yerini daha farkli bakis ag¢ilarma birakmistir. Bu bakis agilari incelendiginde hedef dile ait kiiltiiriin,
genel kiiltiir bilgisi, toplumsal bilgi ve kiiltlirlerarasilik bilgisi olarak ayrildigi goriilmektedir. Ayrica
Ozellikle aracilik becerileri kapsaminda, 6grencilere en diisiik dil diizeylerinden itibaren hedef dile ait
genel kiiltiir bilgisinin aktarilmasi yine hedef dile ait toplumsal bilginin de paylasilmasinin
Ongoriildiigi tanimlayicilarim bulundugu goriilmektedir. Bu ¢alismanin amaci, ¢evirmen adayinin,
hazirlik smifi siirecinde diller arasi ve kiiltiirleraras1 diisiinmeye adim atabilmesi i¢in hedef dile ait
folklor igeriginin uluslararasi Olgiitler ¢ercevesinde egitim programlarina hangi stratejilerle dahil
edilmesi gerektigini tartigmaya agmaktir.

Anahtar sozciikler: folklor, ¢eviri, kiiltiir, cevirmen aday1, aracilik
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Ceviri Egitiminde insan Odakh Teknoloji Edinci: Tiirkiye’deki Lisans
Miifredatlarimin “Bilgi, Beceri ve Tutum (Knowledge, Skill, Attitude -
KSA)” Ekseninde Degerlendirilmesi

Begiim Cagla Bulut Cimen®

OZzET

Dijitallesen iletisim ortamlar1 ve yapay zeka teknolojilerindeki hizli doniisiim, ¢evirmenin rollerini ve
sahip olmasi gereken donanimlar1 yeniden tanimlamaktadir. Bu doniisiim siirecinde teknolojiyi
yalnizca aragsal bir diizeyde kullanabilme bilgi ve becerisi yeterli olmamakta; ¢evirmen adaylarmin bu
araglarin olanaklarin1 ve sinirliliklarini elestirel bir bakis agisiyla degerlendirebilen, teknolojiyi etik
farkindalikla ve sorumluluk bilinciyle kullanabilen tutumlara sahip bireyler olarak yetismesi
gerekmektedir. Bu degisim siirecinde teknoloji edinci, akademik ¢eviri programlarinin vazgecilmez bir
bileseni haline gelmis olsa da bu derslerin miifredatlardaki kapsami ve islevi iizerine tartigmalar
stirmektedir. Bu ¢alisma, Tiirkiye’deki devlet ve vakif iiniversitelerinin g¢eviri lisans programlarinda
teknoloji edincinin nasil konumlandigini biitiinciil bir yaklagimla incelemeyi amaglamaktadir.
Arastirma kapsaminda, segilen iiniversitelerin ders izlenceleri nitel igerik analizi yontemiyle taranmig
ve degerlendirmede “Bilgi, Beceri ve Tutum (Knowledge, Skill, Attitude - KSA)” modeli kavramsal
dayanak olarak kullanilmistir. Miifredat analizi bulgulari, programlarin 6grencileri temel teknoloji
bilgisi ve ara¢ kullanim becerisiyle donatmakta genellikle basarili oldugunu gostermektedir. Ancak
etik farkindalik, sorumluluk bilinci, sorgulayici yaklasim ve elestirel degerlendirme gibi “tutum”
boyutunun ders izlencelerinde biiylik Olglide yansitilmadigr saptanmigtir. Sonug olarak caligma,
mevcut miifredat tasarilarinin aragsal odakliliktan siyrilarak teknolojiyi bilingli, etik ve elestirel bir
bakis agisiyla yonetebilen nitelikli g¢evirmenler yetistirecek sekilde gilincellenmesi gerektigini
vurgulamaktadir. Bulgular, c¢eviri egitiminde teknoloji edincinin kiimiilatif olarak nasil insa
edilebilecegine dair Oneriler sunarak miifredat gelistirme siireglerine 1sik tutmaktadir. Bu ¢alisma,
Tiirkiye’deki ceviri lisans programlarinda teknoloji edincinin konumunu ilk kez “Bilgi, Beceri ve
Tutum (KSA)” modeliyle ele almakta ve sundugu 6zgiin veri setiyle alan yazina katki saglamaktadir.

Anahtar sozciikler: Bilgi-Beceri-Tutum (KSA), ¢eviri egitimi, insan ¢evirmen, miifredat analizi, teknoloji
edinci

3 Ars. Gor., Dogus Universitesi
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Teknik Metin Cevirisinde Ogrencilerin Karsilastiga Giicliikler: Betimsel Bir
Hata Analizi

Bilge Metin Tekin*’

OZzET

Teknik ceviri, yalnizca dilsel dogruluk degil, ayn1 zamanda metnin islevine uygunluk, aciklik ve hedef
kitleye uygunluk gerektiren bir ¢eviri tiiriidiir. Ceviri egitimi siirecinde 6grenciler, teknik metinlerin
kendine 6zgli yapisim1 kavramaya yonelik teorik bilgi edinmelerine ragmen, bu bilgiyi uygulamaya
aktarma asamasinda ¢esitli giicliiklerle karsilasabilmektedir. Ogrenciler, uygulamali ceviri
caligmalarina baglamadan Once teknik ceviriye O6zgii stil Ozellikleri konusunda bilgilendirilmis;
ozellikle agiklik (clarity), 6zliiliik (conciseness) ve dogruluk (correctness) ilkeleri ele alinmistir. Bunun
yani sira, c¢eviri odakli metin tiirleri siniflandirmasi g¢ergevesinde bilgi aktaran (transfactual) ve
davranis aktaran (transbehavioral) metin tiirleri tanitilmig; ayrica teknik ¢eviride terminoloji yonetimi
iizerine calismalar yapilmigtir. Bu kuramsal altyapr dogrultusunda, 6grencilerin karsilastiklar
glicliikler iic ana kategori altinda degerlendirilmistir: terminolojiye iliskin giigliikler, teknik metin
diline iligkin gii¢liikler ve anlam aktarimina iligkin gii¢liikler. Bu ¢alisma, 6grencilerin teknik ¢eviri
stirecinde karsilagtiklar1 giigliikleri ve bu giigliiklerin dagilimini belirlemeyi amacglamaktadir. Caligma
kapsaminda, teknik ¢eviri dersi alan 20 &grenciye ingilizceden Tiirkgeye ii¢ farkli teknik metin
verilmis ve gevirilerinde hedef kitleyi dikkate almalar1 istenmistir. Metinler: kullanim kilavuzu, tibbi
teknik metin ve miihendislik alanma ait teknik metinlerden olusmaktadir. Ogrenci cevirilerinde
belirlenen hatalar {i¢ ana kategori altinda siniflandirilmis; hata tiirlerinin dagilimini ortaya koymak
amaciyla frekans ve yiizde degerleri hesaplanmigtir. Bulgular, 6grencilerin en fazla terminoloji
kullaniminda giigliik yasadiklarini, bunu teknik metin diline uygun hedef metin iiretmeyle ilgili
sorunlarin izledigini gostermektedir. Anlam aktarimina iligkin sorunlarin ise diger hata kategorilerine
kiyasla daha sinirli oldugu belirlenmistir.

Anahtar sozciikler: teknik ¢eviri, ¢eviri egitimi, terminoloji, teknik metin dili, hata analizi

“ Dr. Ogr. Uyesi, Ankara Yildirim Beyazit Universitesi
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Ceviri Egitimi Mezunlar1 Proje Yoneticisi Roliinii Nasil Tanimlar?

Sinem Canim*!

OzET

Yapay zeka destekli teknolojilerin hizla doniistiirdiigli is diinyasinda, ¢eviri sektorii de dahil olmak
tizere pek ¢ok meslek alaninda roller yeniden tanimlanmaktadir. Bu doniisiim, ceviri egitimi
mezunlarini yalnizca ¢evirmenlik roliiyle smirlt kalmayip alternatif kariyer rotalar {izerine diisiinmeye
yoneltmektedir. Egitim siireglerinde farkli rollerle tamisan ya da sektdrdeki c¢evirmenlik
uygulamalarmin beklentileriyle ortiismedigini gézlemleyen 6grenciler, bu dogrultuda yeni mesleki
konumlanmalar aramaktadir. Bu baglamda, ceviri egitimi mezunlarinin ¢evirmenlik disinda
uistlenebilecegi mesleki rollerden biri g¢eviri ve yerellestirme proje yoneticiligidir. Proje tabanli
caligmanin hakim oldugu ceviri sektoriinde, belirli bir hedef, siire ve biitce cergevesinde ekipler
tarafindan yiriitilen ceviri ve yerellestirme projelerinin yonetiminde c¢eviri egitimi mezunlariin
giderek daha fazla yer aldigi goriilmektedir. Bu calisma, ceviri egitimi almis ceviri/yerellestirme
projesi yoneticilerinin gorev tanimlarin1 incelemeyi amaglamaktadir. Bu dogrultuda, LinkedIn
platformunda yer alan profesyonel Oz-bildirimlere dayali olarak nitel bir analiz tasarlanmistir.
Dokiiman incelemesi yoluyla toplanacak veriler, yonlendirilmis icerik analizi yaklasimiyla iki asamada
incelenecektir. 11k asamada, Daniel Gouadec (2007) ve Irene Fuentes Pérez (2023) tarafindan 6nerilen
gorev ad ve siniflamalarindan hareketle kodlama yapilacak; gerekli durumlarda veri dogrultusunda
yeni kodlar olusturulacaktir. Ikinci asamada ise elde edilen gorev kategorileri, islevsel ceviri
kuramlarindan Skopos ile Ceviriye iliskin Eylem kuramlar1 ve iktisat alaninda gelistirilmis Vekalet
Kurami ¢ergevesinde yorumlanacaktir. Caligma, g¢eviri egitimi mezunlarinin proje yoneticisi rolil
altinda tanimladiklar1 gérevlerin belirlenmesini, bu gorevlerin literatiirdeki siniflamalar dogrultusunda
kategorize edilmesini ve kuramsal g¢erceve ile iliskilendirilmesini hedeflemektedir. Bu dogrultuda,
geviri egitimi programlarinda proje yonetimi becerilerinin kuramsal perspektiflerle birlikte ele
almmasina yonelik tartismalara katki sunulmasi amaglanmaktadir. Ayrica ¢aligsma, Tiirkiye baglaminda
geviri egitimi mezunlarinin proje yoneticisi olarak iistlendikleri rollerin incelenmesine yonelik sinirl
literatiire ampirik bir katki saglamay1 amaclamaktadir.

Anahtar sézciikler: ceviri egitimi, ¢eviri ve yerellestirme enddistrisi, 6z-bildirim, proje yoneticiligi,
yonlendirilmis icerik analizi

# Dr. Ogr. Uyesi, Istanbul Universitesi
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Iletisimde Herkes I¢in Erisilebilirlik

Deniz Caglayan Giimiis*

OzET

Erisilebilirlik “herkesin istedigi her yere ve her hizmete, bagimsiz ve giivenli olarak ulasabilmesi ve
bunlar kullanabilmesidir”. Erisilebilirligin saglanmasi gereken alanlar, hem ayr1 ayr1 hem de bir biitiin
olarak ele alinmalidir. Yagam alanlarii olusturan mekanlarin; kamusal ve kentsel hizmetlerin varlig
kadar bunlardan faydalanilabilmesi i¢in uygun kosullarin bulunmasi da elzemdir. Bu alanlardaki tim
bilgilendirme hizmetleri ancak erisilebilirlik standartlarini karsiladiginda engelli ve yaslilar basta
olmak {iizere farkli ozelliklere sahip bireyler i¢in kullanilabilir olur. Giinliik yasam iginde sunulan
hizmetlerde yer alan bilgilendirmenin yani sira, karsilikli bilgi, duygu ve diisiince alig verisini
amaglayan iki yonlii iletisimin erisilebilirligi de oncelikli olarak iizerinde durulmasi 6nem tastyan
basliklardan biridir. Son yillarda siklikla vurgulanan “bilgiye erisim”, hem iki yonli iletisimdeki, hem
de farkli bilgi kaynaklar1 araciligiyla kamuya ve belirli kullanicilara sunulan bilginin erisilebilir
olmasin1 kapsar. Bilginin edinilebilmesi ve anlagilabilir olmasi, aktarim yonteminin erisilebilir
olmasiyla miimkiindiir. Diger yandan engellilerin toplumsal yasama tam ve esit katilimindan
bahsedebilmemiz icin dijital ortam dahil yazili ve sozli tiim kaynaklardaki bilginin erisilebilir
formatta veya erisilebilir versiyonu ile servis edilmesi gerekmektedir. Bu, erisilebilirlik tanimi1 i¢inde
yer alan “herkes” i¢in “her hizmet”in ulasilabilir ve kullanilabilir olmasini saglayacak yegane kuraldir.
Bilgiye erisimin saglanmasi ulusal ve uluslararasi mevzuatta zorunlu tutulmustur. Bilginin erigilebilir
format1 i¢cinde “kolay dil”, biligsel sorunu bulunan zihinsel engelliler ve yaslilar; 6zgiil 6grenme
glicliigii olanlar, otizm spektrum bozuklugu olanlar ve isitme engelliler gibi farkli kullanicilarin
ihtiyacini karsilayan bir 6zelliktir. Kolay dil, aktarimi yapilan bilginin anlasilir olmasini saglayarak ve
iki yonlii iletisimi destekleyerek, 6nemli bir niifus kesiminin egitim ve saglik hizmetleri basta olmak
iizere tiim kamu hizmetleri ile sosyal ve kiiltiirel faaliyetlerden yararlanabilmesi i¢in olmazsa olmaz
bir ¢oziimdiir. Bu cercevede ‘“kolay dil”in uygulanmasi, bilgiye erisim baglaminda erisilebilirligin
ayrilmaz bir bileseni olarak kabul gérmeli ve bu dogrultuda gerekli adimlar atilmalidir.,

Anahtar sozciikler: erisilebilirlik, bilgiye erisim, iletisim, engellilik, erisilebilir bilgi

“2Dr., Aile ve Sosyal Hizmetler Bakanlig
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Kolay Dil Metin Uretimine Ceviribilimsel Bir Yaklasim: Uygunluk
Faktorleri ve Metin Dis1 Faktorler

Fayika Goktepe®

OZzET

Kolay Dil metinlerinin iiretimi, akademik ¢evrelerde ve uygulamada ¢ogunlukla dilsel bir sadelestirme
islemi olarak goriilmektedir. Bu ¢alisma, s6z konusu dar kapsamli kabulii ¢eviribilimsel verilerle
gecersiz kilarak Bettina Bock’un Kolay Dil 6zelinde gelistirdigi dilbilimsel uygunluk faktérlerini,
Christiane Nord’un ¢eviribilimsel metin dis1 faktorleri biitiinlestirmektedir. Temel amag, Kolay Dil
metni iiretiminin arka planindaki stratejik kararlar1 goriintir kilmak ve bu siireci gercek bir ¢eviri
eylemi olarak kuramsallastirmaktir. Incelemenin ¢ikis noktasi Bock’un bes uygunluk faktorii
olusturmaktadir. Bu faktdrler, bir metnin alici, metin islevi, igerik, durum ve gonderici parametreleri
bakimindan tutarli bir bi¢imde degerlendirilmesine olanak tanimaktadir. Bu faktorler dogrultusunda,
Ozellikle alicilarin 6n bilgisi, metnin amacinin agik¢a anlagilmasi ve metnin sunuldugu medya araci ile
okundugu ya da dinlendigi kosullara uygun olmasi énem tagimaktadir. Bock ile Nord’un yaklasimlari
arasindaki sentez, Kolay Dil ¢evirisinin bilgi sunumunun kapsamli bigimde yeniden yapilandirilmasini
gerektirmesinden kaynaklanmaktadir. Metin yapisina yonelik bu tiir koklii miidahaleler, salt dilsel
kurallarin 6tesine gegmekte ve giiclii bir ¢eviribilimsel temellendirmeyi gerekli kilmaktadir. Nord’un
yaklagimiyla kurulan bu kuramsal bag, Kolay Dil’in islevsel bir g¢eviri iiriinii olarak mesruiyet
kazanmasini saglamaktadir. Bu dogrultuda calisma, s6z konusu dilbilimsel ve c¢eviribilimsel
modellerden hareketle bes temel korelasyon ve bunlarin geviribilimsel yansimalarmi ortaya
koymaktadir; ilk olarak aliciya uygunluk 6l¢iitli Nord’un alict pragmatigiyle ortiiserek erek metnin
hedef kitlenin bilgi diizeyi dogrultusunda yeniden kurulmasini gerektirir. Metin islevi odaginda
birlegsen yaklagimlar sayesinde Kolay Dil metni kaynak metni yinelemek yerine erek kiiltiirde belirli
bir amac1 gerceklestiren islevsel bir ¢eviri metin olarak konumlanir. igerigin secimi ve sunumu metin
dis1 faktorlerce belirlenerek igerik aktarilmakla kalmaz erek baglama gore yeniden yapilandirilir.
Bock’un durum faktorii Nord un medya araci, yer ve zaman kategorileriyle iligkilendirilerek ¢evirinin
dilsel diizeyin yani sira kullamim kosullarma gore diizenlendigi kanitlanir. Son olarak gonderici
anlayiglar1 arasindaki bag g¢eviri edimini i verenin amaci ve alici gereksinimleri dogrultusunda
sekillenen sadakat ilkesine dayali profesyonel bir siire¢ olarak temellendirir. Sonug itibariyle Kolay Dil
caligmalart Bock ve Nord modellerinin senteziyle dilbilimsel bir uygulama olmanin 6tesine gegerek
ceviribilimsel bir zemin kazanmaktadir. S6z konusu modeller arasindaki korelasyonlar Kolay Dil
metinlerinin iiretimini ¢evirmen kararlariyla sekillenen stratejik bir eylem olarak tanimlamaktadir. Bu
kuramsal cercevede kaynak metin lizerinde gergeklestirilen kapsamli degisimler erek kitleye karsi
duyulan sorumlulugun bir geregi ve uzmanlik gerektiren bir ¢eviri islemi olarak kabul edilmelidir.
Uygunluk faktorlerinin siirece dahil edilmesi Kolay Dilin kuramsallasmasina katki sunarak engelsiz
iletisime yon verecektir.

Anahtar sozciikler: kolay dil, ¢eviribilim, uygunluk faktorleri, metin dis1 faktorler, islevsel ¢eviri

# Dr. Ogr. Uyesi, Marmara Universitesi
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Kolay Dil Cevirilerinde Denetci Gruplar: Ceviribilim Acisindan Erek Kitle
Odakl Kalite Giivencesi

Sine Demirkiviran*, Meltem Kihi¢*

OZzET

Kolay Dil metinlerinde kalite giivencesi, denetci gruplar araciligtyla saglanan ve geviribilimsel agidan
ele alinmas1 gereken bir siiregtir. Kolay Dil arastirmalarinda metinlerin denetlenmesi, basli basina bir
yontemsel problem alan1 olarak degerlendirilmektedir. Bu baglamda denetim yOntemlerinin
sistematiklestirilmesi, denetim uygulamalarina yodnelik egitimlerin gelistirilmesi ve denetimde
kullanilacak araclarin tasarlanmasi &n plana ¢ikmaktadir. Tiirkge Kolay Dilin Ilkeleri basta olmak
tizere Avrupa’daki Kolay Dil kilavuzlari, denet¢i gruplar araciligiyla yiiriitillen denetimi kalite
giivencesinin temel bir unsuru olarak konumlandirmaktadir. Bu nedenle denetim siireci, rastlantisal bir
okur kontroliinden c¢ok, bilimsel temellere dayanan yontemsel bir kalite degerlendirmesi olarak
goriilmektedir. Kolay Dil, diligi ¢eviri kapsaminda ele alindig1 ic¢in kalite ol¢iitlerinin yeniden
tanimlanmasin1 gerektirmektedir. Belirleyici olan, erek metnin hedef kitle tarafindan algilanabilir,
anlasilabilir, kabul edilebilir ve eyleme doniik olarak islevsel olup olmadigidir. Bu dogrultuda kalite
giivencesi, erek kitle odakli, islevsel ve katilimci bir ceviri pratiginin temel bileseni olarak ortaya
cikmaktadir. Bu perspektiften bakildiginda, denet¢i gruplar geviri siirecinde merkezi bir rol
uistlenmektedir. Ceviri kalitesinin Skopos’a, hedef kitleye ve kullanim baglamina bagl oldugu kabul
edildiginde, hedef kitleyi temsil eden bireyler kalite dogrulamasinin asli aktorleri haline gelmektedir.
Bu gruplar, islevselci ¢eviri kuraminin odaginda yer alan temel soruyu test etmektedir: Erek metin,
gercek alimlama kosullar altinda amacini yerine getirebilmekte midir? Kolay Dil s6z konusu
oldugunda bu amaca yonelim daha da belirgindir, zira metinler dogrudan biligsel ve dilsel engellerle
kargilasan bireyler igin iretilmektedir. Sahip olduklari deneyimsel bilgi, ¢evirmen ve editdrlerin
saglayamayacagi bir perspektif sunmakta, bdylece profesyonel dilsel ve igeriksel diizenlemeyi
dogrudan kullanici deneyimiyle tamamlamaktadir. Sonug olarak bu ¢alisma, Kolay Dil metinlerinde
denetci gruplar aracilifiyla yiiriitiilen kalite giivencesini, ¢eviribilimsel agidan dili¢i geviri siirecleri
icinde konumlanan, erek kitle odakli ve katilimci bir revizyon bigimi olarak ele almaktadir. Bu
yaklagimin temel amaci, erek metnin anlasilabilirlik, algilanabilirlik, kabul edilebilirlik ve iglevsellik
acisindan gergek alimlama kosullar1 altinda gegerliliginin saglanmasidir.

Anahtar sozciikler: Kolay Dil, kalite giivencesi, denetci gruplar, dilici geviri, islevsel Ceviri Kuramlar:

* Dog. Dr., Marmara Universitesi
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Dijital Saghk Hizmetlerinde isaret Dili Cevirmenliginin Rolii

Tugge Oren*

OzET

Iginde bulundugumuz dijitallesme siireci, diger tiim alanlarda oldugu gibi isaret dili gevirmenliginde
de doniisiime yol agmigtir. Bu doniisiim isaret dili ¢evirmenligini salt bir ¢eviri faaliyeti olarak
gormekten ziyade; meslegin kurumsal, etik ve iletisimsel boyutlarini yeniden sekillendirmistir. Bu
baglamda ¢alisma, son yillarda saglik hizmetlerinde sunulmaya baslanan uzaktan gorilintiilii isaret dili
ceviri uygulamalar1 iizerinden insan ¢evirmenin dijital ortamlardaki konumunu tartismay1
amaglamaktadir. Bu kapsamda T.C. Saghk Bakanligi biinyesinde sunulan Engelsiz Saghk Iletisim
Merkezi (ESIM), T.C Igisleri Bakanlig1 kapsaminda gelistirilen Engelsiz 112 ve T.C. Aile ve Sosyal
Hizmetler biinyesinde faaliyet gosteren AILEM Engelsiz iletisim Merkezi mobil uygulamalari ele
alinacaktir. ESIM, Engelsiz 112 ve AILEM Engelsiz uygulamalar1 S/sagir ve isitme engelli bireylerin
saglik hizmetlerine erisimini kolaylagtirmakta, hayati ve acil durumlarda saglik alaninda 6énemli bir
islev gormektedir. Bununla birlikte s6z konusu uygulamalar isaret dili ¢evirmenlerinin yerini
almamakta, aksine ¢evirmenleri teknoloji ortaminda yeniden konumlandirmaktadir. Bir baska deyisle,
isaret dili cevirmenlerini ekran ve arayiiz temelli bir ¢aligma ortamindaki profesyonel haline
getirmekte ve boylece cevirmenler bu tiir dijital platformlar araciligryla yalnizca dilsel aktarim
gergeklestiren aracilar degil, ayn1 zamanda goriintiilii ¢eviri hizmeti sunmanin yaninda saglikla ilgili
konularda yonlendirme ve danigsmanlik hizmeti sunan, iletisim siireclerini diizenleyen ve etik
sorumluluk tasiyan bir profesyonel meslek uygulayicisi niteligini kazanmaktadirlar. Sonug olarak bu
caligma dijitallesmenin isaret dili c¢evirmenligi baglaminda insan ve teknoloji iliskisini nasil
sekillendirdigini ele almaktadir.

Anahtar sozciikler: dijitallesme, erisilebilirlik, ESIM, AILEM, Engelsiz 112

# Ars. Gor., Marmara Universitesi
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Karahanhlarin Kiiltiirel Planlama Siirecinde Kur’an-1 Kerim Cevirileri:
Normlar, Kurumlar ve Eyleyiciler

Sevcan Yilmaz Kutlay*’

OZzET

Tiirk devlet tarihinde kiiltiir ingas1 ve aktariminin yogunluk kazandigi {i¢ temel paradigmadan s6z
edilebilir: ilki yerlesik hayata gecen eski Uygurlarin Budizm’i kabul ederek cevrelerine bu dini
yaymas1, ikincisi Karahanllarin Islamiyet’i kabul ederek Tiirk-Arap kiiltiirel etkilesimini
hizlandirmas1 ve Islamiyet’in yayilmasinda Tiirklerin rol oynamasi ve son olarak Tiirkiye
Cumbhuriyeti’nin kurulmasi ve Tiirk devrimiyle Bati kiiltiirleriyle iletisimin yogunlagmasi ve laik
devlet anlayisinin cevre lilkelere 6rnek olmasi. Bu ii¢ donemin ortak ozellikleri, kiiltiirel planlama
gerektiren siyasi ve toplumsal degisim siirecleri, konjonktiirel olarak gii¢lii ve merkezde olan bir
kiiltiirle etkilesim sonucunda eski ve yeni kiiltiirel unsurlarin sentezlenmesi, ¢eviri etkinliklerin
degisim ve doniisiim araci olarak nicelik ve nitelik olarak 6ne c¢ikmasi ve benzer durumlardaki
toplumlara model olunmasi olarak siralanabilir. Bu bildiri, Tiirk tarihinin sézii edilen kiiltiirel planlama
paradigmalarindan ikincisine odaklanmaktadir. Karahanli Devleti hiikkiimdar1 Satuk Bugra Han’in 932
yilinda Islamiyet’i kabulii, Tiirk tarihinde sadece dini degil toplumsal ve kiiltiirel olarak da yeni bir
paradigma baslatmistir. Islamiyet’i devlet dini olarak resmen kabul eden ilk Tiirk devleti
Karahanllarin Arap kiiltiirii ile etkilesime girme siireci Tiirk tarihinde 6nemli bir doniim noktasidir.
Islamiyet’in kabuliiniin ardindan Kur’an-1 Kerim’in yapilan ilk gevirilerinde dini terminoloji olarak
daha ¢ok Tiirkge karsiliklar igeren yerlilestirici geviri stratejisi kullanilmasi ancak daha sonraki
gevirilerde Arapga terimlerin tercih edildigi yabancilastirict g¢eviri stratejisi kullanilmasi geviri
normlart ve dizgesi agisindan dikkate deger bir veridir. Ayrica, kiiltiirel planlamanin ve geviri
stireglerinin  yiriitilmesinde medreselerin ve toplumsal eyleyicilerin etkin sosyolojik rolii
bulunmaktadir. Bu bildiri, ilk Miisliman Tiirk devleti olan Karahanlilar donemindeki Kur’an-1 Kerim
cevirilerini, ¢eviri normlar1 ve geviri dizgesini sekillendiren kurumlar ve ¢eviri eyleyicileri {izerinden
inceleyerek s6z konusu donemdeki kiiltiirel etkilesim ve donilisiimde g¢evirinin roliine dair bir Tiirk
ceviri tarihi ¢aligmasi yiirlitmeyi amaglamaktadir.

Anahtar sozciikler: Karahanlilar, Kur’an-1 Kerim ¢evirileri, ¢eviri tarihi, ¢eviri sosyolojisi, kiiltiirel
planlama
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Anlamin Teninde S6z Elbisesi: Osmanh Terciime Soyleminde Metaforik
Temsil ve Cevirmenin Konumu

Aise Handan Konar®®

OZzET

Diiz anlamiyla bir seyi 6teye tasimak demek olan metafor, sdzciliglin kendisinden daha eski bir edim
olan cevirinin tarihi boyunca insan zihnindeki ceviri algisinin temel tasiyicilarindan biri olmustur.
Cevirlyi anistirmak iizere donemlere gore farklilasan ¢ok sayida metaforun varligindan s6z etmek
mimkiindlir. Bugiinden gecmise bakildiginda, farkli c¢aglara ait bu metaforlarin anlamlar1 ve
cagrisimlar1 her zaman dogrudan kavranabilir olmayabilir; ancak yazildiklar1 donemde 6zellikle dil ve
edebiyat baglaminda ortak bir kavrayisin parcasi olduklari sdylenebilir. Bu nedenle metaforlar,
yalnizca iislup ¢esnisi ya da dolgu unsuru olarak degil, anlam fiiretiminin kurucu &6geleri olarak
degerlendirilmelidir. Nitekim belirli bir metaforun tercih edilmesi, yazarin/sairin/¢evirmenin hem
ceviriye hem de daha genel olarak edebiyata ve yazinsal yaratima yonelik algi ve tutumunu,
dolayisiyla kendini ¢eviri eylemi i¢inde nasil konumlandirdigini ele verir. Batida Plato ve Yunan
felsefesi, Doguda ise tasavvufi diisiinceyle bicimlenen sanatsal temsil anlayisinin bir yansimasi olan ve
“giizel” olarak nitelendirilen bir bedenin yeniden giydirilmesini ifade eden beden-elbise (body-clothes
/ giizel-libas) metaforu, hem Bati hem de Dogu ceviri geleneklerinde yaygin bir kullanim alam
bulmustur. Bu ¢alisma, geviriyi anlamlandirmak i¢in kullanilan gesitli metaforlar arasindan 6zellikle
beden-elbise metaforuna odaklanarak, s6z konusu metaforun Bati ve Dogu’daki diisiinsel arka planini
kisaca ele almakta ve ardindan Osmanli donemi (6zellikle klasik ¢ag) ceviri/terciime literatiiriinde
miitercim sair ve yazarlar tarafindan nasil ele alindigini sdylem analizi gergevesinde incelemektedir.
Bu baglamda calisma, s6z konusu metaforu yalnizca betimleyici bir dilsel arag olarak degil; ¢eviri
normlarini, ideolojilerini ve gevirmenin kendini ¢eviri eylemi i¢inde nasil konumlandirdigini, metni
bicen, diken ve giydiren bir 6zne olarak nasil tahayyiil ettigini goriiniir kilan biligsel ve kiiltiirel
yapilardan biri olarak ele almaktadir. Bu ¢ercevede c¢alisma, tarihsel bir inceleme olarak
konumlanmakla birlikte, ¢eviri siirecini kavranabilir bir eylem olarak tasavvur eden geleneksel
metaforik diigiince ile giiniimiizde yapay zeka baglaminda 6ne ¢ikan “kara kutu” metaforunun temsil
ettigi opaklik arasinda ortiik bir karsitlik bulundugunu da ima etmektedir.

Anahtar sozciikler: ¢eviri, terclime, metafor, Osmanli, yaratim
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Tiirk Yazin Repertuvarinda Popiilerligin Otesinde: fnsan Harast | Haras
Humain

Emine Bogen¢ Demirel®

OZzET

Insan ve insanlik, diinya ile iliskiselligin cok boyutlu ve disiplinleraras1 basat konularidir. Her zaman
giincelligini koruyan, ¢eviri ¢alismalarinda da 6ne ¢ikan bu kavramlar, sira dis1 basliklarla yaraticiligi
da tetikleyen giiclii kaynaklardir. Popiiler ¢eviri {iriinlerinin Tiirk yazin diinyasina girmesiyle birlikte,
insana iliskin anlatilar ¢eviri alaninda yerlesik kavramlar1 yerinden oynatmis ve o&zellikle dijital
ortamlarda algiya yonelik 6nemli degisim doniisiimler sessizce yerlesmistir. Ceviri tirlinlerin kaynak
ve erek cografyalarda dolasimlari popiiler kavraminin bagka anlamlara evrilmesine de yol agmustir. 20.
ylizy1l Fransiz yazarlarindan Louis-Charles Royer’nin Haras humain romaninin g¢evirileri popiiler bir
tiir olarak Tiirk yazin repertuvarinda yer alan dérneklerin basinda gelmektedir. Oncelikle 1950’lerde
Caglayan Yayinevi sayesinde tanidigimiz Insan Harasi, daha sonra farkli zaman dilimlerinde farkli
yayinevleri tarafindan bircok kez yayimlanmistir. Burada amacimiz, /nsan Harasi’mn geviri siirecinde
etken olan kosullarini/dolagimini ¢eviri sosyolojisi odaginda mercek altina almak ve gergeklesen
ceviriler tlizerinden, degisen eyleyenler aracilifiyla kaynak/erek iliskisindeki dinamik siirecini
irdelemeye yoneliktir. Cagdas Fransiz sosyolog Pierre Bourdieu’niin vurguladig: gibi, ¢eviri tirliniin
kiiltiirleraras1 dolagimi, goriinmeyen yapilarin aralanmasiyla birlikte goriiniir kilinmaktadir. 1950’lerde
‘Seks Romanlar1’ ya da ‘Plastik Yayinlar’ olarak piyasaya siiriilen s6z konusu pemberotik romanlar,
aslinda donemin sosyo-politik ve ekonomik kosullarnin sonuglaridir. O dénem Tiirkiye’ nin politik
durusuyla, insana ait kiiltiirel agilimlar yerini serilestirilmis, basmakalip ithal iiriinlere birakmistir.
Tiirk yazin alanmi saran 06zel formattaki bu ¢eviri iriinler, toplumsal alani g¢eviri araciligiyla
alisilagelmigin digina tagimig ve g¢ok yonlii roller istlenerek dil/kiiltlir/diisiince boyutunda bagka
kavramlarin dolasimlarina da olanak saglamstir. [nsan Harasi’nin Tiirkiye’ye tasinmasi, degisik ceviri
stratejilerinin dolagima girmesine ve ilk kez gazete bayilerinde satilmaya baglanmasiyla, iirliniin hedef
kitlesinin degigsmesine ve yeniden konumlanmasina neden olmustur. Bu ¢alismada, kaynaktan erege
uzanan ve Bourdieu’niin ‘katilime1 nesnelestirme’ (objectivation participante) olarak degerlendirdigi
siireg, tarafimca cevirisi yapilan Insan Harasi Hitler ’in Kizlar bashgiyla yayimlanan yapit {izerinden
ele alinacaktir. Ayrica, bu yapit ¢evresinde farkli mecralarda yapilan/yapilanan iceriklere; Hollandali
bir sosyal antropolog ve miizeolog Bert Sliggers’in Insan Harasi iizerine gerceklestirdigi calismalara,
baska bir dil ve kiiltiirdeki dolagim {iriinlerine de yer verilecektir.

Anahtar sézciikler: ceviri sosyolojisi, popiiler ¢eviri iirinlerin dolasimi, Insan Haras:, Tiirk yazin
repertuvari, Pierre Bourdieu
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Kutsal Metnin Gorsel Doniisiimii: Yeni Ahit Mangasina Gosterimlerarasi
Ceviribilimsel Bir Yaklasim

Orkun Dalkihi¢™

OZzET

S6z konusu calisma, Hristiyan geleneginin teolojik ve edebi agidan kanonik metni olan Yeni Ahit’in,
Tiirkge manga formatina aktarilma siirecini ¢eviribilimsel bir perspektiften incelemektedir. Kutsal bir
nitelige sahip s6z konusu bu metnin uyarlanmasi, sozel bir dizgeden gorsel-sozel bir dizgeye gegisi
ifade eden gosterimlerarasi ¢eviri agisindan 6zgiin bir 6rnek olusturmaktadir. Calismanin kuramsal
cercevesi iki katmanl diizleme dayandirilacaktir. Linda Hutcheon’in uyarlama kuramindan tiiretilen
katilm modlar1 ve palimpsest kavramlari {ist kuramsal zemin olarak islev goriirken, Katerina
Perdikaki’nin gosterimlerarasi ¢eviri modeli olay Orgiisii, anlati teknikleri, karakterizasyon ve
mekan-zaman kategorileri agisindan incelenecektir. Calisma, kutsal metnin “dokunulmazliginin®
Hutcheon’in palimpsest kavramini olagandisi bir gerilimle yiikledigini 6ne siirmektedir. Cilinkii
uyarlamanin Japonca ara dilden Tiirk¢eye cevrilerek yayimlanmasi ve ¢evrimici olarak iicretsiz
erisilebilir olmasi, hedef kitlenin biiyiik 6l¢iide Incil’e metinsel diizeyde asina olmayan okuyuculardan
olustuguna isaret etmektedir. Bu baglamda, palimpsest iligkisini tersine ¢eviren 6zgiin bir alimlama
durumu yaratmakta; manga, kaynak metnin altinda okundugu bir yeniden {iretim olmaktan ¢ikip
okuyucu i¢in birincil deneyim haline gelmektedir. Perdikaki’nin yorumlayici bileseni ¢ercevesinde ise
manganin kendine 6zgii gorsel kodlarinin - panel dizilimi, hiz ¢izgileri, karakter arketipleri - teolojik
kavramlart ve arkaik dil yapilarinin yeniden anlamlandirma bigimi, ideolojik ve misyoner
motivasyonlar ekseninde sorgulanmasi amaclanmaktadir. Bu agidan bakildiginda, kutsal metinlerin
mangaya doniisiimiiniin nasil yansitildig1 ¢eviri kuramsal bir yaklagimla tartigilacaktir.

Anahtar sozciikler: gosterimlerarasi ¢eviri, uyarlama, kutsal metin, manga, kiiltlirel doniistim

50 Yiiksek Lisans Ogrencisi, Ege Universitesi



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Davy 1 - BLock 2 - HALL A TRANSLATOR IDENTITY

On Interpreter Accountability

Kayoko Takeda®'

ABSTRACT

One critical responsibility of interpreters is taking accountability for their renditions. As a case in
point, I will present how interpreters work in depositions involving Japanese witnesses in high-stakes
litigation such as patent infringement and products liability cases in US jurisdictions. Although
out-of-court, these witnesses give sworn testimony, and the interpreters are sworn in as well. Typically,
there is another interpreter, also sworn in, who checks the accuracy of renditions by the official
interpreter and points out any problematic renditions concurrently. Sometimes, this leads to lengthy
exchanges between the interpreters on how certain words should be interpreted. And these exchanges
will be maintained in the records. The accountability of interpreters in this context is paramount and
constantly tested. Unlike in some settings nowadays, the interpreters here do not resort to Al
translation tools for security reasons. As a contrasting case, I will also present the Japanese
government’s indifference to the issue of accountability when promoting the use of speech MT
systems and “Al simultaneous interpreting systems”, which were developed by government-funded
programs over the past decade. A government brochure encouraging local municipalities to utilize
speech MT systems for communicating with foreign residents claims that some foreigners prefer
machine interpreting over human interpreters when seeking consultation in sensitive matters such as
domestic violence and welfare due to the fear and discomfort that the available interpreters may come
from their own community. Another document the government issued to support the development of
“Al simultaneous interpreting systems” describes a goal of developing a system that can handle even
“tough negotiations” with no consideration as to who would be held accountable for any inaccuracies
in renditions and their consequences. I will discuss possible factors behind this misguided belief held
by the Japanese government.

Keywords: accountability, responsibility, deposition interpreting, Al-based speech translation, inaccuracies
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Journey to the Self of the Interpreter: A Multi-Layer Analysis of the
Interpreter’s Identity

Gaia Bezzi*’

ABSTRACT

Interpreters working in crisis contexts (humanitarian missions, refugee camps, natural hazard sites)
navigate encounters where urgency compounds the already complex task of managing both speakers’
voices and their own presence. While professional role and ethics have received attention in
Interpreting Studies, the personal dimension of identity - how interpreters perceive themselves across
the multiple, often conflicting positions they occupy - remains largely unexplored. This paper reports
on an ongoing doctoral study that places this gap at the centre of inquiry, asking how interpreters make
sense of identity negotiation in crisis settings and how these insights can inform training. Grounded in
the Communication Theory of Identity (CTI), the research adopts an interpretivist paradigm in which
identity is communicatively constructed across four layers: personal, enacted, relational, and
communal. Because these layers are rarely aligned, ‘identity gaps’ arise that demand sustained identity
work. In crisis contexts, where interactions are hasteful, emotionally charged, and oftentimes
high-stakes, these gaps intensify: the interpreter’s personal sense of self may conflict with the detached
neutrality expected of them, with the needs of distressed speakers, or with the norms of humanitarian
settings. The study employs a qualitative, exploratory sequential design across three phases: (1)
semi-structured interviews with 10—15 experienced interpreters, analysed through Interpretative
Phenomenological Analysis; (2) a pilot training module for student interpreters using a playful
learning framework that operationalises ‘identity play’ (Ibarra and Petriglieri, 2010); (3) validation
with experienced practitioners. By connecting interpreters’ real-life experiences directly to a
theoretically grounded curriculum, the study advances both CTI - testing its applicability to
high-stakes, cross-cultural professional contexts - and interpreter education, offering a replicable
pedagogical model for self-awareness, identity management, and emotional resilience. The paper
presents preliminary findings from Phase 1, discusses the theoretical and methodological architecture
of the research, and outlines the practical implications for training programmes.

Keywords: interpreting, crisis contexts, identity, emotionally charged, interpreter training

32 PhD Researcher, Dublin City University



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Davy 1 - BLock 2 - HALL A TRANSLATOR IDENTITY

“My Child Speaks for Me”: Child Language Brokering in Polish
Educational Settings. Perspectives of Ukrainian Refugee Parents

Joanna Nachman®

ABSTRACT

The theoretical framework of this study draws on research on child language brokering (CLB),
understood as situations in which children mediate communication between family members and
institutions because they acquire the host-country language more quickly than their parents (Tse 1995;
Orellana et al. 2003). In migration and refugee contexts, children frequently act as informal
interpreters in schools, healthcare institutions, and administrative settings. Research conducted in the
United Kingdom demonstrates that CLB is particularly common in educational environments, where
children translate school letters, interpret during parent—teacher meetings, and mediate communication
concerning academic progress or behavioural issues. Studies by Cline et al. (2014) show that child
language brokering in schools often extends beyond linguistic translation to include cultural
mediation, emotional support, and advocacy for family members. The authors note that parents may
prefer relying on their children rather than professional interpreters because children understand both
the family context and the school environment. At the same time, teachers and researchers express
concerns regarding role reversal, emotional burden, confidentiality, and the possibility that children
may filter or modify information during translation. Further research (Cline et al., 2010, 2014)
demonstrates that CLB frequently occurs during formal and informal parent-teacher meetings, the
interpretation of school correspondence, discussions with school administration, and support for newly
arrived students. Former child language brokers interviewed in these studies reported translating not
only during routine school communication but also in emotionally sensitive situations involving
bullying, behavioural problems, school transfers, or safeguarding concerns. These findings are
particularly relevant in the context of refugee families, whose children often become linguistic and
cultural mediators shortly after arrival in the host country. Tryuk (2023) emphasizes that bilingual
children frequently mediate communication between schools and refugee parents despite the emotional
and psychological vulnerability associated with forced migration and war trauma. According to her,
these practices raise important ethical questions concerning institutional responsibility, children’s
well-being, and equal access to education and public services. Against this background, the present
questionnaire study conducted among Ukrainian parents in Poland seeks to examine the extent to
which refugee parents rely on their children as language brokers in school-related contexts. The survey
investigates the situations in which children mediate communication, parental attitudes toward this
practice, and parents’ perceptions of the emotional and practical consequences of relying on children
for translation and interpreting.

Keywords: child language brokering, Ukrainian refugee families, parental perspectives, educational
settings, community interpreting
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Ceviri Gostergebilimi Odaginda Cevirmen Habitusu ve Kisitlar:

Vedat Cerez™, Alize Can Rengberler™

OzET

Seyahatnameler, Oznenin yolculuk deneyimlerini ve izlenimlerini 6znel bir bakis acisiyla
metinlestirdigi, aynm1 zamanda farkli kiiltiirler arasindaki etkilesimi goriiniir kilan anlat1 tiirleridir. Bu
metinler, yalnizca bireysel gozlemleri aktarmakla kalmaz; ayn1 zamanda kiiltiirel kodlarin, toplumsal
gostergelerin ve anlamlandirma bi¢imlerinin aktarimmi da miimkiin kilmaktadir. Tiirk edebiyatinin
o6nemli isimlerinden Ahmet Hasim, Almanya’ya iliskin goézlemlerini Frankfurt Seyahatnamesi (1933)
adli eserinde dile getirerek bu tiiriin dikkat ¢ekici drneklerinden birini ortaya koymus ve eseri Tiirk
edebiyat dizgesine kazandirmistir. Olaylarin gergeklestigi dil ve kiiltlirel baglam ile kaleme alindig dil
ve kiiltiirel baglam arasindaki farklilik, metnin 6zgilin bir Tiirk¢e eser olarak sunulmasina ragmen,
Alman kiiltiiriine ait gostergelerin Tiirk bir yazar tarafindan alimlanip yeniden anlamlandirilmasi
stirecini agiga cikarmaktadir. Bu durum, metinde gerceklesen bir tiir zihinsel ceviri siirecine isaret
etmektedir. Bu baglamda eser, Siindiiz Oztiirk Kasar’m ortaya koydugu “dzde g¢eviri” kavrami
cercevesinde degerlendirilmektedir. Ote yandan, eserin Beatrix Caner tarafindan Almancaya
Frankfurter Reisebericht (2008) bashigiyla yapilan cevirisi ise, Oztiirk Kasar’m “aslina ceviri”
kavrami odaginda ele alimmaktadir. Bu ¢aligmanin amaci, 6zde ve aslina gevirilerde, ¢eviri siirecinin
merkezine ¢evirmeni ve ¢evirmenin karar mekanizmalarini yerlestirerek incelemektir. Bu dogrultuda
caligma, c¢evirmeni yalnizca dilsel bir aktarim aracisi olarak degil, kiiltiirel gostergeleri segen,
dontistiiren ve yeniden {ireten aktif bir 6zne olarak konumlandirmaktadir. Belirlenen amag
dogrultusunda, ¢evirmen olarak konumlandirilan Ahmet Hasim ve Beatrix Caner, Pierre Bourdieu
(1990)’niin  “habitus” kavrami ile Gis¢le Sapiro (2016)’nun ortaya koydugu “kisit” kategorileri
ekseninde mercek altina alinacak, 6te yandan 6zde ve aslina ceviri siireclerinde politik, ekonomik,
kiiltiirel ve sosyal baglamlarda ortaya ¢ikan anlam evrilmeleri, Oztirk Kasar (2021) tarafindan
gelistirilen “Anlam Evrilmesi Dizgeselligi” ¢ercevesinde ¢oziimlenecektir. Bu yoniiyle ¢alisma, ¢eviri
sosyolojisi ve ¢eviri gostergebilimi 1s1ginda ¢evirmeni edilgen bir aktarim araci olmaktan g¢ikararak
onun karar verme siireclerini, habitusunu ve kars1 karstya kaldigi kisitlar1 goriiniir kilmaktadir.

Anahtar sozciikler: ceviri gostergebilimi, habitus, kisit, 6zde ¢eviri, aslina ¢eviri
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Cevirmen-Aydin Kimliginin Sosyolojisi: Ahmet Cemal’in Cevirmen
Habitusunun Pierre Bourdieu’niin Kavramlar1 Cercevesinde Incelenmesi

Kiibra Celik™

OZzET

Ceviribilimde son yillarda 6ne ¢ikan ¢evirmen odakli yaklasimlar, ¢evirmenlerin yalnizca metinler
arasinda aktarim yapan aktorler degil, ayn1 zamanda belirli kiiltiirel alanlarda konumlanan toplumsal
ve entelektiiel 6zneler olduguna dikkat ¢cekmektedir. Bu ¢alisma, Tiirk ¢eviri ve diislince diinyasinin
onemli isimlerinden Ahmet Cemal’in g¢evirmen kimligini Pierre Bourdieu’niin habitus, alan ve
sermaye kavramlari gercevesinde incelemeyi amaglamaktadir. Bu dogrultuda Ahmet Cemal’in geviri
faaliyetleri, kiiltiirel yonelimleri ve kamusal entelektiiel kimligi arasindaki iliski ele alinarak onun
Tirkiye’deki kiiltiir alaninda nasil bir ¢evirmen-aydin pozisyonu kurdugu tartisiilmaktadir.
Aragtirmanin veri kaynaklarini Ahmet Cemal’in 6nsozleri, sdylesileri, denemeleri, g¢eviri iizerine
gortisleri, Ogrencilerinin onun hakkindaki anlatilar1 ve g¢evirilerine iligkin elestirel g¢aligmalar
olusturmaktadir. Calismada ozellikle Ahmet Cemal’in Bat1 edebiyatina yonelimi, ¢eviriyi “yeniden
yaratim” olarak tanimlamasi, ¢evirmenin kiiltiirel donanimina yaptig1 vurgu ve cevirdigi yazarlarla
kurdugu diisiinsel yakinlik, onun ¢evirmen habitusunun temel bilesenleri olarak degerlendirilmektedir.
Bunun yam sira 6grencilerinin anlatilarinda 6ne ¢ikan “entelektiiel rehber”, “yaratici 6gretmen” ve
“kiiltiirel otorite” imgeleri, Ahmet Cemal’in kiiltiir alanindaki simgesel sermayesinin gostergeleri
olarak ele alinmaktadir. Caligmanin bulgulari, Ahmet Cemal’in g¢eviriyi yalnizca dilsel bir aktarim
alan1 olarak degil, kiiltiirel ve estetik bir miidahale alani olarak konumlandirdigini géstermektedir.
Ayrica Ahmet Cemal’in gevirdigi yazarlar, ¢eviri lizerine goriisleri ve kamusal sdylemleri arasinda
giicli bir siireklilik bulundugu; ¢evirmen, 6gretmen ve aydin kimliklerinin birbirini besleyen ¢ok
katmanli bir yap1 olusturdugu goriilmektedir. Calisma, Ahmet Cemal’in Tiirkiye’deki kiiltiir alaninda
aydinlanmaci diigiince ekseninde bir cevirmen-aydin habitusu gelistirdigini ortaya koymaktadir. Bu tiir
¢evirmen odakli ¢aligmalarin, c¢eviriyi yalnizca metinler arasi bir aktarim siireci olarak degil, insan
deneyimi, kiiltiirel birikim ve entelektiiel yonelimlerle sekillenen ¢ok katmanli bir iiretim alani olarak
degerlendirmeye katki saglayacagi; 6zellikle yapay zeka g¢aginda insan ¢evirmenin kiiltiirel ve yaratici
Ozne olarak tasidig1 degerin daha goriiniir hile gelmesine katki saglayacagi diisliniilmektedir.

Anahtar sozciikler: habitus, ¢eviri sosyolojisi, ¢gevirmen kimligi, cevirmen arastirmalari, Ahmet Cemal
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Tiirk Edebiyat1 Kiilt Eserlerinin Cevirmeninin Olus Seriiveni: I¢ ice
Gec¢mis Kimlikler ve Boliinmiis Habitus Ekseninde Maureen Freely

Elif Beyza Ors¥, Gok¢e Mine Olgun®®

OZzET

Bu calismanin amaci, Saatleri Ayarlama Enstitiisii (1954/2013), Kiirk Mantolu Madonna (1943/2016),
Kara Kitap (1990/2006) ve Masumiyet Miizesi (2008/2010) gibi kiilt eserlerin Ingilizce cevirmeni olan
Maureen Freely’nin Tiirk edebiyatinin sesi olan ¢evirmen 6zneye doniisiimiinii incelemektir. Sehnaz
Tahir Giirgaglar’in (2019) belirttigi {izere, mikro-tarih yazimi ile ¢evirmenlerin 6z yasam Oykiilerine
odaklanmak, onlarin olus seriivenini anlamlandirmak agisindan 6nemlidir. Calisma, Freely’nin Sailing
Through Byzantium (2013) ve cevirisi Bizans’a Yolculuk (2015) adli otobiyografik eseri ile Angry in
Piraeus (2015) adli hatirat metni {izerinden ¢evirmen kimliginin insasini1 konu almaktadir. Eserler,
Cevirmen Arastirmalar1 (Translator Studies) alanindaki otobiyografik yonelim baglaminda Klaus
Kaindl’in (2024) “i¢ ice gecmis kimlikler” teorisi (nested identities theory) gercevesinde ele
alinmaktadir. Arastirmada, Kaindl’in (2024) edebiyat kuramcilar1 Sidonie Smith ve Julia Watson’in
yasam Oykiisli anlatilarin1 yorumlamak iizere ortaya koydugu 24 kategoriyi Cevirmen Arastirmalari
alanina uyarlayarak olusturdugu bes asamali analiz modeli uygulanmistir. Céziimleme su sekilde
gerceklestirilmistir: (1) Baglammn Incelenmesi asamasinda, metinlerin yazildigi  dénemin
sosyo-kiiltiirel ve politik ¢eviri algisi irdelenmis; (2) Siniflandirma asamasinda, metinlerin tiiri, islevi
ve icerdigi yapisal unsurlar belirlenmis; (3) Tespit asamasinda, metnin yazildigi yasam evresi ve
cevirmenlige dair ana vurgular saptanmis; (4) Secim asamasinda, ¢evirmenin dillerle, mekéanlarla ve
yazarlarla olan iligkisi gibi kimligi sekillendiren dinamiklere odaklanilmis ve (5) Analiz agamasinda,
¢evirmenin bireysel anlatisi ile toplumsal konumu arasindaki bagi kurmak iizere Pierre Bourdieu’niin
“habitus clivé” (boliinmiis habitus) kavramina bagvurulmustur. Bulgulara gore Freely’nin gevirmen
kimligi; cocukluk deneyimleri, Robert Kolej dénemi Istanbul amilari, cevirmenlige baslama siireci ve
Orhan Pamuk ile kurdugu mesleki ortaklik dogrultusunda sekillenmistir. Ayrica bu kavramsal
cergevede, cevirmenin Dogu ve Bati arasinda boliinmiis fakat tiretken bir habitus lizerinden hareket
ettigi ve s6z konusu durumun geviri pratiklerine dogrudan yansidigi goriilmektedir. Sonug olarak
caligma, c¢evirmenin tarih ve sosyal kosullarla harmanlanmis bir toplumsal aktér oldugunu ortaya
koymaktadir. Freely’nin “gevirmen olus seriiveni”, bireysel deneyim, kimlik ve kiiltiirel aidiyetlerle i¢
ice gecmis bir pratik olarak ele alimmakta; (oto)biyografik metinlerin Cevirmen Arastirmalart
alanindaki 6nemi vurgulanmaktadir.

Anahtar sozciikler: Maureen Freely, cevirmen arastirmalari, i¢ ice gegmis kimlikler teorisi, habitus clivé,
mikro-tarih
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Ceviri(bilim)de Epistemik Adaletsizlik: Tiirk Aydinlanmasinin flerici
Cevirmenleri ve Duyulmayan Sesleri

Halise Giilmiis Sirkintr®

OZzET

Bu calisma, Ceviribilim alaninin kurulusuna iliskin yaygin anlatilarin Bati merkezli dogasim
sorgulayarak ceviri edimi {izerine {iretilen sOylemlerin hangi kosullarda “kuramsal bilgi” olarak
tanindigini tartismay1 amacglamaktadir. Alanin 1970’lerde Bati’da kurumsallastig1 yoniindeki kabuliin
ceviri lizerine daha erken donemlerde ve farkli cografyalarda ortaya konulmus sdylemlerin kiiresel
dolasimin disinda kalmasina yol actig1 sdylenebilir. Bu kapsamda bu calismada, Tiirkiye’de erken
Cumbhuriyet donemi ceviri hareketine odaklanilarak bu goriinmezlik sorunsallagtirilmaktadir. Tiirk
Aydinlanmasinin 6nemli isimlerinden Halide Edib Adivar, Nurullah Ata¢ ve Orhan Burian ¢aligmanin
odagini olusturmaktadir. S6z konusu isimlerin ¢eviri edimi iizerine kaleme aldiklar1 s6ylemler, ¢eviriyi
yalnizca bir dil aktarimi olarak degil, kiiltiirel yonelimleri belirleyen bilingli ve doniistiiriicii bir pratik
olarak kavradiklarini gostermektedir. Ayni zamanda bu ilerici sOylemlerin, 1980’lerden itibaren
Ceviribilim alaninda gelistirilen kuramsal cergevelerle ¢esitli agilardan ortiistiigii goriillmektedir. Bu
durum, erken Cumhuriyet doneminde {iretilen ¢eviri diisiincesinin kendi i¢inde kuramsal bir derinlik
tagidigin1 gostermektedir. Ancak, bu ilerici sdylemler uluslararasi akademik dolagima sinirli 6l¢iide
katilabildigi i¢in ceviribilim tarihinin kurucu anlatilarinda yer bulamamistir. Bu durum, “epistemik
adaletsizlik” (Fricker, 2007) kavrami g¢er¢evesinde, belirli bilgi iiretim bigimlerinin sistematik olarak
marjinallestirilmesi ve kuramsal bilgi olarak taninmamasi baglaminda ele alinmaktadir. Caligma,
Tiirkiye 6rnegi lizerinden, ¢eviribilimin tarihini yeniden diisiinmenin yalnizca kronolojik bir genisleme
degil, ayn1 zamanda bilginin dolasim ve tanmma kosullarini sorgulayan elestirel bir yeniden
cergeveleme gerektirdigini ileri stirmektedir.

Anahtar sozciikler: Halide Edib Adivar, Nurullah Ata¢, Orhan Burian, Terciime Biirosu, epistemik
adaletsizlik
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Deniz Kurmel®

OzET

Gastronomi alani, kiiltiirel bellek, toplumsal kimlik, yasam bi¢imi ve giindelik pratiklerle iliskili ¢ok
katmanli bir alan olarak degerlendirilebilir. Yemekler, pisirme teknikleri, mutfak ritiielleri ve sofra
kiltiiri, toplumlarin tarihsel ve kiiltiirel birikimlerini yansitmaktadir. Bu nedenle gastronomi
alanindaki metinlerin cevirisi, kiiltiirel gostergelerin, uzmanlik bilgisinin ve mutfak kiiltiiriine 6zgii
anlam diinyasmin yeniden yazilmasini gerektirmektedir. Ozellikle gastronomi temali ¢izgi romanlar,
yazili metin ile gorsel anlatinin birlikte isledigi ¢cok modlu yapilar sayesinde kiiltlirel aktarim
acisindan 6nemli bir inceleme alan1 sunmaktadir. Bu ¢alismada, Comme un chef adli Fransizca ¢izgi
romanin Tiirkce ¢evirisi Bir Sef Gibi, ¢izgi romanda ¢ok modlu g¢eviri yaklasimi (Kaindl, 2004) ve
kiiltiirel terimbilim yaklasimindan (Diki-Kidiri, 2008) hareketle incelenecektir. Fransizca ¢izgi
romanda yer alan kiiltiirel 6gelerin ve gastronomi terimlerinin Tiirkceye nasil aktarildigi ve gorsel
baglamin bu aktarim siirecini nasil etkiledigi kaynak ve erek metin karsilastirmasi yoluyla ele
almacaktir. Bu baglamda ¢alismada su sorulara yanit aranacaktir: Gastronomi terimlerinin ¢evirisinde
hangi stratejiler benimsenmektedir? Gorsel ve sdzel gostergeler arasindaki iliski ¢eviri kararlarini nasil
etkilemektedir? Cok modlu yapi, gastronomiye 0Ozgli kiiltiirel 6gelerin erek dilde yeniden
yapilandirilmasinda nasil bir rol oynamaktadir? Bu dogrultuda, gastronomi alanina iliskin kiiltiirel
unsurlarin ve terimlerin ¢izgi roman ¢evirisinde gorsel ve sozel gostergeler araciligryla nasil yeniden
yazildiginin incelenmesi hedeflenmektedir.

Anahtar sozciikler: ¢izgi roman ¢evirisi, ¢ok modlu ¢eviri yaklagimi, terimbilim, 6zel alan g¢evirisi,
gastronomi
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Mizahin Perde Arkasi: Altyazi Cevirmenlerinin Karar Alma Dinamikleri

Naz Sila Aykurt®

OzET

Bu calisma, altyazi ¢evirmenlerinin mizahi aktarirken karsilagtiklar kiiltiirel ve teknik sinirlamalar
altinda aldiklar1 kararlan etkileyen faktorleri incelemeyi amaglamaktadir. Bu dogrultuda, ¢alismada
altyaz1 c¢evirmenlerinin mizahi unsurlar1 aktarirken karsilastiklart kisitlar1 nasil yonettikleri, ¢eviri
stireci ve g¢eviri Uiriinii ele alinarak incelenmistir. Calismanin birinci veri seti, kaynak metinler ile ¢eviri
iriinlerini kapsamaktadir. Kaynak metin se¢giminde Martinez-Sierra’nin gorsel-isitsel metinlere 6zgii
saka smiflandirmasi (2018) esas almmustir. fkinci veri seti ise siireg verilerinden olusmaktadir. Bir grup
cevirmenden The Office dizisinden segilmis sahneleri ¢evirmeleri istenmis, sesli diisiinme protokolii
(Bernardini, 2002) yontemiyle karar anindaki sozlii disavurumlar, ses, video ve ekran kaydiyla
belgelenmistir. Calismada cevirmenlerin kararlarini etkileyen faktorler saptanarak Levy’nin (1967,
2000), eleyici talimatlar kavrami altinda degerlendirilerek bulgularin norm olma potansiyeli Toury’nin
(1976, 2000) norm kavrami gercevesinde tartisilmistir. Bulgularin, Tiirkiye’de altyazida mizah
cevirisine dair egilimleri anlamaya ve bu alanda ¢alisan ¢evirmenlerin kararlarin1 daha kapsamli bir
sekilde degerlendirmeye katki saglamasi, gelecekteki gerek ceviri egitimi uygulamalarinda gerekse
sektdrel ¢eviri uygulamalarinda yol gosterici olmasi hedeflenmektedir.

Anahtar sozciikler: altyazi ¢evirisi, gorsel-igitsel ¢eviri, kiiltlir, mizah ¢evirisi, sesli diisiinme protokolii
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Influencer Cevirmenlerin Sosyal Medya icerikleri

Erdem Celal Goren®

OzET

Geleneksel ceviribilim paradigmalarinda disiiniirler, g¢evirinin ¢eviri oldugunu hissettirmemesi
gerektigini Onererek ¢evirmeni goriinmez kilmislardir. Giiniimiizde ise sosyal medya platformlarinin
yiikselisiyle birlikte yaptigi isten bagimsiz birgok kisi bir goriiniirliik ve hatta popiilerlik yarisina
girmistir. Cevirmen kimligi de bu akimdan nasibini almig, metin iiretiminin 6tesine gegerek dijital bir
temsil alanina evrilmistir. Bu c¢alismada, sosyal medyada igerik iireterek kendine bir takipgi kitlesi
edinen ve influencer olarak tanimlanabilecek yeni nesil profesyonellerin, gevirmenlik mesleginin
algilanis1 lizerindeki etkileri incelenmektedir. Farkli ve zengin bakis agis1 edinme amaciyla farkli
platformlarda igerik iiretip (Instagram, TikTok, X, LinkedIn) farkl tiirleri (edebiyat, manga, video
oyunu) ceviren c¢evirmenler (Duygu Ak, Beril Besagil ve Zeynep Nazli Kolkiran) seg¢ilmistir.
Influencer ¢evirmenlerin {irettigi sosyal medya igerikleri bu calismada iki kategoriye ayrilmistir: (1)
cevirmen kimliginin 6ne ¢ikarilmadigi genel paylasimlar, (2) ¢evirmene, gevirilerine ve ceviriye dair
paylasimlar. Bu ¢alismada ikinci kategorideki paylasimlara odaklanilacaktir. Calismanin amaci dijital
ote metinsel goriiniirliik sayilabilecek iceriklerde ¢evirmenlerin mesleki degerleri ve normlart dijital
kitlelere aktarma bigimleri ile bu durumun eylem, siire¢ ve iiriin olarak ¢eviriye nasil etki ettigini
tartigmaktir. Bu dogrultuda igeriklerin ¢eviri algist ve alimlamasi iizerindeki yansimalari timevarimsal
tematik analiz yontemiyle ele alinmaktadir. Aragtirmanin sonuglarina gore, influencer ¢evirmenlik
meslegi daha erigilebilir, sevilebilir ve goriiniir kilmaktadir. Dijital temsilin ayrica, protesto olarak
nitelenebilecek toplumsal hareketlere asinalik olusturup katilimi artirma firsati yarattigi, g¢eviri
ciktilarimi salt birer metin olmaktan c¢ikarip, ¢evirmenin kigisel markasiyla 6zdeslesen {iriinlere
doniistiirdiigii gézlemlenmistir. Ote yandan, algoritma daha ¢ok 6ne ¢ikardig: igin tercih edilen kisa
icerik veya platformun koydugu siire/harf kisitlamasiyla siglasabilen iceriklerin yorumlarinda,
meslegin zorluk ve sorumluluklarinin yeterince kavranamadigi, kolay bir is gibi gorildigi tespit
edilmistir. Bu calisma, medya ve iletisim ile ¢eviribilim kesisiminde disiplinlerarasi yeni tartisma
alanlar1 agmay1 ve ¢evirmen goriiniirliigli caligsmalarina katkida bulunmayi hedeflemektedir.

Anahtar sozciikler: cevirmen goriiniirligi, dijital 6te metinsel goriiniirliikk, influencer ¢evirmen, sosyal
medya igerikleri, tiimevarimsal tematik analiz

2 Ars. Gor., Samsun Universitesi

46



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Day 1 - Brock 2 - HaLL C | DiGitaL CULTURE AND TRANSLATION

Bir Mizah Unsuru Olarak Internet Meme’lerinin Yapay Zeka Destekli
Hiperceviri Baglaminda incelenmesi

Deniz Engin®, Ilyas Bogusoglu®

OZzET

Bu ¢alisma, dijitallesen diinyada cevirinin degisen 6zelliklerini, Ma Carmen Africa Vidal Claramonte
ve Tong King Lee (2025) tarafindan oOnerilen “hiperceviri” (hypertranslation) kavrami ve internet
meme’lerinin ¢evirisi baglaminda incelemektedir. Arastirma, geleneksel ¢eviri anlayisindaki kaynak
ve erek metin hiyerarsisini asan hiperceviri yaklasiminin, iiretken yapay zeka tarafindan iiretilen geviri
ciktilar1 tizerindeki etkilerini ortaya koymayir amaglamaktadir. Calismada, Amerikan mengeli iki
internet meme’i, iiretken yapay zeka modeli olan Gemini’a iki farkli kosulda sunulmustur: Ik asamada
herhangi bir kuramsal yonlendirme yapilmamis; ikinci asamada ise model, hipergevirinin akiskansi,
rizomatik ve ergodik gibi temel parametreleriyle tamstirilarak ceviri yapmasi istenmistir. Inceleme
sonucunda, kuramsal yonlendirme yapilmayan ¢iktilarin metin merkezli ve ylizeysel kaldigi, buna
karsin hiperceviri ilkeleriyle yonlendirilen yapay zekanin gorsel ogeleri ve kiiltiirel kodlar1 (yerel
jargon, gilincel sosyal medya kiiltiirii) kapsayan yaratici bir yeniden yazim siirecine girdigi tespit
edilmistir. Bulgular, internet meme’lerinin ¢evirisinde temel birimin sdzciik degil, metinlerarast ve
gostergelerarasi bir aktarim oldugunu dogrulamaktadir. Calisma, yapay zekanin kuramsal ¢ergevelerle
desteklendiginde, kaynak metinden Ozerklesen metinler ftretebilen bir ‘“hiper-yazar” olarak
konumlanabilecegini ve geviri eyleminin post-human bir baglamda yeniden tanimlanmasi gerektigini
savunmaktadir.

Anahtar sozciikler: hiperceviri, internet meme’leri, yapay zeka, Gemini, post-human
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Community Interpreters’ Experiences with Technology: A Hermeneutic
Phenomenological Inquiry

Ozge Cetin®, Ali Duran®

ABSTRACT

Community interpreting is a multifaceted field that helps people access public services by mediating
communication in several fields like healthcare, law, and education. The field is not confined to
interlingual transfer alone; rather, it constitutes a complex configuration in which ethical
responsibilities, institutional expectations, technological tools, and interpersonal relations are
intricately interwoven. The rapid integration of translation technologies into both interpreting and
translation practices has substantially reshaped the everyday working conditions of community
interpreters operating in public service settings. Community interpreters, especially those who work
professionally and/or voluntarily in low-resource languages, are understudied despite advances in
machine translation, video remote interpreting, automatic speech recognition, and large language
models. From this research gap, this study analyzes how community interpreters use translation
technologies in healthcare, legal, and educational settings. It examines interpreter-mediated
human—technology relations from bodily, temporal, geographical, relational, and ethical perspectives,
not just technology use. A qualitative hermeneutic phenomenological research design was used. The
study recruited 20 community interpreters from professional or volunteer backgrounds who worked in
high- and low-resource language pairings. Interviews and reflective accounts were used for gathering
data. The key analytical lifeworld notions were lived space, time, body, and human interaction,
following van Manen’s research. The data show that community interpreters’ translation technology
utilization varies by institutional environment, language pair, technical instrument, and professional
standing. Embodiment, trust, and ethical responsibility emerged as the central concerns shaping these
technology-mediated relations. The study contributes to ongoing scholarly debates in community
interpreting and translation technologies, and offers implications for interpreter education, institutional
policy, and the design and development of technological tools.

Keywords: community interpreting, translation technologies, hermeneutic phenomenology, lived
experience, low-resource languages
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Mapping Community Interpreting Research: A Multilingual Review of
Theses and Dissertations

Ali Duran®

ABSTRACT

Community interpreting has grown since the 1990s into a research field in its own right, with
established research traditions in healthcare, legal, asylum, educational, and other public-service
settings serving culturally and linguistically diverse (CALD) communities. Despite growing scholarly
attention, its postgraduate research base remains fragmented across linguistic and regional boundaries,
with much of it remaining invisible beyond its language of publication. This study undertakes a
systematic mapping review of MA theses and PhD dissertations on community interpreting produced
worldwide, irrespective of the language in which they were defended. Drawing on bibliographic
databases (ProQuest, DART-Europe, CNKI, and national thesis repositories), university catalogues,
and supplementary multilingual searches, the review identifies, categorises, and analyses postgraduate
theses in the field. A coding framework captures country of defence, host institution, language pair(s),
theoretical orientation, methodological approach, research setting, and thematic focus. Bibliometric
techniques are combined with qualitative thematic synthesis to address five guiding questions: which
countries and institutions produce this research; which working languages and methodologies
predominate; which sub-topics recur across traditions; where the most pronounced gaps persist; and
how artificial intelligence is engaged with across this corpus. Emerging patterns point to marked
geographic and linguistic asymmetries in research output, alongside concentrations around particular
settings and methodological paradigms. Comparative analyses across regional traditions are currently
being finalised and will yield a comprehensive cartography of the postgraduate research base,
including the visibility of underrepresented language communities and the place of artificial
intelligence within the field’s evolving research agenda. By integrating scholarship dispersed across
languages and academic cultures, the study aims to render an otherwise fragmented field newly
legible, foster methodological and theoretical dialogue between traditions, and identify priority
directions for future research.

Keywords: community interpreting, systematic mapping review, public service interpreting, artificial
intelligence, CALD communities
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Managing Emergent Neologisms in Simultaneous Interpreting:
Al-Supported Lexicographic Workflows

Tugge Elif Tagsdan Dogan®

ABSTRACT

The accelerated circulation of neologisms has been intensified by the growing influence of artificial
intelligence and digitally mediated communication. This development presents a particular challenge
for simultaneous interpreting, where interpreters need to make immediate lexical decisions in the
absence of established dictionary entries. This study aims to explore the potential role of Al-supported
term suggestion systems in assisting interpreters. It adopts a conceptual and critical perspective by
examining how recent Al-driven language technologies may affect existing lexicographic workflows
and to what extent they can support, rather than replace, human lexical decision-making in
time-sensitive settings. The discussion conceptualizes simultaneous interpreting as an extreme form of
lexical negotiation. Drawing on developments in ASR and large language models, the paper outlines
how Al-based systems could potentially identify emergent lexical items, infer provisional meanings
from contextual cues, and generate real-time suggestions. In order to explore translational tendencies
in Al-mediated real-time lexical processing, an exploratory analysis was conducted using 20
neologisms selected from the Cambridge Dictionary as a reference point. These items were converted
into audio files via Vertex Al Studio in Google Cloud (text-to-speech platform) to ensure consistency
in language usage, voice, intonation, and neutrality. They were subsequently transcribed and translated
into Turkish using Vertex Al Studio (chat platform). This proxy environment is employed to examine
challenges relevant to simultaneous interpreting, rather than to evaluate Al interpreting performance.
The analysis suggests that neologisms are often semantically unstable, highly context-dependent, and
embedded in specific discursive or ideological frameworks. The study argues that examining the limits
of current lexicographic models can offer valuable insights into the development of the interpreting
profession. The paper concludes by suggesting that future research should further investigate how
Al-assisted lexicographic tools can be designed and assessed in ways that acknowledge both
technological developments and the responsibility of human language professionals.

Keywords: neology, artificial intelligence, simultaneous interpreting, lexical innovation, interpreter agency
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The Impact of Automatic Speech Recognition on Student Interpreters’
Perceived Cognitive Load and Simultaneous Interpreting Performance

Ayca Asik®, Mehtap Aral Duvan™

ABSTRACT

This study investigates the potential impact of employing automatic speech recognition (ASR) in
simultaneous interpreting (SI) through a computer-assisted interpreting (CAI) tool, examining how
ASR affects the student interpreters’ performance and perceived cognitive load. The methodology
adopted in this study involves an experimental design, assessing participants’ output in scenarios with
and without ASR. Eighteen participants were recruited for the experiment and asked to interpret two
separate English speeches into Turkish, in the first task without ASR and in the second task using
InterpretBank, an ASR-supported CAI tool. Each participant completed both tasks, following a
within-subjects design. Speeches were designed to include similar lengths of sentences, and numbers
of terms, numerical items, and proper names, and were recorded by a native English speaker at a rate
of 100 words per minute. The subject of the first speech is climate change in Europe, and the second is
climate change in Tiirkiye. The difficulty levels of two speeches were assessed through the Flesch
Reading Ease Formula, the Flesch-Kincaid Grade Level formula, and by an expert opinion. The
interpreting performance is assessed based on Barik’s accuracy (1971) and Clark and Wasow’s
disfluency (1998) parameters. On the other hand, perceived cognitive load is measured through
NASA-TLX, which evaluates mental demand, temporal pressure, effort, and frustration, and the Paas
scale, which captures perceived mental effort. Ear-Voice Span (EVS), the delay between the beginning
of the speaker’s utterance and the interpreter’s production, is also included as it has often been an
indicator of a perceived cognitive load. This study is expected to shed light on the role of multimodal
coordination in interpreting performance and perceived cognitive load, and to highlight the importance
of optimizing interpreter training according to cognitively demanding conditions.

Keywords: automatic speech recognition, simultaneous interpreting, perceived cognitive load, interpreting
performance, ear-voice span
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The Convergence of Human and Machine: Practical Demonstrations of Al
Agent Operations in Translation

Aziz Oguzhan Cakaloglu”

ABSTRACT

The landscape of language services is undergoing a major paradigm shift, with artificial intelligence
(AD) transforming from passive tools to autonomous agents. Al Agents drive this advancement as
systems capable of accomplishing complex tasks with a level of autonomy previously limited to
human specialists. Accordingly this paper provides a critical analysis of agentic systems in translation,
illustrating their operational integration into contemporary workflows. Furthermore, it examines the
functional shift in the translator’s role, moving from conventional linguistic mediation toward the
strategic orchestration of autonomous socio-technical systems. By analyzing current agentic trends,
this study discusses the implications for the future of the profession and translator training, ultimately
proposing a theoretical framework for the convergence of human expertise and cognitive automation.

Keywords: artificial intelligence, Al agents, data training, translator training
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From Post-Editing to Prompt Design: Mapping the GenAl Paradigm Shift
in the Translation Industry

Deniz Cemaloglu’

ABSTRACT

While Generative Al (GenAl) is rapidly disrupting Neural Machine Translation (NMT) workflows, the
structural and operational implications for the translation industry remain heavily fragmented. This
paper outlines a PRISMA-compliant systematic review of over 100 studies (2021-2026), utilizing
bibliometric mapping (VOSviewer) and thematic analysis (ATLAS.ti) to investigate the industry’s
paradigm shift from traditional post-editing to prompt engineering. The findings highlight a critical
upstream migration in human intervention: industry professionals are transitioning from
post-generation syntax correction to pre-generation prompt design. Furthermore, although GenAl
significantly reduces literalness in translations, our analysis identifies hallucination and factual
inconsistency as primary operational barriers. This effectively shifts the linguist’s cognitive load from
mechanical text editing to rigorous factual verification. To address these industry challenges, we will
introduce a comparative workflow model contrasting Post-Editing Machine Translation (PEMT) with
emerging GenAl pipelines, demonstrating how apparent fluency gains can frequently mask underlying
semantic vulnerabilities. Ultimately, this session will discuss the urgent need for Language Service
Providers to redesign their quality assurance protocols, and for translation pedagogy to evolve its
competence frameworks from standard linguistic mediation toward Al-augmented critical evaluation.

Keywords: Generative Al, Neural Machine Translation, post-editing, prompt engineering, translation
workflows

2 Universiti Sains Malaysia

53



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Dav 1 - BLock 2 - HALL E TRANSLATION TECHNOLOGIES

From “Character” to Vector Spaces: A Genealogy of the Universal
Translation Dream and the Role of the “Human Translator”

Barbaros Uzunkoprii™

ABSTRACT

The rapid integration of Large Language Models (LLMs) and artificial intelligence into the global
translation industry poses a threat of reducing the role of the human translator to that of a mere
“machine output editor.” Al translation is often presented as an objective, impartial, and universal tool
that completely eliminates barriers between languages. However, this ideal of universal translation is
not so much a radical innovation brought about by the digital age as it is the latest installment in a
centuries-old rationalist fantasy that seeks to reduce translation to a mechanical process. This study
aims to trace the philosophical and technological lineage of the concept of universal translation. The
paper discusses: Gottfried Wilhelm Leibniz’s 17th-century “universal characteristic” (characteristica
universalis), Warren Weaver’s famous 1949 cryptographic translation memorandum, and the semantic
mappings of contemporary artificial intelligence models in high-dimensional vector spaces. Building
on this theoretical framework, the study will use translator practices during historical periods of
transformation such as the late Ottoman translation history as a basis for comparison. Historical
translation practices demonstrate that linguistic transmission is not merely a “decoding” process, but a
subjective and political act shaped by censorship, ideological filters, conceptual production, and
cultural negotiations. In conclusion, this paper argues that the new role of the “human translator” in the
age of artificial intelligence is not to compete with machines in terms of speed or statistical accuracy.
On the contrary, in the face of artificial intelligence’s epistemological limitations, the human
translator’s primary role is to reintroduce historical consciousness, ethical responsibility, and creative
subjectivity, which are elements that mathematical models are structurally designed to erase, into the
act of translation.

Keywords: human translator, translation history, artificial intelligence, vector spaces, rationalism
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Translation as Poiesis: The Ontological Gap Between Human Hermeneutics
and Machine Processing

Bora Arga™

ABSTRACT

The rapid integration of Neural Machine Translation (NMT) and Large Language Models (LLMs) has
arguably led to a paradigm shift in the field of translation and Translation Studies. The more machines
become capable and achieve near-flawless syntactic accuracy, the more the role of human translator is
reduced down to that of a ‘post-editor’. Acknowledging the changing roles of the human
translator/interpreter and new contexts, this study investigates the irreducible necessity of the agency
of human translator through the lens of phenomenological hermeneutics. Building upon Martin
Heidegger’s ontology and Hans-Georg Gadamer’s concept of the ‘fusion of horizons’, this study
argues that translation is at heart an act of poiesis—a bringing forth of meaning— rather than a
mechanical transfer of equivalents. Artificial Intelligence (AI) systems on the other hand, devoid of
Dasein (being-in-the-world) and historical situatedness, operate solely within the boundaries of
statistical probability. Although they can process syntax rather well, they fundamentally lack the
‘worldhood’ required to grasp lived human experience. Consequently, machine-generated outputs risk
a flattening of cultural ontology, reducing the profound act of language down to a mere calculation of
algorithms (Gestell). In contrast, the human translator engages in what Paul Ricoeur terms ‘linguistic
hospitality’, easing the ethical and hermeneutic tension off between the source and target cultures.
Thus, by contrasting the mechanistic nature of Al with the ‘hermeneutic motion’ detailed by George
Steiner, this paper seeks to redefine the ‘new role’ of the modern human translator. No longer a mere
‘linguistic converter’, the human translator in the digital age takes up the role of an essential
hermeneutic bridge, transforming ‘calculated’ Al outputs back into embodied, historical and culturally
resonant language. On the basis of these philosophical readings, this paper concludes that while Al can
replicate the mechanics of text, only the human translator possesses the epistemic and ontological
authority to genuinely understand and reflect/convey a ‘world’.

Keywords: hermeneutics, machine translation, Martin Heidegger, ontology of translation, post-editing
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Diplomatik Metinlerin Cevirisinde Ogrencilerin Karsilastigx Giicliikler

Giilhamim Unsal”

OzET

Belirsiz, muglak, karmasik ve genel ifade bi¢imiyle bilinen diplomasi dili nezaket ve karsililik {izerine
kurulu, ka¢inma, gizleme, renk vermeme, niikte ve s6z sanatlariyla dolu bir dildir. S6zlii ve yazili pek
cok metin tiirii bulunur. Diplomasi kullandig1 dilin inceliginden dolay1 ¢evirisi de bir o kadar incelik
ve beceri gerektirir. Diplomatik metinlerin ¢evirisi her iki dili ve kiiltiirii en iist diizeyde iyi bilmeyi
gerektirir. Sozclik se¢imi son derece dnem arz eder. Diplomatik metinlerin g¢evirisi dilsel dogruluk,
islevsel uygunluk, yerindelik vb. 6zellikler icerir. Bu noktadan hareketle, ¢alismada diplomatik
metinlerinin ¢evirisinde ogrencilerin karsilastigi c¢eviri giigliikkleri ele alinacaktir. Calismanin
orneklemini Marmara Universitesi Fransizca Miitercim ve Terciimanlik Anabilim Dalinda 2025-2026
egitim Ogretim yilinda 6grenim goren —se¢meli- FMT3127/FMT3128 Ardil Ceviri dersi alan 3. simif
Ogrencilerinden 12 6grenci olusturmaktadir. Ardil Ceviri dersi kapsaminda Ogrencilere diplomasi
tiirleri, diplomatik dilin 6zellikleri, diplomatik metin tiirleri, 5Snlk iletisim kuramiyla ¢oziimleme
yapma ve not alma teknikleri hakkinda bilgi verilmis olup bu bilgiler 1s181nda kaynak dil Fransizcadan
erek dil Tiirk¢eye yaklasik 250 adet diplomatik basin bildirisi ¢evirisi yaptirilmistir. Boylece, sozlii
ceviri becerilerini gelistirmeye yonelik yapilan Ardil Ceviri dersinde 6zellikle diplomatik metinlerin
gevirisinde dgrencilerin en ¢ok zorlandiklar1 alan belirlenmeye ¢alisilmigtir. Bu sozlii ¢eviri siirecinde
Ogrencilerin Snlk iletisim kuramiyla ¢éziimleme yapamama, not alma teknigini kullanma yerine dikte
etme gibi dersin gerektirdigi temel becerileri gelistirmekte giiclilk ¢ekmelerinin yan sira, 6zel kisi ve
yer adi, kurum adi, tarih, unvan, terim, sézciik se¢imi, nezaket kaliplari, hitap sekilleri vb. alanlarda da
glicliik cektikleri gdzlemlenmistir. Saptanan bu giicliikkler genel olarak diplomatik metin diline iliskin
giicliikler; terminolojiye iliskin giicliikler; kullanilabilirlige iliskin giicliikler ve anlam aktarimina
iligkin giicliikler vb. olarak ayr1 ulamlar altinda gruplandirilacaktir. Caligmanin yontemi nitel aragtirma
modellerinden betimsel bir nitelik tasimakta olup veriler goézlem ve igerik ¢dziimlemesi yoluyla
saglanmigtir. Ceviri Egitimi alanina kiiciik bir katki saglamasi beklenmektedir.

Anahtar sozciikler: ardil ¢eviri, diplomasi dili, diplomatik metinler, ¢eviri giigliikleri
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Tiirkce’ye Cevrilmemis Bir Yazarin izinde: Bir Yiiksek Lisans
Ogrencisinin Ceviri Giinliigiinden Yansiyanlar

Ebru Ak’®, Kamercan Borazan”

OZzET

Bu bildiri, ingiliz edebiyatinin énemli ancak Tiirkgeye daha 6nce ¢evrilmemis yazarlarindan Malachi
Whitaker’in The Journey Home and Other Stories adl1 kitabinda yer alan Salem Street adl1 6ykiisiiniin,
bir yiiksek lisans 6grencisi tarafindan Tiirkgeye ¢evrilme siirecini incelemektedir. Calismanin temel
amaci, ceviri silirecinde, 6zellikle s6zciik se¢imi ve karsilik bulma asamalarinda ortaya ¢ikan bilissel ve
iistbilissel siirecleri, 6grencinin tuttugu ceviri giinliikkleri aracilifiyla analiz etmektir. Nitel bir vaka
caligmasi olarak tasarlanan bu arastirmada, 6grencinin ceviri siireci boyunca karsilastig1 zorluklar,
aldig1 kararlar, alternatif sozciik arayislar1 ve arada kalma ve zorlanma halleri, diizenli olarak tuttugu
giinliik kayitlar1 {izerinden belgelenmistir. Elde edilen veriler, ¢evirmenin sozciik se¢imi sirasindaki
karar verme mekanizmalarimi, kiiltiirel aktarim stratejilerini ve 6z-yansitma becerilerini derinlemesine
anlamamizi saglamigtir. Bulgular, ceviri glinliiklerinin sadece bir 6grenme araci olmakla kalmayip,
ayn1 zamanda c¢eviri slirecini anlamaya yonelik degerli bir arastirma yontemi olarak potansiyelini
ortaya koymaktadir. Calisma Andrew Chesterman’in odaga ceviriyi degil de cevirmeni koydugu
goriiglerine ve Donald Schon’iin “eylem {izerine Yansitma (reflection —on-action) kavramina
dayandirilmistir. Arastirmanin sonunda elde edilen bulgular gdstermistir ki kiiltiirel unsurlar ve yazarin
istli Ortiik bir anlatimi yansitabilmek igin tercih ettigi bigemsel 6zelliklerin ¢evirisi 6grencinin en ¢ok
zorlandig1 alanlar olmustur. Ceviri gilinliikleri ¢eviri farkindaligi kaynak ve erek arasinda gidip gelme
zorunlulugundan kaynaklanan siireci goriiniir hale getirmistir. Bu ¢alisma, geviri egitiminde yansitici
pratigin énemini vurgularken, ¢evirmen adaylarmin kendi siiregleri lizerine diisiinmelerinin mesleki
gelisimlerine katkisini da gostermektedir.

Anahtar sozciikler: Malachi Whitaker, ¢eviri giinliikleri, yansitma, kisa hikaye, ¢evirmen tercihleri
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Ceviribilimde Hazirhktan Final Raporuna: TUBITAK Projelerinde
Yiiriitiiciiliik ve Siire¢ Yonetimi

Ayse Isik Akdag™

OZzET

Bu calisma, geviribilim alaninda proje basvuru ve yiiriitme siireglerini, 6zellikle TUBITAK projeleri
baglaminda, proje yiriitiiciisiiniin {stlendigi roller ve sorumluluklar iizerinden incelemeyi
amaglamaktadir. Arastirma, deneyim temelli ve yansitici bir yaklagim benimsemektedir. Bu kapsamda,
aragtirmacinin geviribilim alanindaki TUBITAK proje siireglerinde ilk elden edindigi deneyimlerden
hareketle, uygulamaya doniik ve ortiik bilgiler sistematik olarak ele alinmaktadir. Akademik {iretimin
giderek proje temelli bir yapiya yoneldigi giiniimiizde, proje yiiriitiiciiliigli yalnizca bilimsel igerik
dretimini planlamakla smirli kalmayip, proje i¢i ve dis1 siireglerin stratejik yoOnetimini de
kapsamaktadir. Bu siire¢ ekip koordinasyonu, ¢alisma motivasyonunun siirekliligi, is paketlerine uyum
ve ¢iktilarm planlanmasi gibi i¢ boyutlarin yam sira iiniversite, TUBITAK ve diger paydaslarla
ylriitiilen etkilesim ve ig birligini de igermektedir. Caligsma, proje siirecini bagvuru dncesi hazirlik,
bagvuru, degerlendirme, kabul sonrasi yliriitme ve raporlama gibi farkli asamalar iizerinden ele alarak
bu cok boyutlu roliin uygulamada nasil deneyimlendigini tartigmaktadir. Bu asamalar1 temsil eden
ornekler, proje siirecinde karsilasilan temel sorunlar1 ve uygulamaya doniik kritik noktalar1 goriintir
kilmalar1 bakimindan secilmistir. Ozellikle yazili kilavuzlarda agik bigimde yer almayan uygulamaya
doniik bilgi ve stratejilere odaklanan ¢alisma, ¢eviribilim 6zelinde proje yiiriitme siireglerini goriiniir
kilmay1 hedeflemektedir. Bu yoniiyle arastirma, proje yiiritiiciiliigiine hazirlanan arastirmacilar igin
deneyim temelli ve yansitici bir bakis agis1 sunmaktadir.

Anahtar sozciikler: proje yiiriitiiciiliigii, proje yonetimi, TUBITAK projeleri, geviribilim, yansitict
uygulama
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Tiirkceden Sirpcaya Altyazi Cevirisinde Kiiltiirel Kaliplarin Aktarima:
Ogrenci Goziinden Bir Ceviri Analizi

Esra Nur Acar”

OZzET

Tiirk televizyon dizilerinin Sirbistan’da son on yilda kazandig1 genis izleyici kitlesi, Tiirk¢eden
Sirpcaya altyazi ¢evirisini ¢eviribilim agisindan incelemeye deger 6zgiin bir alan haline getirmistir. Bu
caligma, s6z konusu alandaki arastirma boslugundan hareketle, altyazi ¢evirmeninin kiiltiirel aktarim
stirecindeki kararlarin1 odak noktasi olarak ele almaktadir. Muhtesem Yiizyil ve Yaprak Dokiimii
dizilerinin Sirpca altyazilarinda deyimlerin, atasdzlerinin ve kiiltiire 6zgili 6gelerin nasil uyarlandig;
cevirmenin teknik kisitlamalar karsisinda hangi stratejik tercihleri benimsedigi bu baglamda
incelenecektir. Arastirmanin odagini, altyazi ¢evirisinin yapisal kisitlamalari — karakter sinir1, okuma
hiz1 ve goriintiiyle eszamanlilik — ile kiiltiirel aktarim zorunlulugu arasindaki gerilim olusturmaktadir.
Osmanli doneminin arkaik soylemini yansitan Muhtesem Yiizyil ile ¢agdas giinliik konusma diline
dayali kiiltiirel kaliplar agisindan zengin bir kaynak sunan Yaprak Dékiimii, dil katman ve kiiltiirel
yogunluk bakimindan birbirini dengeleyen bir ¢ift olusturmaktadir. incelenen altyazilar Sirbistan’daki
yayin platformlarindan ve dijital dagitim kanallarindan derlenmis olup ¢eviriler arasindaki strateji
farkliliklar1 analizin kapsamina dahil edilecektir. Calismada, Belgrad Universitesi Tiirk Dili, Edebiyati
ve Kiiltiirii Bolimii son sinif 6grencilerine yapilandirilmis bir anket uygulanacaktir. Hem Tiirkgeye
hem Sirp kiiltiiriine hakim yari-uzman okuyucular olarak 6zgiin bir konumda bulunan katilimcilardan,
anlam dogrulugu, kiiltiirel esdegerlik ve erek kitle anlasilirligi kriterlerini esas alarak altyazi
orneklerini degerlendirmeleri istenecektir. Cerceveyi smirlandirmak amaciyla degerlendirmeler
yalnizca altyazi metni ilizerinden yliriitiilecektir. Elde edilen veriler, Pedersen’in altyazi ¢evirisi strateji
smiflandirmasi ve Venuti’nin yabancilastirma/yerlilestirme kurami g¢ergevesinde yorumlanacaktir.
Tiirkge-Sirpga dil ¢iftinin kendine 6zgili kiiltiirel yakinlig1 ve tarihsel temas birikimi, Pedersen’in
agirhikli olarak Bati merkezli baglamlarda gelistirdigi strateji kategorilerinin bu dil ¢iftinde nasil
isledigini ya da kirildigim1 sorgulamaya imkan tanimaktadir. Calismanin alanyazindaki bu boslugu
doldurmaya ve 6zgiin bir degerlendirme materyali olusturmaya katki saglamasi beklenmektedir.

Anahtar sozciikler: altyaz1 cevirisi, kiiltiire 6zgii Ogeler, yerlilestirme, yabancilastirma, Ogrenci
degerlendirmesi
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The Human Translator in Risk and Crisis Communication: A Bottom-Up
Approach to the ‘Trust Paradox’

Mustafa Keshkeia®

ABSTRACT

In the field of risk and crisis communication, the provision of timely, accurate, and comprehensible
information is a life-saving necessity. For culturally and linguistically diverse (CALD) communities,
effective translation and interpreting are the primary vehicles for preparedness (i.e. risk
communication) and emergency response (i.e. crisis communication). However, as Al-supported
translation tools become more performant and accessible, research has focused heavily on technical
optimization, often overlooking the sociological dimension of the end-user experience. This
presentation addresses this gap by investigating the “trust paradox”—the disconnect between the
increasing use of translation technology and the perceived reliability of its output in high-stakes
contexts. Adopting a bottom-up approach, the study draws on qualitative data from Arabic-speaking
migrants in Ireland to explore their lived experiences of translation during crises. The findings reveal a
significant dichotomy: while participants report high rates of tool utilisation for immediate information
gathering, they maintain low levels of trust in the tools’ outputs. Instead, the results underscore a
persistent and sophisticated demand for the human actor. Participants identified three critical
competencies required of the human translator/interpreter in crisis contexts: (1) formal professional
accreditation and pedagogical qualification; (2) specialised subject-matter expertise in risk and crisis
communication principles; and (3) the “linguistic dexterity” to navigate the continuum between
Modern Standard Arabic (MSA) and diverse regional dialects. By highlighting these expectations, this
study argues that in the context of crisis, the “new role” of the human translator is defined by their
ability to provide the cultural authority and ethical assurance that technology currently lacks.

Keywords: risk and crisis communication, translation and interpreting, human translator/interpreter,
translation technology
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Crisis Translation: A Student-Led Crowdsourcing Initiative of a Disaster
Relief Term-Base After 2023 Tiirkiye-Syria Earthquakes

Fazilet Akdogan Ozdemir®', Abdullah Sadik Kuralay®’, Ahmet Ergiin®*, Betiil Mulbay®**

ABSTRACT

This paper examines the essential role of translation and interpreting in disaster relief through a
student-led crowdsourcing initiative, TermQuake, developed at Bogazi¢i University in response to the
February 2023 Tiirkiye—Syria earthquakes. TermQuake was launched on February 7, 2023, by three
undergraduate students from the Department of Translation and Interpreting Studies, with faculty
support that accelerated its operational and organizational momentum. Beginning with three
languages, the project rapidly expanded to 30 languages through voluntary contributions from more
than 100 individuals worldwide. The study unfolds in three layers. First, it situates current research on
crisis translation with a brief appraisal of translation technologies—including machine translation and
artificial intelligence—in crisis settings, highlighting both practical capacities and prevailing
constraints. Second, it presents a detailed account of the project’s evolution—from an initial
disaster-relief term base to a mature platform that integrates terminology creation and verification,
crowdsourced governance, mobile-app development, and sustained community- building. Third, it
reports empirical observations from the TermQuake case. Despite the rapid translation potential of Al
and large language models, crisis contexts require human expertise, offline technologies, and robust
terminological foundations to ensure semantic accuracy, cultural sensitivity, and institutional
legitimacy. TermQuake exemplifies how real-world disasters recalibrate the role of translators and
interpreters in vital operations and reveals gaps in crisis management where language needs are often
overlooked. The Termquake initiative underscores the operational necessity of multilingual language
support in disasters and argues for its integration into preparedness and resilience strategies,
highlighting its potential for scalable application to other crisis contexts.

Keywords: crisis translation, disaster relief terminology, disaster relief interpreting, 2023 Tiirkiye-Syria
earthquakes, TermQuake
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Interpreting (in) the Field: A Comparative Case Study of Crisis
Interpreters’ Self-Evaluation of Performance Across Contexts

Rabia Odabas®

ABSTRACT

Interpreters in crisis contexts face complex challenges, requiring them to manage ambiguity and
develop adaptive strategies that integrate linguistic, cultural, and situational demands (San &
Kahraman Duru, 2024). This qualitative study investigates such strategies and interpreters’self
evaluations during the reclassification tests of Turkish Search and Rescue (SAR) teams by
International Search and Rescue Advisory Group (INSARAG), aiming to enhance understanding of
interdisciplinary and different dynamics of crisis communication. Using a comparative case study
design, semi-structured interviews were conducted with four professional interpreters who participated
in INSARAG classification tests in two different contexts. Each interpreter engaged in two contrasting
scenarios: an initial assignment with no prior field experience, and a second assignment following two
years of collaboration with SAR teams through training exercises and field-specific knowledge
development Comparative analysis reveals how experiential knowledge, contextual familiarity, and
systemic understanding shape perceived effectiveness and adaptation strategies. Findings provide
insights on how adaptation strategies varied with exposure to the hierarchical structure, team
dynamics, culture and communication protocols with greater familiarity and its implication for the
performance and self-evaluation of the interpreters. The study underscores the critical yet
underexplored role of interpreters in disaster response and offers implications for interpreter training,
SAR preparation protocols.

Keywords: crisis interpreting, adaptive strategies, multilingual crisis communication, interdisciplinary
collaboration
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Cooperation Between Medical Doctors and Interpreters in Post-Disaster
Settings: A Narrative Perspective on the February 6 Earthquakes’
Aftermath

Mehmetcan Kayatiirk®, Alper Kumcu®’

ABSTRACT

Community interpreting enables those who require assistance to receive it and disaster and
post-disaster contexts constitute newer expansions to this practice. The field of emergency and disaster
interpreting provides a specialised framework for the instances of interpreted communication in
disaster contexts. Being a current example for this, the February 6 earthquakes have created
extraordinary conditions for many fields, one of which is interpreting. Numerous foreign Emergency
Medical Teams (EMT) arrived at Southeastern Tiirkiye to provide humanitarian assistance, bringing
along a language barrier. To remove this barrier and enable communication, countless numbers of
interpreters arrived in the field. In this regard, the study touches on specific cases of
interpreter-mediated interactions in EMT field hospitals. The researcher’s own account of working
with EMT’s in such a context will be provided as a starting point for this work. We aim to reveal the
post-disaster experiences through semi-structured interviews with interpreters and medical doctors.
The interview questions cover a wide array of topics while focusing on personal accounts of doctors
and interpreters regarding their experiences. These personal accounts will be coded thematically and a
keyword analysis will be conducted to discover narrative patterns within the interpreter-mediated
interactions in EMT field hospitals. The findings will be discussed within the framework of Baker’s
(2019) narrative approach. As a result, we aim to provide recommendations for future practices of
doctors and interpreters.

Keywords: community interpreting, emergency and disaster interpreting, narrative, semi-structured
interview, cooperation
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Feminist Collectives as Social Agents: A Bourdieusian Analysis of the
Flying Broom Film Festival

Ash Takanay®*, Ozlem Giilen®

ABSTRACT

Feminist activism has expanded across various specialized fields of translation, including the
audiovisual domain. This study approaches feminist audiovisual translation (AVT) not as a linguistic
process, but as a social practice and a site of collective action. Drawing on Pierre Bourdieu’s Field
Theory, the research analyzes the film festivals organized by the Flying Broom Foundation (Ugan
Stipiirge Vakfi), a women’s civil society organization, to explore the sociological dynamics of feminist
translation in Turkey. It conceptualizes feminist collectives as social agents who navigate the tensions
between the heteronomous, market-driven demands of the audiovisual sector and their own
autonomous activist agendas. The study focuses on the ‘logic of practice’ within this sub-field,
examining how actors prioritize symbolic and ideological capital over economic gain. By investigating
the social profiles of translators, the criteria for film selection, and the visibility of translation as a
political tool, the research scrutinizes the formation of a ‘feminist translator’s habitus.” Ultimately, the
study demonstrates how these collectives challenge the patriarchal structures of the broader translation
field, redefining the boundaries of the professional space through solidarity and counter-hegemonic
social positioning.

Keywords: audio-visual translation, feminist activism, feminist collectives, field theory, translation
sociology
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A New Model to Analyze Female and Feminist Field: The “Feminist Circle”
of Tirkiye

Betiil Hazal Dincer®’, Sinem Sancaktaroglu Bozkurt’!

ABSTRACT

This paper takes a sociological approach to feminist translation in Tiirkiye, aiming to rethink how
translation contributes to the production and circulation of feminist knowledge. Drawing on Pierre
Bourdieu’s field theory and Francoise Massardier-Kenney’s framework of feminist translation
strategies, it argues that feminist translation should be understood as an active site of
knowledge-making rather than a secondary activity. The study is based on a broad mapping of feminist
and gender-related publications identified across 28 universities and the archive of the Women’s
Library and Information Centre Foundation. Rather than offering a detailed descriptive analysis, the
focus here is on positioning translation within the wider circulation of feminist knowledge in Tiirkiye.
The findings suggest that translation has historically played a key role in introducing feminist
discourse, particularly through Anglo-American sources. Since the 2000s, however, locally produced
works and academic engagement have increased significantly, pointing to a gradual institutionalization
of the field. This shift also reflects a growing recognition of translation as a creative and active
practice. In response to these findings, the paper proposes the “feminist circle” as a three-layered
analytical model. This model brings together corpus-based analysis, paratextual analysis, and
questionnaire-based data on field agents, treating these components as interrelated rather than separate.
Conceptualized as a dynamic loop, it highlights the ongoing interaction between textual production,
contextual framing, and the perspectives of key agents, including translators, publishers, authors, and
academics. Overall, the model provides a way to trace the evolving and sometimes fragmented
structure of feminist translation in Tiirkiye, while emphasizing the active role of translation in shaping
feminist discourse.

Keywords: feminist circle model, feminist translation, translation and gender, field theory, sociology and
translation
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From the Dismantling and Reassembly of Female Body to Feminist
Deconstruction: Alasdair Gray’s Poor Things in Turkish Translation

Goksenin Abdal®”

ABSTRACT

Scottish writer and artist Alasdair Gray, as an unyielding critic of the peculiarities in real world,
weaves together a patchwork from fragments that initially seem unrelated and intervowen with
associations and incorporates these into his works. His novel, Poor Things, is the very product of these
efforts; in it, he chronicles the life of Bella Baxter, created by Archibald McCandless, a doctor
obsessed with splicing together different body parts, from her creation until she is finally complete as a
“real” human being. Bella’s life is a series of encounters with masculinity: embracing the father figure,
coming of age, exploring the mysteries of her female body, working as a sex worker by choice, and
building her identity as an independent woman. This study aims to question to what extent judgments
about the female body can be free from human interpretation and machine translation, drawing on
Jacques Derrida’s (1988) notion of double reading. It comprises of three parts. The first part focuses
on the interrelations between feminist deconstruction and translation studies and their implications in
literary translation processes. The second part explores the main themes in Gray’s Poor Things from
the perspective of feminist deconstruction. The third part investigates the reflections of feminist
deconstruction in the Turkish translations of Poor Things, extending from the print version translated
by Siiha Sertabiboglu to the extractions from the machine translation tools such as Google Translate,
DeepL and Yandex Translate. This study will address the question of whether machine translation and
human translation are biased to the dismantling and reassembly of the female body with reflections on
the concepts of male gaze, bodily autonomy and pleasure. In that, it offers a nuanced perspective on
the intra-textual manifestations of gender-based judgments within the evolving landscape of
translation, as well as on the possibilities for future change and innovation.

Keywords: Alasdair Gray, Poor Things, literary translation, feminist deconstruction, human-machine
translation

%2 Asst. Prof., Mugla Sitki Kogman University



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Dav 1 - BLock 3 - HALL B FEMINIST TRANSLATION CRITICISM

“Dressing in a slinky leopard-print dress, semi-transparent and dripping
with sequins” — Gender Outlaws in Translating the Queer

Gozde Begiim Akiiziim*

ABSTRACT

Translation Studies is one of the disciplines affected by the technological advancements in recent
years. Translators’ traditional roles have started to change and be questioned during the translation
process, namely, their post-editing and newly emerged prompt-engineering roles have been gaining
attention. Since GenAl tools are designed to better adapt themselves to produce novel outputs which
resemble their data thanks to deep learning and neural networks, their humanoid and creative roles in
literature are also discussed. Therefore, discussions as to what degree human involvement will be on
translations have arisen. This study problematizes whether the role of human translators will be
relegated in translating feminist and queer works in terms of creativeness and reinterpretation, since
these genres are considered deviant and their translations require transcreation and creative rewriting,
which result in visibility of the translators. The study discusses the reflections of “gender outlaws”
with examples from the English translations of Mehmet Murat Somer’s three Turkish queer detective
stories of Hop Ciki Ya-Ya Series; namely, Buse Cinayeti, Jigolo Cinayeti, and Huzur Cinayetleri, the
main protagonist of which is an amateur transvestite detective. It resorts to the notion that trans
people’s “mere presence is often enough to make people sick” (Bornstein, 1994, p. 72). The examples
which aim to question, challenge and deconstruct the traditional norms of the source culture — as is the
core of feminist and queer theories — will be presented along with their published English translations
and their GenAl alternatives. Therefore, the discussion will be formed around the degree of
creativeness of GenAl tools, and deductions will be made on the positioning of GenAl tools and
human translators in terms of their roles during the feminist and queer translation projects.

Keywords: translation, queer translation, transcreation, detective stories, Hop Ciki Ya-Ya Series, artificial
intelligence
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Translator Biographies as Digital Paratexts: Institutional Framing and
Authority in Turkish Publishers’ Classics Series

Merve Sevtap Siiren®*

ABSTRACT

Publishers’ websites increasingly function not only as promotional spaces but as cultural interfaces
that shape circulation, trust, and value around translated literature. This paper conceptualizes
“translator bio” pages in Turkish publishing as a digital paratextual micro-genre: a recurring,
semi-standardized text type that frames the translator and, by extension, the translation as legitimate
and trustworthy. Focusing on selected “classics” series from three major Turkish publishers, the study
asks: How is translator authority produced at the intersection of bio-text and platform design?
Methodologically, the paper avoids unverifiable assumptions about who authored the bios (translator
vs. publisher). Instead, it treats the bio as a published and curated interface object whose institutional
circulation is analytically decisive. The analysis combines qualitative content analysis with platform
taxonomy reading. The code scheme tracks (i) authorization markers (education, institutional
affiliation, titles), (ii) professional role-combinations (translator-editor-writer-academic), (iii) cultural
capital signals (awards, prestige references, canonical associations), and (iv) interface-layer cues such
as badges/icons, tagging, URL hierarchies, and the classification of translators under ‘“authors”
indexes. By foregrounding how paratextual meaning is co-produced by written bio-text and interface
elements, the paper contributes to translator studies and translation sociology in two ways: it reframes
translator bios as technologies of legitimation rather than neutral CV blurbs, and it offers a transferable
framework for analyzing platformized paratexts in contemporary publishing. The findings are
discussed in relation to the conference theme “the human translator” and the shifting contexts in which
translator visibility and authority are negotiated.

Keywords: digital paratext, translator biography, platform taxonomy, legitimation, classics publishing
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Muazzez ilmiye C1g as a Republican Multifaceted Woman Translator in the
Archives®

Serra llgi Karakas®, Ayse Banu Karadag”’

ABSTRACT

Both as an academic notion and profession, the concept of ‘translation’ has been shaped through
human factors and advancements. With that being said, carrying out studies on translators has begun to
make more sense. Because translators are not isolated from their own individualities and the
conditions surrounding them, even a minuscule detail that finds a reflection in their translation journey
or product becomes noteworthy as research material. In some cases, forgotten details or neglected
pieces of information can be unearthed from archives with the guidance of microhistory, and
translators can be studied in depth (Atefmehr & Farahzad, 2022). In the course of time, Translation
Studies expanded in a way to accommodate more space for translators and made it possible to
approach translators and their positions with translation history and sociology in mind (Delisle &
Woodsworth, 1995; Pym, 1998). Subsequently, Chesterman’s (2009) ‘Translator Studies’ and KaindI’s
(2021, 2025) works on ‘translator identities and auto/biographies’ and interactions with other
disciplines (e.g., gender studies and feminism) have indicated and strengthened the role played by the
translator and also enabled women translators to be examined with various methodologies and in
different contexts and time frames. For instance, Fatma Aliye, Halide Edip, Sabiha Sertel, Seniha Sami
Morali, Suat Dervis, Maureen Freely, and Amy Spangler are some prominent women translators who
have been thoroughly studied in the Turkish context with their contributions (Karadag 2013a, 2013b;
Alimen, 2015; Avci Solmaz, 2024; Avcr Solmaz & Karadag, 2024a, 2024b; Erkazanci Durmus, 2024,
2026). Additionally, biographies of sixteen women translators were introduced in the form of a
compilation in order to concretise their identities and enhance their visibility (Tahir Giirgaglar, 2019).
In light of these studies, there is still a need for research about women translators who particularly
embody multiple identities and come to existence as translators within the cultural, historical, and
social circumstances of their time. Since a translator’s own archive can present valuable resources on
several counts, this study aims to conduct an analysis based on archival documents in Muazzez {lmiye
C18’s personal digital archive so as to find clues about her stance as a woman translator. Although Cig
is known for her Sumerologist identity, she translated the book “History Begins at Sumer” by Samuel
Noah Kramer into Turkish with her expertise. Having borne witness to World War I as a child and the
Turkish Revolution as a young woman, Muazzez {lmiye C1g educated herself, left a profound account
of herself as a writer, an expert, and an active member of society throughout her exceptionally long
life. Taking into account her role as a woman translator and reflections of her multiple identities in her
own archive, the study attempts to reveal Muazzez IImiye C1g’s position as a woman translator and
assesses the significance of archival research in studying women translators.

Keywords: Muazzez [Imiye C1g, woman translator, microhistory, translator’s archive, multiple identities

9" This study is based on the first author’s ongoing PhD dissertation, which is being conducted under the supervision of the
second author in Y1ldiz Technical University, Istanbul, Tiirkiye.
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From Class Struggle to Heroic Narrative: Paratextual Framing in the
English Editions of Memed, My Hawk

Gozde Biikliim*®

ABSTRACT

This study will compare and analyze paratextual elements in different editions of Yasar Kemal’s
English translation of Ince Memed (1955) by Edouard Roditi entitled Memed, My Hawk (1961). The
different editions of the book from Collings and Harvilll Publishing (1961), Pantheon (1961),
Flamingo (1970) Pocket Books (1978), Writers and Readers (1981), NYRB Classics (2005) will be
evaluated with a specific emphasis on their cover pages, introductions and editorial notes alongside the
source and target text. By looking at these paratextual elements, this study will examine the
recontextualization of a singular translation in its different editions. The study employs a Marxist
reading of the text, its translations and paratexts to show how the class struggle and socio-economic
realities depicted in the source text are recontextualized in the English translation and its different
editions for Anglo-Saxon readers. The question that I will try to find is an answer to the question that
in what ways paratextual elements in the different editions of the translation Memed, My Hawk (1961)
influence the reception of the book in Anglo-Saxon literature in terms of its representation of class
struggle and resistance. Preliminary findings suggest that paratexts function as a tool to reconfigure the
socio-economic context towards individual heroism to turn the protagonist Memed into an epic hero.
Since these different editions use the same translation, this is achieved through paratextual elements or
editorial interventions. These paratextual elements will be investigated with a Marxist reading to
discover the book’s socio-economic context and its translations in comparison to see how it is situated
in Anglo-Saxon literature with the help of paratextual elements.

Keywords: paratext, Marxist criticism, Memed, My Hawk, recontextualization, Anglo-Saxon literature
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Lexical Load in Jhumpa Lahiri’s Novel In Other Words (In altre parole)

Hakan Dilman®’

ABSTRACT

Traditionally a literary text is written first in a “national” language and then translated into a “foreign”
language. Scholars (Appiah,1993; Kellman (2000); Parks (2010); Walkowitz (2015) collectively
describe a shift from literature that is “born” in a specific culture and then translated to literature that is
pre-configured for a global audience. Born translated novels have been formed for multilingual and
multinational circulation. Toury (1995) identified “translation universals” such as standardization and
explicitation. Born-translated novel authors often adopt these universals in their original draft. They
tend to choose the more “standard” word over a “dialect” word to ensure clarity across borders.
Appiah (1993) and Kellman (2000) talk about the mechanics of accessibility by focusing on how the
language of the source text is pruned to ensure it survives the journey across borders. Parks (2010) and
Walkowitz (2015) accentuate the global aesthetic looking at the broader structural implications of
writing for a worldwide market. Jhumpa Lahiri’s In Other Words (In altre parole) keeps a unique space
in the “born-translated” literature. This study aims to explore the lexical strategies In Other Words
employed by Labhiri to reduce the lexical load of a global reader reading the translated work in their
own language. Lexical load of In Other Words is intentionally light but functionally heavy. Lahiri
employing a technique where the lexical item is introduced and then immediately defined or
interrogated within the narrative flow reduces the processing load for a global reader. From the
born-translated perspective, the lexical load in Lahiri’s work In Other Words is performative in a
Butlerian (1997) sense as Lahiri constructs a new literary identity through writing in an adopted
language.

Keywords: In Other Words, Jnumpa Lahiri, lexical load, born-translated, global reader
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Vesikadan Kurguya: Bulgar Kesis Mihail’in itirafnamesinde
Metinlerarasihik

Mehmet Sar1'”

OZzET

Bu bildiri, 1861 yilinda Osmanli biirokrasisi i¢erisinde kayit altina alinan ve 1961 yilinda Resat Ekrem
Kogu tarafindan “Cumhuriyet” gazetesinde nesredilen Gabruvali Istoykooglu Mihail’e ait
itirafhamenin, tam bir asir sonra popiiler bir anlatiya doniisiim siirecini metinlerarasilik ve ceviri tarihi
perspektifinden analiz etmeyi amaglamaktadir. Kogu’nun “cihan edebiyatina mithim bir vesika” olarak
sundugu bu metin, klasik otobiyografi tiirlinlin sinirlarini zorlayan, modern edebiyat egilimleriyle
Ortisen ve manastir hayatinin karanlik dehlizlerine 151k tutan niteliktedir. Calismanin temel
sorunsallarindan biri, bu itirafnhamenin diinya edebiyati igin tasidigi O6nemin, Panait Istrati’nin
eserlerindeki baskahraman “Mihail” ile goOsterdigi carpici biyografik benzerliklerden ve metnin
barindirdig1 popiiler edebiyat dinamiklerinden kaynaklandigidir. Bu dogrultuda calisma, orijinali
Osmanl1 Tiirkgesi oldugu Ongoriillen resmi bir itiraf metnin Kogu’nun kalemiyle modern bir
otobiyografi formunda yeniden ingasini ele alirken; itirafname sahibi Mihail’i Panait Istrati’nin roman
kahramani ile eslestirerek metni salt bir belge olmaktan ¢ikarip cihan edebiyatinin bir parcasi haline
getiren kurgusal kopriileri sorgulamaktadir. Yaklasik yiiz yillik bir zaman dilimi igerisinde yeniden
uretilerek Tiirkceye kazandirilan metin ise, Bulgar edebiyatin1 Tiirk edebiyat dizgesine yakinlagtiran
bir araci iglevi iistlenmekte; bu yoniiyle geviri tarihi, sabit bir aktarim modeli yerine siirekli doniisen
bir yeniden yazim alani olarak degerlendirilmektedir.

Anahtar sozciikler: Resat Ekrem Kocu, Panait Istrati, itirafname, diligi ceviri, popiiler edebiyat
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Transkiiltiirel Yazinin Cevirisi

Sueda Ozbent'!

OzET

Glinlimiiz diinyasinda kiiltiirler eskisinden daha fazla birbirleriyle iletisim ve temas halindedirler.
Ekonomik sartlar ve iilkeler aras1 go¢ kiiltiirleraras1 etkilesimin de &tesine transkiiltiirel boyutta
kiltiirel degisimlere yol agmaktadir. Yeni diinyada yazarlar diinya yazari olarak eserleriyle boy
gostermektedirler. Transkiiltiirel yazarlar olarak Haruki Murakami, Yoko Tawada, Emine Sevgi
Ozdamar, Feridun Zaimoglu, Ilija Trojanow, Herta Miiller gibi isimleri sayabiliriz. Almanca yazinda
transkiiltiirel edebiyat kanonu, yalnizca “go¢men kokenli yazarlar” degildir. Kiiltiiriin ve dilin
sabitligini kiran, cokdilligi estetik bir stratejiye doniistiiren ve okuru anlam iiretiminde kiiltiirel
bosluklarla yiizlestiren bir yazin alan1 olarak tanimlamak miimkiindiir. Ozdamar Almancanin yapisini,
mantigin1 bozar ve adeta Tiirkgelestirir. Almanca okuyan okur, metindeki Tiirk¢e kodlart bilmedigi
icin siirekli “bosluklar1” algilar. Iste bu bosluklar transkiiltiire] okuma deneyimini sekillendirir. Tiirk
okur bu bosluklari Tiirkce ve kiiltiirel bilgisiyle doldurur. Metni okuyan her iki okur farkl bir yaklagim
ve deneyim igerisindedir. Cevirmen i¢in zorluklar da tam olarak bu noktada kendini gosterir. Metnin
anlami igerikte degil, dilin kullanim bi¢imindedir. Cevirmen burada neyin nasil sdylendigine dikkat
etmek ve bunu zor da olsa aktarmaya ¢aligmak zorundadir. Cevirmen icin diller arasinda esdegerlilik
bulmak ve klasik manada “esdegerlik” kavramiyla ¢alismak olduk¢a zordur. Bu ¢alismada bu zorlugun
nedenleri iizerinde durulacak ve “Sahneler ve Cergeveler Teorisi (scenes and frames)” kullanilarak
transkiiltiirliiliiglin  yarattigi anlamin zihinde nasil sekillendigi ve etkinlestirildigi agiklanmaya
caligilacaktir. Transkiiltiirel sahne ve c¢ergevelerin erek dile ne sekilde yansitilabildigi veya
yansitilamadig1 iizerinde durulacaktir. Yoko Tawada ve Emine Sevgi Ozdamar anadilleri disinda
Almanca yazan iki yazardir. Korpus olarak Tawada’nin “Etiiden im Schnee” (Bir Kutup Ayisinin
Anilari) ve Ozdamar’in “Das Leben ist eine Karawanserei - hat zwei Tiiren - aus einer kam ich rein -
aus der anderen ging ich heraus” (Hayat Bir Kervansaray) romanlari ve bu romanlarin Tiirkgeye
cevirileri secilmistir. Bu calismada Almanca-Tiirk¢e metinler ele alinacaktur.

Anahtar sozciikler: transkiiltiirellik, transkiiltiirel yazin, ¢eviri, Emine Sevgi Ozdamar, Yoko Tawada
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Yan Metinler Odaginda Betimleyici Bir inceleme: Moby Dick Cevirileri

Aysegiil Ang1'”

OzET

Genette, yan metinleri kitabin bashgi, alt bashgi, ithaf, 6nsdz, sonsdz, tesekkiir yazilari, dipnotlar,
cizimler vb. dgeler olarak tanimlamaktadir. Cevrilmis metinleri de tamamlayan yan metinler, ¢evirmen
ve c¢evirmen kararlar1 hakkinda bilgi vererek ¢evirmenlerin yan metin diizeylerindeki
goriiniirliiklerinin incelenmesine de imkan sunmaktadir. Bu ¢alismada Herman Melville’in Moby Dick
or the Whale isimli romaninin gevirileri, yan metinler odaginda ele alinarak ¢evirmen kararlarinin ve
goriiniirliiklerinin ve metinler arasi iligkilerin betimlenmesi amacglanmistir. 1851 yilinda ilk olarak
Ingiltere’de sonra A.B.D.” de basilan eser, bircok ¢evirmen tarafindan Tiirkgeye cevrilmis ve cok
cesitli mecralarda uyarlanmisti. Romani1 Sabahattin Eyuboglu ile birlikte Tiirkgeye aktaran Mina
Urgan, kitabin “Onsdz”{inde Moby Dick’in gergekgi bir seriiven romani, (Elektra ya da Hamlet gibi)
bir (6¢ alma) tragedya(s1), yer yer bir siir, balinagiller iistiine bir bilimsel inceleme, balina aviyla ilgili
teknik bir yapit oldugunu ve aslinda eserin yiice bir deniz destan1 oldugunu diislindiiklerini
sOylemektedir. Eserin bu 6zellikleri, ¢esitli boyutlarda arastirma yapilmasina zemin hazirlamaktadir.
Bu dogrultuda, eserin Tiirkgeye g¢evirisini yayinlayan ii¢ farkli yayinevinin [Yap1 Kredi Yaynlari
(2001 ve 2024 baskilari, ¢evirmenler: Sabahattin Eyuboglu ve Mina Urgan), Can Sanat Yaynlari
(2024 baskisi, cevirmen: Can Omer Kalayci) ve Tiirkiye Is Bankasi Kiiltiir Yayinlar1 (2024 baskist,
cevirmen: Suzan Aral Akgora)] baskilar1 inceleme nesnesi olarak se¢ilmistir. Bu ¢eviri eserlerde yer
alan kitap basliklari; arka kapak ve kapak i¢i katlantisindaki kitabin tanitim yazilar1 ve yazar ve
cevirmen Ozge¢misleri; 6nsoz, ekler (harita ve ¢izimler de dahil olmak iizere); dipnotlar gibi yan
metinler kiyaslanarak ¢éziimlenmistir. Sonug olarak ¢evirmelerin yan metinlerde birer duruslarinin ve
goriliniirliiklerinin oldugu ve eklerin sunumunda farkli yaklasimlarin benimsenerek metinler arasi
iligkilere katki sunuldugu degerlendirilmistir.

Anahtar sézciikler: yan metinler, metin g¢evresindeki oOgeler, kitap g¢evresindeki Ogeler, yan metin
diizeyinde goriiniirliik, metinler arasi iligkiler
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Farkh Gosterge Dizgeleri Icin Ceviri Odakh Analitik Sorgulama
Diizlemleri

Didem Tuna Kiiciik'®, Mesut Kuleli'*

OZzET

Her tiir gorsel, isitsel, yazili ya da karma nitelikli metni ¢oziimlemek amaciyla cesitli baglik ya da
sorularin  olusturulmasi, bu metinlere yonelik elestirel okuma, sdylem ¢oziimlemesi ve
gostergebilimsel ¢oziimleme gibi pratiklerde bagvurulan yontemler arasinda yer alir. Ayni1 dogrultuda,
farkl elestiri ekolleri gercevesinde ¢oziimleme yapmak iizere yazinsal metinlere yoneltilebilecek farkl
soru Ornekleri cesitli arastirmacilarca her bir perspektif 6zelinde ayri ayri onerilmistir. Bu tiir 6zgiil
sorular ¢ikis noktasi acisindan her ne kadar yazinsal temelde iiretilmis olsa da farkli toplumsal
yapilarin, kiiltiirel pratiklerin ve ¢esitli ifade, iiretim ya da temsil alanlarinin ¢éziimlenme ve ¢evrilme
stireclerine de uyarlanabilecek nitelikler tagiyabilmektedir. Bu ¢calisma kapsaminda edebiyat kuraminin
sundugu farkli elestirel perspektiflerin ortak paydalarindan yola ¢ikilarak, farkli gosterge dizgelerini
¢oziimlemeye elverigli ortak bir analitik sorgulama modeli sunulmaktadir. Ceviri odakli kullanimlara
da acik olacak sekilde tasarlanan bu modelin, gerek kaynak metnin agik ve oOrtiik evrenlerine nokta
atiglariyla ulasilmasi gerekse yapilan saptamalarin erek metinde karsilik bulmasi baglaminda etkin
sonuglar vermesi amaclanmaktadir. Secili alanlara odaklanmayi ve boylelikle mikro oOlgekte
¢oziimleme yapmayr miimkiin kilan bu model, dillerarast ¢evirinin yam sira diligi ¢eviri ve
gostergelerarasi ¢eviri baglamlarinda da islevselligini koruyacak sekilde yapilandirilmistir. Cevirinin
yaygin olarak yapay zeka platformlari iizerinden {iretilip dolasima sokulmakta oldugu giiniimiizde
insan ¢evirmenin sorumlulugu yapay zeka ciktilarinin erek metne doniistiiriilmesi noktasinda diizelti
eksenine dogru evrilmektedir. Bu islevin etkinligi, kaynak metnin sistematik ¢oziimlemelerden
gecirilmesine ve elde edilen anlamsal sonuglarin erek metne yansitilma derecelerine baglidir. Bu
dogrultuda ¢alisma kapsaminda sunulan ¢eviri odakli analitik sorgulama modelinin ya da gelistirilecek
farkli ¢6ziimleme araglarmnin yapay zeka destekli yeni geviri siiregleriyle iligkilendirilebilecegi
ongoriilmektedir.

Anahtar sozciikler: edebiyat kurami, elestirel okuma, gostergebilimsel ¢oziimleme, gdsterge dizgeleri,
ceviri odakli sorgulama
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Spor Cevirmenliginde insan Faktorii: Bourdieu’niin Alan Kurami
Baglaminda Sermaye, Eylemlilik ve Makine Cevirisinin Simirlar

Seving Ar'”, Burak Ozs6z'*

OZzET

Hizli teknolojik gelismelerin yasandigi giiniimiizde, Makine Cevirisinin (MC) profesyonel geviri
diinyasin1 yeniden sekillendirildigi sdylenebilir. Ancak, spor sOyleminin son derece devingen ve
spontane yapisi, etkin bir eyleyen olarak insan faktoriiniin merkezde yer aldigi benzersiz bir ekosistem
yaratmaktadir. Pierre Bourdieu’nlin Alan Kurami’n1 temel alan bu ¢alisma, insan ¢evirmenlerin belirli
sermaye tiirlerini kullanarak spor ortamlarinda otomatik ceviri gereclerine karsi kendilerini nasil
konumlandirdiklarini incelemektedir. Nitel bir durum g¢alismasi olan bu arastirmanin derlemini, spor
cevirmenligi baglamindaki kamuya acik gorsel-isitsel kayitlar olusturmaktadir. Bu dogrultuda, dil
bariyerini agmak i¢in makine ¢evirisini kullanan spor muhabirleri ile profesyonel sporcu veya teknik
kadronun arasindaki sdézceleme durumlart Bourdieu’niin alan, habitus ve sermaye kavramlari
tizerinden ele alinmistir. Calismanin bulgulari; makinenin basarisizliginin, spor sdyleminde ortak bir
zemin kurmak i¢in temel olusturan sosyal sermaye (giliven ve empati) ile sembolik sermayeden yoksun
olmasindan kaynaklandigina isaret etmektedir. Buna karsilik insan ¢evirmenin, baglamsal esneklik ve
aktif fiziksel varlik yoluyla kiiltiirel ve dilsel sermayeye sahip oldugu sOylenebilir. Sonug¢ olarak
caligma, sporun yerlesik habitatinda, insan ¢evirmenin vazgegilmez bir sosyal eyleyen oldugunu ve
insan g¢evirmenlerin ¢ok katmanli sermayesinin kiiresel sporda sarsilmaz bir deger tasimaya devam
ettigini ortaya koymaktadir.

Anahtar sozciikler: spor sOylemi, spor ¢evirisi, makine ¢evirisi, habitus, sermaye
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Spor Haberciliginde Ceviri ve Ceviri-Diizenleme: Goal.com’un Ingilizce,
Ispanyolca ve Tiirkce Haberleri Uzerine Bir inceleme

Betiil Ozcan Dost!"’

OZzET

Kiiresel iletisimin temel unsurlarindan olan haber metinlerinin farkli dillere aktarilmasi, bilginin yerel
siirlarin 6tesine gecerek kiiresel dolasima girmesinde hayati 6neme sahiptir. Bu dogrultuda, spor
haberlerinin farkli dillere aktariminda gesitli yontemler kullanilmaktadir. Spor haberlerinin birebir
cevirisi gorece daha az uygulanan bir yontemdir. Daha sik karsilasilan yontem ise, haberlerin erek dil,
kiiltiir ve hedef kitlesine gore birtakim diizenlemeler yapilarak aktarilmasidir. Ceviri ve diizenleme
arasinda olan bu hibrit yaklasim Karen Stetting tarafindan c¢eviri-diizenleme (transediting) olarak
adlandirilmistir.  Stetting’in ¢ergevesinden yola cikarak, bu calisma spor haberlerinin gevirilerinde
hangi yaklasimlarin tercih edildigini tespit etmeyi amacglamaktadir. Stetting’in sundugu dilsel
diizenleme (kaynak metindeki yazim hatalarinin, ifade bozukluklarinin ve mantik hatalarmin
diizeltilerek metnin daha akici bir hale getirilmesi), durumsal diizenleme (metnin yapisal ve islevsel
Ozelliklerinin, erek dildeki yeni iletisim ortamina ve teknik kisitlamalara gore yeniden diizenlenmesi)
ve kiiltiivel diizenleme (kaynak metne 6zgii yerel gondermelerin, deyimsel kullanimlarin ve jargona
dayali ifadelerin erek kiiltiire gére yeniden ¢ergevelenmesi) iceren erek metinler g¢eviri-diizenleme
(transedited) metinler olarak ele alinmaktadir. Calisma kapsaminda, bir¢ok dile gevrilen Goal.com
internet sitesinde Ingilizce, Ispanyolca ve Tiirkge versiyonlari yer alan 10 ayr1 haber metni (toplam 30
metin) karsilastirmali olarak incelenmistir. Bu metinler transfer haberleri, mag analizleri, yorumlar gibi
farkl1 konularda yayinlanan haberler arasindan amagl Ornekleme yoluyla ve derinlemesine ve
sistematik bir karsilagtirmali inceleme yapmaya uygun sekilde belirlenmistir. Sonug olarak, bu ¢alisma
spor medyasindaki ceviri ve g¢eviri-diizenleme uygulamalarini inceleyerek, kiiresel spor sdyleminin
diller arasi aktariminda ortaya ¢ikan sonuglara dair bir perspektif sunmay1 amaglamaktadir. Calisma,
kiiresel spor s0yleminin diller arasinda nasil yeniden ¢ergevelendigine 11k tutarak Ceviribilim alanina
katkida bulunmayr ve ¢agdas, ¢ok dilli medya uygulamalarini anlamada g¢eviri-diizenleme
yaklasiminin roliinii ortaya koymay1 hedeflemektedir.

Anahtar sozciikler: ¢eviri, ¢ceviri-diizenleme, haber ¢evirisi, Karen Stetting, spor haberleri
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Yapay Zeka ile Insan Cevirmen Arasinda: U¢ Diizey Devlet Medyasinda
Ideolojik Cerceveleme i¢in Bir HITL Korpus Tasarimi (Gazze Savasi,
TR-EN)

Evren Barut'®

OZzET

Haber ¢evirisi yalnizca dilbilimsel bir aktarim degil, transediting i¢eren ideolojik bir editoryal iiretim
stirecidir. Yapay zeka tabanli ¢ok dilli ¢eviri teknolojileri, paralel haber metinlerinin otomatik olarak
tespitinde 6nemli araglar haline gelmistir. Ancak alana 6zgii transediting yayginligi, kaynak ideolojisi
ve capraz dilli varlik asimetrisi, bu siireglerin tek basina yeterli olmadigini gostermektedir. Bu bildiri,
“Insan Cevirmen”in yorumcu, dogrulayic1 ve elestirel ¢dziimleyici olarak yeniden konumlandig1 insan
katilimli (Human-in-the-Loop, HITL) bir korpus insasi ve dogrulamasi tasarimini sunmaktadir.
Korpus, Gazze savasinin ilk alti aymnda (Ekim 2023 — Nisan 2024) ii¢ diizeyde devlet ve {ist-devlet
medyasma ait Ingilizce ve Tiirkge haber metinlerinden derlenmistir: Anadolu Ajansi (Tiirkiye),
Sputnik (Rusya) ve Euronews (Avrupa Birligi). Havuz 421 metin ¢iftinden olugsmaktadir. Sputnik’in
Ingilizce igerigine erisim, RTUK karar1 sonrasi uygulanan uyarlanabilir derin paket denetimi (DPI)
engellemeleri nedeniyle Internet Archive iizerinden saglanmis; bu ydntemsel zorunluluk korpus
seffafligi acisindan raporlanmistir. Hibrit bir mimari gelistirilmistir: ¢ok dilli ciimle gdmiileme tabanli
otomatik eslestirme, 158 siki paralel ve 263 karsilagtirilabilir giftten olusan iki katman {iretmekte; bu
¢ikti, c¢eviribilim literatliriine dayandirilmis bes kategorili bir rubrik iizerinden insan karariyla
birlestirilmektedir. Rubrik halen 75 ciftlik bir pilot alt-6rneklemde sinanmaktadir. Havuzdan segilen
247 ciftlik o6rneklemde ise her ciftin en az iki bagimsiz kodlayiciya atanmasi ve kodlayicilar arasi
uyumun “Cohen «” ile “Krippendorff o” birlikte kullanilarak raporlanmasi 6ngoriilmektedir. Pilot
cozlimleme, AA’nin Tiirk¢e redaksiyonunda sistematik bilesik belge yapisi, Sputnik’in
Ingilizce-Tiirkge ikili yayininda ise karsi-hegemonik editoryal ayrisma oriintiileri ortaya koymaktadir.
Karsilastirilabilir katmanda otomatik eslestirmenin, ayn1 olay1 konu almayan metin ¢iftlerini yinelenen
bicimde paralel saydigi gozlenmistir. Bu yanlig-pozitif Oriintiisii, ¢apraz dilli varlik tanima
teknolojilerinin bilinen sinirhiliklariyla birlikte, otomatik siireclerde insan yargisinin vazgecilmezligini
gostermektedir. Bildiri, cevirmenin yapay zeka destekli korpus ¢alismalarindaki “kritik dogrulayici”
roliinii 6ne ¢ikararak HITL’in metodolojik temellerine katki sunmay1 amaglamaktadir.

Anahtar sozciikler: human-in-the-loop, paralel korpus, haber ¢evirisi, transediting, ideolojik ¢ergeveleme
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Ceviride Yeniden Cerceveleme Baglaminda Spor Haberleri Uzerine Bir
Inceleme

Nahide Arslan'”

OZzET

Haber cevirisi, erek kitlenin ideolojisi, beklentileri ve kiiltiirel yapisina gore yeniden ¢ergevelenen bir
yeniden yazma olarak kabul edilir. Ceviri siirecindeki kararlar dogrultusunda yapilan degisiklikler
birer catisma alani olarak goriiliir ve bu iligki, anlati kurami temelinde gelistirilen ¢erceveleme
yontemleri lizerinden incelenir. Bu kurama gore cevirmenler edilgen birer araci degil; aksine
gercekligi yeniden kurgulayan ve toplumsal anlatilar sekillendiren etkin katilimcilardir. Kaynak metni
doniistiiriirken belirli unsurlar1 vurgulamak ya da zayiflatmak amaciyla, metin i¢i dgelerin yani sira
metin dig1 ¢er¢eveleme yontemlerine de bagvururlar. Tiirk basmindaki spor haberlerinin (kaynak
metin) Fransiz basinindaki yansimalari, Fransizca metinlerde (erek metin) basvurulan gerceveleme
stratejileri lizerinden incelendiginden, mevcut ¢alismada betimsel tarama yontemi benimsenmistir.
Aragtirmanin evrenini Tiirkiye giindeminde 6ne ¢ikan ve Fransiz basiinda yer bulan futbol haberleri;
orneklemini ise 2024-2026 yillarinda yayimlanan {i¢ Tiirkge ve ii¢ Fransizca yazili haber metni
olusturmaktadur. flgili metinler, amagh 6rnekleme yéntemlerinden kolay ulasilabilir 6rneklem yoluyla
sec¢ilmig; bu kapsamda Tiirk basinindan Hiirriyet ve Fanatik, Fransiz basinindan ise Le Parisien ve
L’Equipe gazetelerinin gevrimici sitelerindeki haber metinleri incelenmistir. Inceleme sonucunda,
metin i¢i ¢ergeveleme baglaminda segici tahsisat, etiketleme (6rtmece, rakip isimlendirme, bagliklar)
ve katilimeilan tekrar konuslandirma; metin dis1 baglamda ise gorsel dgelerle ¢ercevele yontemlerine
bagvuruldugu tespit edilmistir. Ulagilan sonuglar, Tiirk basminda yayimlanan spor haberlerinin,
Fransiz basminin toplumsal ve siyasal ger¢eklik algisina uyarlanarak yeniden ¢ergevelendigini ortaya
koymaktadir. Spor metinleri dogas1 geregi giiclii bir aidiyet, rekabet ve ¢ikar ¢atigmasi igerdiginden,
bu alanin, metin i¢i ve metin dis1 gergeveleme yontemlerinin belirgin bigimde izlenebilecegi zengin bir
zemin sundugu gorilmiistiir.

Anahtar sozciikler: anlati kurami, ¢erceveleme, ceviri stratejileri, gevirmen, spor metinleri
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Web Erisilebilirlig¢inde Multimodal Anlam Aktarim ve Cevirmenin Rolii

Semanur Agca'’

OzET

Dijital iletisim ortamlarmin gelismesiyle birlikte web siteleri yalnizca metin temelli yapilar olmaktan
cikmis, gorsel, isitsel ve etkilesimli 6gelerin bir arada bulundugu multimodal iletisim alanlarina
doniismiistiir. Bu doniisiim, web erisilebilirligini teknik standartlarla sinirli bir uygulamanin GStesine
tastyarak anlam dretimi, kullanici deneyimi ve kapsayici iletisim baglaminda degerlendirilmesi
gereken disiplinlerarasi bir alan haline getirmistir. Ozellikle gérme, isitme, biligsel veya dilsel
yetersizlige sahip bireylerin dijital igeriklere esit bigimde erisebilmesi icin altyazilar, sesli
betimlemeler, kolay dil uygulamalar ve isaret dili ¢evirileri, alternatif metinler gibi erisilebilirlik
unsurlar1 biiyilk 6nem tasimaktadir. Bu bildiri, web erisilebilirligi baglaminda multimodal anlam
aktarimini  ¢eviribilim perspektifinden incelemeyi amaglamaktadir. Calismada, erisilebilirlik
uygulamalarinin farkli gosterge sistemleri arasinda gerceklestirilen bir anlam aktarimi siireci oldugu
savunulmaktadir. Bu dogrultuda, Roman Jakobson’un dili¢i ve gostergelerarasi g¢eviri yaklagimu,
islevsel ¢eviri kuramlar1 ve erisilebilirlik ¢aligmalari temel alinarak altyazi, sesli betimleme ve Kolay
Dil gibi erisilebilirlik uygulamalar1 g¢eviribilimsel bir perspektif cercevesinde ele alinacaktir. Bu
baglamda, erisilebilir dijital iceriklerde gerceklestirilen anlam aktarim siirecleri somut Grnekler
tizerinden degerlendirilecektir. Bildiri kapsaminda WCAG (Web Content Accessibility Guidelines)
ilkeleri dogrultusunda hazirlanmis erisilebilir web igeriklerinden ornekler incelenecek, gorsel igerigin
metne doniigtiiriilmesi, isitsel bilginin yazili bigimde aktarilmasi ve karmasik igeriklerin Kolay Dil
araciligiyla yeniden yapilandirilmas: gibi siirecler multimodal anlam aktarimi gergevesinde
tartigilacaktir. Ayrica bu silireglerde g¢evirmenin roliiniin geleneksel dillerarasi aktarimin Otesine
gecerek erisilebilir igerik iireticisi, kullanict odakli diizenleyici ve kiiltiirleraras1 arabulucuya
doniistiigii  vurgulanacaktir. Calismanin, web erigilebilirligi ile ¢eviribilim arasindaki iliskiye
disiplinleraras1 bir bakis sunmasi, WCAG ilkeleri dogrultusunda gelistirilen erisilebilirlik
uygulamalarini ¢eviribilimsel bir perspektifle degerlendirmesi ve erisilebilir dijital igerik tiretiminde
geviribilimsel yaklasimlarin 6nemini ortaya koymasi hedeflenmektedir. Bu dogrultuda, ¢evirmenin
roliiniin dilsel aktarimin Gtesinde, anlamin farkli kullanici gruplar igin erisilebilir bigimde yeniden
yapilandirilmasi siirecinde aktif bir arabulucu, diizenleyici ve erigilebilir igerik iireticisi olarak yeniden
diistiniilmesi gerektigi vurgulanacaktir.

Anahtar sozciikler: web erisilebilirligi, erisilebilir iletisim, multimodal anlam aktarimi, gdstergelerarasi
ceviri, kolay dil
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Erisilebilirlik ve ideoloji: Engelsiz Iletisimde Secici Kapsayicihgin ideolojik
Insasi

Mustafa Sahin"

OZzET

Engelsiz iletisim ve erisilebilirlik pratikleri, ana akim literatiirde genellikle hak temelli, notr ve teknik
birer kolaylastiricilik faaliyeti olarak ele alinmistir. Bu ¢alisma ise s6z konusu uygulamalarin mutlak
bir toplumsal kapsayicilik iiretmekten uzak oldugunu; aksine kurumsal yonelimler ve sosyo-ekonomik
oncelikler dogrultusunda sekillenen bir secici kapsayicilik mekanizmasi olarak islev gordiigiinii ileri
stirmektedir. Arastirmanin temel sorusu; Tiirkiye’de 2021-2026 yillar1 arasinda yayimlanan engellilik
odakli kamu spotlar1 ile engelsiz temali dijital reklam kampanyalarinin, erisilebilirlik dilinde
engelliligi nasil temsil ettigi, bu temsillerin hangi ideolojik ¢iktilar {irettigi ve segici kapsayicilik
mekanizmasinin bu pratiklerde nasil isledigidir. Calismanin derlemini; TRT, A Haber gibi ulusal
kanallar ile devlet kurumlarinin sosyal medya hesaplarinda yayimlanan 10 kamu spotu ve YouTube,
Instagram gibi platformlarda yiriitiilen 10 kurumsal dijital reklam kampanyast olusturmaktadir.
Coziimleme nesnesi olarak gorsel-metinsel kodlar, igeriksel se¢imler, sesli betimleme metinleri ve
isaret dili geviri senaryolar1 incelenmistir. Yontemsel cercevede ise Norman Fairclough’un U¢ Boyutlu
Elestirel S6ylem Analizi modeli benimsenmistir. Bu ¢ergevede mikro diizeyde dilsel/gorsel kodlar;
mezo diizeyde devletin ve sermayenin kurumsal filtreleri ile geviri stratejileri; makro diizeyde ise
retilen ideolojik ¢iktilar ¢dziimlenmistir. Aragtirmanin ilk bulgulari, kamu spotlarinin engelliligi
yardim, liituf ve acima eksenli bir devlet korumasiyla ¢ergeveledigini, kurumsal reklamlarin ise engelli
bireyi potansiyel bir tiiketici kimligiyle insa ettigini gostermektedir. Bu sdylemsel ayrisma; kamusal
alanda merhamet odakli sdylemleri besleyen igeriklerin, 6zel sektdrde ise pazarlanabilir engellilik
temsillerinin erisilebilir kilinmasia &ncelik verildigini agiga vurmaktadir. Tam bu noktada sesli
betimleme yazarlari ve isaret dili terclimanlari, teknik birer aktarici olmanin 6tesinde kurumsal
filtreleri metne isleyen aktif Ozneler olarak belirmektedir. Siirecin dogurdugu dijital diglanma ise
tcretli platformlardaki erigilebilirlik ayarlarinin eksikligi, karmagsik arayliz tasarimlari ve diisiik
maliyetli cihazlarda sesli betimleme/isaret dili desteginin bulunmamasi gibi faktorlerle, alt
sosyo-ekonomik simiflara mensup engelli bireylerin bu igeriklerden sistematik olarak mahrum
kalmasiyla somutlagsmaktadir. Caligma, erisilebilirlik pratiklerinin arkasindaki bu ideolojik ayrimi
tespit ederek literatlirdeki yontemsel ve ampirik boslugu doldurmay1 hedeflemektedir.

Anahtar sozciikler: erisilebilirlik, elestirel sdylem analizi, se¢ici kapsayicilik, dijital dislanma, neoliberal
engellilik
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Isitme Engelli Bireylerin Miizige Erisimi icin Cok Modluluk Yaklasimiyla
Sarki Cevirisi

Burcu Yaman'?

OZzET

Bir sdylem tiirii olarak sarki bir dil ve kiiltiir aktarimi araci olmakla birlikte ayn1 zamanda bir duygu
aktarim aracidir. Giiniimiizde sarkilar artik yalnizca radyo veya miizik kanallarinda degil YouTube ve
benzeri platformlarda video klipleri ile birlikte yaymlanmaktadir. Isitme engelli bireylerin de isitme
engeli olmayan bireyler gibi miizikle baglar1 oldugu ritim ve duygu araciligryla miizigi hissettikleri,
miizik calismalar1 ve projelerinde yer aldiklar1 birgok arastirmada gdsterilmistir. Youtube kanalinda
yer alan ¢ogu miizik videolarinin isitme engeli olmayan bireyler diislintilerek hazirlandigi, isitme
engelliler i¢in hazirlanmis olanlarin ise bir proje veya bireysel goniilliilik kapsaminda yapildigi,
gorsel, isitsel ve dilsel olmak {izere birden fazla mod/katman igermesi gereken bu ¢eviri metinlerinin
bu ozellikleri yeteri kadar yansitmadigi gozlemlenmistir. Bu ¢alismada sarki ¢evirileri teorik olarak
Gunther Kress ve Theo van Leeuwen (2001; Kress, 2010)’in Cok Modluluk kuramsal ¢er¢evesinden
ele almacaktir. Kress ve van Leeuwen’in caligsmalari, sosyal gostergebilime ve islevsel dilbilim
yaklasimlarina dayanmaktadir. Bu yaklasimda anlamlandirmay: giiclendiren bes gosterge sistemi
bulunmaktadir: Dilsel mod, gorsel mod, hareket modu, uzamsal mod ve isitsel mod. Giiniimiizde de
smirli sayida da olsa bu yaklasima dayali arastirmalar yapilmaktadir. Bunlardan birisi de Anabel
Maler’in Seeing Voices: Analyzing Sign Language Music (2024) baslikli calismasidir. Eserde jest,
mimik ve dudak hareketlerinin dogru ve aktif kullanimi, titresim sitemi ile ritmin verilmesi, isaret
dilinin dogru ve dogal bi¢imde kullanimi, altyazi ve renklendirmenin etkin ve dogru kullanimi, beden
dili ve tekrarin dogru kullanim1 gibi yontemler igermektedir. Calismada bu yontemleri igeren 6rnek
sark1 videolar1 ve gosterge olarak sadece isaret dilinin kullanildigi ¢ok modluluk 6zellikleri icermeyen
video ornekleri karsilastirilmigtir. Karsilagtirma sonucunda tespit edilen eksiklikler bu alanda daha
fazla calisma yapilmasi ve farkindalik olusturulmasi geregini ortaya koymustur. Bu kapsamda yapilan
bu ¢aligmanin bu eksikligi giderecegi ve alana katki saglayacagi diisiiniilmiistiir.

Anahtar sozciikler: isaret dili miizigi, engelsiz ¢eviri, ¢ok modlu yaklasim, sosyal gostergebilim, sarki
gevirisi
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Game of Thrones Evreninde Medyalararasi Aktarim ve Yeniden
Cercevelenme

Basak Piril Gokayaz'?, Dilek Altinkaya'*

OZzET

Bildiri, Game of Thrones anlatisinin farkli medya diizlemlerinde yeniden iiretimini medyalaras1 bir
bakisla incelemektedir. Calismanin temel amaci, roman ile dizi ve ¢izgi roman arasindaki iligskinin
yeniden nasil kuruldugunu, ayn1 anlat1 biriminin farkli mecralarda hangi anlatisal, gorsel ve duygusal
doniisiimlerden gectigini ele almaktadir. Bildiri, bir sahnenin aktarim bi¢imini ele alirken farkli
mecralarin anlatim olanaklarinin sahnenin anlamini nasil doniistiirdiigiinii de incelemektedir.
Calismanin kuramsal cergevesini Skopos kurami, adaptasyon teorisi, medyalararasilik ve transmedya
yaklagimi olusturmaktadir. Skopos kurami, anlatinin farkli mecralarda hangi amag¢ dogrultusunda
yeniden diizenlendigini degerlendirmeye imkan tanirken; adaptasyon teorisi ve medyalararasilik ise
anlatinin, farkli mecralarin kendine 6zgii anlatim bigimleri i¢inde nasil doniistiigiinii incelemeye
olanak saglamaktadir. Calismanin veri analizi asamasinda ise Katherina Perdikaki’nin uyarlama
modeli temel alinmaktadir. Yontem olarak nitel karsilastirmali analiz benimsenmistir. Bildiride 6rnek
olay olarak Bran Stark, Rob Stark ile Tyrion Lannister’in Winterfell’deki goriismesi ele alinmaktadir.
Analiz, roman ve ¢izgi romanda yer alan fakat dizide c¢ikarilan kurt saldiris1 sahnesinin, karakterler
arasindaki gerilim diizeyini ve ardindan verilen tepkileri degistirdigini gostermektedir. Cizgi romanda
ise romana baglilik genel olarak korunmustur ancak bazi konusmalarin ¢ikarilmasi, sahnenin daha
yogun ve gorsel odakli bir yapiya doniismesine yol agmaktadir. Sonug olarak bildiri, ayn1 anlatisal
cekirdegin farkli mecralarda birebir aktarilmadigini; her mecrada kendi anlatim mantigi, hedef kitlesi
ve ifade araglar1 dogrultusunda yeniden g¢erg¢evelendigini savunmaktadir. Game of Thrones drneginde
medyalararas1  aktarirm bigimsel bir degisiklik ve anlamin yeniden kurulmasi olarak
degerlendirilmektedir.

Anahtar sozciikler: Game of Thrones, medyalararasi aktarim, Katherina Perdikaki

113 Doktora Ogrencisi, Ege Universitesi
4 Dog. Dr., Ege Universitesi
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Edebiyat Cevirilerindeki Olgusal Hatalarin Tespitinde Biiyiik Dil
Modellerinin Bir Kalite Kontrol Araci Olarak Etkililiginin Incelenmesi

Nurselin Celik''5, Muhammed Baydere'*

OZzET

Bu calisma, biiyiikk dil modellerinin edebiyat cevirilerindeki olgusal hatalarin tespitinde bir kalite
kontrol ve dogrulama araci olarak kullanilabilirligini degerlendirmeyi amag¢lamaktadir. Arastirmanin
cikis noktasini; yayincilik sektoriinde giderek belirginlesen hiz odakli iiretim siirecleri ve artan geviri
hacmi karsisinda, edebiyat cevirisi is akiglara sistematiklik ve verimlilik kazandiracak kalite kontrol
mekanizmalarina duyulan ihtiya¢ olusturmaktadir. Edebi eserlerin ¢evirisinde anlatisal biitiinliigiin
korunmasi ¢ogu zaman temel bir gereklilik olsa da edebiyat cevirisi arastirmalarinda ¢ogunlukla
bigem, yaraticilik ve kiiltiirel aktarim konular1 6n plana ¢ikmis; metnin mantiksal biitiinligiini
saglayan olgusal dogruluk konusu gorece smirli bicimde ele alinmistir. Literatiirdeki bu bosluktan
hareketle arastirmada, biiyiik dil modellerinin ¢eviri metinlerdeki olgusal sapmalar1 tespit etme
kapasitesi incelenmektedir. Bu dogrultuda, somut bilgi yogunlugunun ve olgusal detaylarin olay
orgilisii acisindan kritik 6nem tasidigi polisiye edebiyat, olgusal dogruluk acisindan yapilacak
degerlendirme igin ideal bir inceleme alani olarak belirlenmistir. Arastirmanin inceleme nesnesini,
Portakal Kitap tarafindan yayimlanan Sherlock Holmes 3 — Yarali Yiiz (Doyle, 2019, cev. Saffet
Ginersel) adli eserde yer alan alt1 ¢eviri Sherlock Holmes hikayesi olusturmaktadir. Calismada, MQM
(Multidimensional Quality Metrics [Cok Boyutlu Kalite Metrikleri]) ¢ercevesinin “dogruluk”
(accuracy) boyutu temel alinmig ve tiire 6zgii olgusal dogruluk unsurlarini hedefleyen 6zel bir istem
stratejisi gelistirilmigtir. Stire¢ kapsaminda kullanilan biiyiik dil modeli olan Gemini 3.1 Pro; kaynak
ve erek metinleri karsilagtirmali olarak analiz ederek metin ici olgusal sapmalar tespit etmek iizere
yapilandirilmistir. Elde edilen bulgular, biiyiik dil modellerinin sistematik bir kavramsal ¢erceveyle
yonlendirildiginde farkli diizeylerdeki olgusal kaymalari belirlemede etkili sonuglar verebildigini
gostermektedir. Bununla birlikte bu calisma, yapay zekayi tam otomatik bir degerlendirme sistemi
olarak degil; insan uzman denetimini destekleyen yardimci bir dogrulama araci olarak
konumlandirmakta ve nihai degerlendirmenin insan editorler ile c¢eviri uzmanlar1 tarafindan
yapilmasmin gerekliligini vurgulamaktadir. Sonug¢ olarak arastirmanin, yapay zeka destekli kalite
kontrol araglarinin insan merkezli ¢eviri is akiglarina entegrasyonu baglaminda ¢eviribilim literatiiriine
katki saglamas1 ve yayincilik sektdriindeki kalite kontrol ihtiyacina uygulanabilir bir model sunmasi
hedeflenmektedir.

Anahtar sozciikler: edebiyat g¢evirisi, olgusal dogruluk, biiyiik dil modelleri, kalite kontrol, polisiye
edebiyat

15 yiiksek Lisans Ogrencisi, Karadeniz Teknik Universitesi
16 Dr, Ogr. Uyesi, Karadeniz Teknik Universitesi
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Ceviri Siirecinde Oz-Diizeltim: insan ve Biiyiik Dil Modeli Cevirilerinin
Karsilastirmah Analizi

117

Derya Oguz'”, Burak Ozkaracahisar'®

OZzET

Bu calisma, makine cevirisi ¢iktilarin1 hem hedef okur algis1i hem de g¢eviribilimsel degerlendirme
Olciitleri dogrultusunda ¢ok boyutlu ve karsilagtirmali bir yaklagimla incelemeyi amaglamaktadir. Son
yillarda noral 6grenim temelli biiyiik dil modellerinin gelisimi, makine cevirisinin akicilik, dilbilgisel
dogruluk ve baglam takibi agisindan kayda deger ilerlemeler gostermesini saglamistir. Bu nedenle
cagin gerisinde kalmamak icin, bu sistemlerin ¢iktilarinin nasil degerlendirilecegi sorgulanmalidir.
Ozellikle islevsel uygunluk, kiiltiirel aktarim, sdylem tutarlilig1 ve yeterlilik gibi unsurlar dikkate
alindiginda, makine ¢evirisinin performansinin yalnizca yiizeysel dogruluk iizerinden 6lgiilmesi yeterli
goriinmemektedir. Bu nedenle c¢alisma, makine ¢evirisini hem nicel hem de nitel veriler 1s18inda
kapsamli bir degerlendirme c¢ergevesi iginde ele almaktadir. Caligmanin arastirmasinda karma bir
yaklasim kullanilmustir. Tk asamada farkli LLM’lerin 6z-diizeltim yontemi ile ¢evirdikleri metinler ile
insan c¢evirisi katilimecilara sunulmugtur. Katilimeilar, Likert Olcegine dayali yapilandirilmig bir
degerlendirme formu araciligiyla ¢eviri ¢iktilarini akicilik, anlasilabilirlik, anlamsal dogruluk, metinsel
tutarlilik, dslup uygunlugu, dogallik ve genel kalite gibi Slgiitler bakimindan puanlanmigtir. Elde
edilen nicel veriler istatistiksel analiz yontemleri kullanilarak degerlendirilmistir. Sonrasinda bu veriler
tizerinden ortalama puanlar, standart sapmalar ve anlamlilik diizeyleri karsilagtirilmistir. Boylece farkli
sistemlerin hedef okur iizerindeki algisal etkileri somut verilerle ortaya konmustur. Ikinci asamada
aragtirmacilar tarafindan gergeklestirilecek nitel analiz siirecinde g¢eviri ¢iktilari ayrintili bigimde
incelenmigtir. Bu inceleme kapsaminda c¢eviri stratejileri, kiiltiirel Ogelerin aktarimi, anlamsal
kaymalar, eksiltme ve eklemeler ve terminolojik tutarlilik degerlendirilmistir. Ayrica metnin islevi,
hedef kitle 6zellikleri ve erek kiiltiirdeki konumlanig1 dikkate alinarak gevirilerin islevsel yeterliligi
tartisilmistir. Caligmanin temel amaci, okur degerlendirmesi ile uzman analizi arasindaki benzerlik ve
farkliliklar1 ortaya koymak, LLM’lerin gii¢lii ve zayif yonlerini biitiinciil bir bakis agisiyla belirlemek
ve insan cevirmenin teknolojinin siirekli gelistigi bu diinyadaki yerini gostermektir. Bulgular
dogrultusunda makine ¢evirisinin insan ¢evirisi karsisindaki konumu tartisilmis, ¢eviri pratigi ve geviri
egitimi baglamindaki olas1 etkileri degerlendirilmis ve gelecekte yapilacak arastirmalar i¢in yontemsel
oOneriler sunulmustur.

Anahtar sozciikler: insan ¢evirmen, yapay zekd destekli ceviri, ¢eviri degerlendirme oOlgiitleri,
0z-diizeltim, biiyiik dil modelleri
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Yapay Zeka Destekli Yazilim Yerellestirmesinde Baglamsal Verilerin
Degerlendirilmesi

Inénii Korkmaz'"’, Soykan Ataman'?

OZzET

Kullanicr arayiizii kisitlamalari, dizgi boliinmesi ve yogun teknik terminoloji gibi faktorlere sahip olan
yazilim yerellestirmesi, yapay zekd (YZ) modelleri i¢in oldukca zorlu alanlardan biridir. Gegmiste
kullanilan makine cevirisi sistemlerinin aksine giincel Biiylik Dil Modelleri (LLM), ¢eviri siirecinde
baglamsal veri kullanimina olanak saglamaktadir. Bu calisma yazilim yerellestirmesinde YZ araclarina
saglanan baglamsal verilerin c¢eviri kalitesi iizerindeki etkisini sorgulamayi amaclamaktadir.
Arastirma, Crowdin platformunda bulunan yazilim projelerinden segilen verilerin farkli YZ
mimarilerine aktarilmasina dayanmaktadir. Deney asamasinda veriler, herhangi bir ek bilgi icermeyen
“baglamsiz” (zero-shot) ve zenginlestirilmis meta-veriler iceren “baglam destekli” komutlarla
islenecektir. Bu islemin sonucunda elde edilen ¢iktilar, Cok Boyutlu Kalite Olgiitleri (MQM)
cercevesinde terminoloji, bicem, dilbilgisi gibi kategoriler iizerinden karsilastirmali analize tabi
tutulacaktir. Calismanin yerellestirme siireclerinde verimlilik ve kalite standardizasyonu konularinda
yeni bir perspektif sunmasi hedeflenmektedir.

Anahtar sozciikler: yazilim yerellestirmesi, yapay zeka, baglamsal veri, MQM, LLM
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Kitle Kaynakh Ceviride Insan-Makine Is Birligi: TEDx Altyazilarinda
Yapay Zeka Destekli Taslaklarin Post-Editing Siire¢ Analizi

Rojin Kog¢'!

OZzET

Gelisen yapay zeka teknolojileri, ¢eviri siireglerini hizlandirmak amaciyla “Makine Cevirisi Sonrasi
Diizelti” (MTPE) yontemini profesyonel ve goniillii ¢eviri ekosisteminin merkezine tagimistir. Bu
caligma, diinyanin en biiyiik goniillii ¢eviri topluluklarindan biri olan TEDxTranslators biinyesinde,
yapay zeka tarafindan olusturulan otomatik altyazi taslaklarinin insan c¢evirmenler tarafindan
denetlenmesi ve iyilestirilmesi siirecini incelemeyi amacglamaktadir. Calisma kapsaminda, TEDx
platformunda goniillii olarak cevrilmis, farkli tematik alanlardan segilen ve yapay zeka tabanli
taslaklar lizerinden ilerleyen konusmalar 6rneklem olarak secilmistir. Aragtirmada nitel analiz yontemi
kullanilarak; yapay zekanin teknik terimler, kiiltiirel referanslar, konusma diline 6zgii niianslar ve
“ilham verici” retorik unsurlar ilizerindeki basarimi ile insan ¢evirmenin bu unsurlara miidahale
bicimleri karsilastirilmaktadr. Ik bulgular, yapay zekanm sozciik diizeyinde yiiksek dogruluk saglasa
da, konusmacinin iislubunu yansitan vurgu, ironi ve baglama dayali anlam aktariminda yetersiz
kaldigin1 gdstermektedir. Insan gevirmen, sadece bir “diizeltmen” degil, ayn1 zamanda metni hedef
kiiltiiriin beklentilerine gore yeniden kurgulayan bir “kiiltiirel arabulucu” rolii tistlenmektedir. Sonug
olarak bu bildiri, ¢evirmenin degisen roliinii “sifirdan g¢eviri yapan” kisiden, “yapay zeka ¢iktisini
stratejik olarak yoneten uzman” kimligine evrilisini TEDx deneyimi iizerinden tartismaya agmaktadir.

Anahtar sozciikler: TEDx, goniillii ¢eviri, yapay zeka, post-editing, altyazi ¢evirisi
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Feminist Bellegin Dili: Kadin Miizelerinde Temsil Unsuru Olarak Kadin
Cevirmenlerin ve Ceviri Emeginin Goriniirligii

Emine Oykii Vartiirk'”?, Gok¢e Mine Olgun'?

OZzET

Bu ¢alismanin amaci, Tiirkiye’deki kadin miizelerinde kurumsal bir dil politikas1 ve etik durus olarak
cevirmen emeginin goriiniirliigline ne kadar yer verildigini arastirmak ve ceviri eyleminin nasil
anonimlestirilerek goriinmez kilindigini ortaya koymaktir. Cevirinin feminist bellek iiretimi, temsiliyet
ve ulusdtesi gdriiniirliik ingasinda politik bir edim oldugu varsayimindan hareketle, bu alanin kurumsal
diizeyde sorunsallastirilmasi énem arz etmektedir. Betimleyici ¢eviribilimsel yontem cergevesinde
nitel arastirma deseniyle kurgulanan calismada, Istanbul, Izmir, Antalya ve Mersin’deki kadmn
miizelerinin (mevcut olduklar1 durumlarda) fiziksel mekanlar ile dijital temsilleri belge analizi ve
gorsel-mekansal analiz teknikleriyle incelenmis; ayrica miize yetkilileriyle yapilan goriismeler
araciligiyla birincil verilere ulasilmistir. Elde edilen veriler, Uluslararasi Kadin Miizeleri Birligi
(IAWM) uygulamalariyla karsilastirmali olarak ¢odziimlenmistir. Bulgulara gore, Antalya 6rneginde
tarihi kadin ¢evirmenlerin temsil unsuru olarak onurlandirildigi goriilmiistiir. Cevirmen emeginin
gorliniirliigli baglaminda ise incelenen tiim miizelerde, kurumun kendi g¢evirmenlerinin emeginin
isimsizlestirildigi tespit edilmistir: Sergi etiketleri, panolar veya dijital kiinyeler gibi hi¢bir yan
metinsel (paratextual) alanda ¢evirmen adi belirtilmemistir. Ayrica Tiirkiye’deki kadin miizelerinde
cevirinin sistematik bir kurumsal yonetisimden yoksun oldugu, dijital temsilde pargali ve siireksiz bir
yapt sergiledigi goriilmiistii. Bu baglamda Lawrence Venuti (2017) tarafindan kuramsallastirilan
gevirmenin gorinmezligi (translator’s invisibility) kavrami, varlik amaci kadin emegini goriiniir
kilmak olan miizelerdeki bu yodnetsel celiskiyi agiklamak iizere kuramsal altyapir sunmaktadir.
Cevirmenin aktif bir fail olarak silinmesi, feminist ¢eviri kuraminin temelini olusturan gevirmen
Oznelliginin (translator subjectivity) de agik bir ihlali anlamina gelmektedir. IAWM nin ¢evirmeni bir
temsil Oznesi yapan stratejik yonetimiyle kiyaslandiginda Tiirkiye’deki kadin miizelerinin, yerel
anlatilart  kiiresel feminist aglara eklemleme noktasinda heniliz doniistiiriicii dil politikasi
gelistiremedigi agiga ¢ikmaktadir. Bulgular, Sun’in (2023) 6nerdigi “kurumsal ihmal alan1” (neglect of
translation) kavramiyla yorumlanmigtir. Sonug¢ olarak c¢eviribilim, feminist elestiri ve miize
arastirmalari alanlarinin kesisimindeki bu ¢alisma, arastirma nesnesi, yontem ve yaklasim agisindan
alanyazina disiplinler otesi katki sunmaktadir. Bu katki, feminist bellegin olusumunda kadin
cevirmenlerin ve emeklerinin etkin birer hafiza aktarim 6znesi olarak yeniden tanimlanmalari i¢in
cagri niteligi tagtmaktadir.

Anahtar sézciikler: feminist ¢eviri ¢caligsmalari, kadin miizeleri, kadin ¢evirmenlerin goriinmezligi, ¢eviri
emegi, kiiltiirel bellek
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“Iyi Anneler Havlamaz”: Nightbitch’in Yapay Zeka Cevirilerinde Feminist
Soylemin Doniistiimii

Begiim Kacar'**

OZzET

Yapay zekd alaninda son yillarda yasanan gelismeler, 6zellikle ChatGPT ve Gemini gibi biiyiik dil
modellerinin edebi metinlerin ¢eviri siire¢lerinde giderek daha yaygin kullanilmaya baslanmasiyla
birlikte ¢eviri pratiklerinde 6nemli doniisiimlere yol agmistir. Yapay zeka destekli ¢eviri sistemleri, hiz,
erisilebilirlik ve dilsel akicilik agisindan dikkat ¢ekici avantajlar sunsa da ideolojik agidan katmanli ve
toplumsal agidan hassas olan edebi metinlerin ¢evirisindeki basaris1 Ceviribilim agisindan énemli bir
tartisma konusudur. Ozellikle kadin 6fkesi, annelik deneyimi, gdriinmez ev i¢i emek, kadin bedeni
lizerine sOylemler ve patriyarkal baski gibi feminist sdylemin merkezinde yer alan temalar1 isleyen
metinler, yapay zeka ceviri sistemleri agisindan onemli zorluklar ortaya koymaktadir. Bunun temel
nedenlerinden biri, bu tiir metinlerin ¢eviri siireglerinde toplumsal normlara bagli olarak dilsel
standartlagtirma, anlami noétrlestirme-normallestirme ve kiiltiirel olarak kabul edilebilir sdylemleri
yeniden iiretme egiliminin goriilebilmesidir. Bu durum, toplumsal cinsiyet odakli ve feminist
metinlerdeki ironik, rahatsiz edici, 6fkeli ya da norm karsit1 soylemlerin hedef dilde yumusatilmasina,
goriinmezlestirilmesine veya ideolojik olarak yeniden sekillendirilmesine yol agabilmektedir. Bu
caligmanin amaci, Rachel Yoder’in Nightbitch adli romanindan se¢ilen boliimlerin ChatGPT ve
Gemini aracihigiyla Ingilizce’den Tiirkge’ye gevirilerini inceleyerek feminist soylemin hedef metinde
nasil yeniden kuruldugunu, feminist ¢eviri kurami baglaminda karsilastirmali séylem ¢6ziimlemesi
yontemiyle ele almaktir. Caligmada kadin 6fkesi, annelik, beden metaforlar1 ve patriyarkal baskiya
iligkin ifadelerin g¢eviriye nasil aktarildig1 incelenerek, sozciik tercihleri, metafor aktarimi, duygusal
ton ve sdylemsel doniisiimler irdelenmektedir. Eserin heniiz Tirkge bir g¢evirisinin bulunmamasi,
yapay zeka tarafindan iiretilen ¢evirilerin bagimsiz bi¢gimde incelenmesine olanak vermektedir.

Anahtar sézciikler: yapay zeka destekli ¢eviri, feminist geviri, edebi ¢eviri, toplumsal cinsiyet
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Biiyiik Dil Modellerinde Baglamsal Yonlendirmenin Etkisi: Thomas
Mann’in Venedik’te Oliim Eserindeki Mitolojik Pasajlarin Tiirkceye
Cevirisi Uzerine Bir Inceleme

Nazh Sara¢'®

OZzET

Yapay zeka destekli ¢eviri yonteminin edebi metinlere uygulanmasi, ¢eviribilim agisindan yeni sorular
dogurmaktadir: Bu modeller kiiltiirel ve mitolojik acidan yogun metinleri nasil islemektedir ve
kullanicinin modele ilettigi istem (prompt) bu siireci ne 6l¢iide bigimlendirmektedir? Bu ¢alisma s6z
konusu soruyu Gérard Genette’nin paratextuality kuramini1 baz alarak ele almakta ve istem siirecini,
iretici bir epitext olarak konumlandirmaktadir. Genette, bir metni cevreleyen ve okuyucunun
alimlamasini dnceden bigimlendiren sOylemleri paratext olarak tanimlar; bunlar1 peritext ve epitext
olarak ayirir. Bu g¢aligma, biiyiik dil modellerine iletilen yonergenin geleneksel epitextin yorumlayici
islevini asarak ¢eviri Uretimini dogrudan yonlendiren bir iiretici epitext islevi goriip gormedigi
sorusuna odaklanmaktadir. Ceviri ¢iktisin1 dnceden belirleyen bu miidahalenin, Genette kuraminin
yapay zeka firetim silireclerine uyarlanmasi bakimindan &zgiin bir kuramsal katki sunmasi
amagclanmaktadir. Arastirma, Thomas Mann’m Venedik’te Oliim adli yapitindan secilen, agik ve drtiik
mitolojik gondermeler iceren dort pasaj iizerinde yiiriitilecektir. S6z konusu pasajlar Claude,
ChatGPT, Gemini ve DeepSeek modellerine, baglam verilmeyen ve mitolojik igerik agisindan
yonlendirme yapilan olmak iizere iki farkli kosulda uygulanacaktir. Uretilen 32 Tiirkce ceviri metni,
eseri daha Once okumamis ve Almanca bilmeyen 20 degerlendirici tarafindan, kor kosulda, bes
boyutlu Likert oOl¢egi araciligiyla puanlanmigtir. Calisma, c¢eviribilim kuramini dijital ¢eviri
ortamlariyla bulusturan kesifsel bir pilot arastirma niteligi tasimaktadir. Bulgular, BDM’nin mitolojik
acidan yogun edebi metinleri isleme bigimini, istem tasariminin geviri stratejisi tizerindeki etkisini ve
Genette’in  paratext kavrammnin yapay zekd baglaminda yeniden iretilebilirligini tartismaya
agmaktadir. Caligmanin, yapay zeka destekli edebi geviri prati§ine ve ¢evirmen-arag iligkisinin
yeniden tanimlanmasina katki sunmasi beklenmektedir.

Anahtar sozciikler: paratextuality, epitext, bilylik dil modelleri, edebi ¢eviri, yapay zeka destekli geviri,
Thomas Mann
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Barbie Mutfakta: Cocuk Reklamlarimin Cevirilerinde Toplumsal Cinsiyet
ve Cok Soylemlilik

Begiim Sariboyac1'*

OZzET

Post-yapisalct feminist yaklasimlar, kadinlig1r sabit bir kategori olarak degil, farkli baglamlarda
degisebilen, akiskan ve siirekli yeniden iiretilen bir olgu olarak ele almaktadir. Judith Baxter’in
Feminist Post-Yapisalct Soylem Coziimlemesi (FPDA) yaklagimi da ¢ok sdylemlilik (heteroglossia)
kavramindan yararlanarak degisken kadinlik sdylemlerine ve aralarindaki iliskilere odaklanmaktadir.
Ceviri, farkli kiiltiirel baglamlarda dolasimda olan kadmnlik sdylemlerini ayni metinsel alanda
bulusturarak ¢ok soOylemliligi yeniden bicimlendirebilir. Bu yoniiyle c¢eviri, toplumsal cinsiyet
sOylemlerini kiiltiirleraras1 aktarmanin 6tesinde, farkli sdylemler arasinda yeni iliskiler ve gerilimler
kurulmasima olanak saglayan sdylemsel bir alan olarak ele alinabilir. Kiiresel pazarlama stratejileri
dogrultusunda hazirlanan reklamlarin gevirileri bu iliskilerin incelenmesi ig¢in elverisli bir alan
sunmaktadir. Reklam ¢evirisinde marka imgesiyle iliskilendirilen kaynak metin sdylemleri genellikle
aym sekilde korunurken metnin erek pazardaki ikna edici islevini siirdiirebilmesi i¢in toplumsal ve
kiiltiirel uyarlamalar ile yeni sOylemler tanitilabilmektedir. Bu nedenle oyuncak reklamlar1 gibi marka
ve iirlin imgesinin toplumsal cinsiyet temsilleriyle yakindan iligkili oldugu reklamlarda farkli kadinlik
sOylemleri bir araya gelmektedir. Bu calisma farkli kadinlik imgelerini temsil eden ve kiiresel
goriliniirliigli olduke¢a yiiksek olan Barbie ve Disney Princess oyuncaklarma ait reklamlar1 ve Tiirkge
cevirilerini incelemektedir. Baxter’in FPDA yaklagimini uygulayan karsilastirmali metin ¢oziimlemesi
ile toplumsal cinsiyet soylemleri kategorize edilmis ve ¢evirinin kadinlik sdylemini nasil doniistiirdiigii
ortaya konmustur. Bulgular, kaynak metinlerde kadin eyleyiciligini dne ¢ikaran sdylemlerin erek
metinlerde kismen korundugunu ancak dig goriiniislerine yapilan atiflar ve geleneksel ev i¢i roller gibi
kadinlar1 kaliplastiran ve objelestiren unsurlarin da erek metine eklendigini gostermektedir. Bu durum
erek kiiltiirde kadinlarin giiclendirilmesi ve eyleyiciligiyle iligkili soylemlerin daha geleneksel kadinlik
sOylemleriyle bir arada konumlanarak ¢ok sOylemli bir temsil olusturdugunu ve yeni ideolojik
gerilimler yarattigini ortaya koymaktadir. Bu yoniiyle ¢alisma Ceviribilim arastirmalarinda reklam
cevirisi ile toplumsal cinsiyetin kesisimine iligkin tartigmalara katkida bulunmay1 amaglamaktadir.

Anahtar sozciikler: reklam c¢evirisi, feminist post-yapisalct sdylem c¢oziimlemesi, ¢ok séylemlilik,
toplumsal cinsiyet
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The Potential of No-Code Al Platforms in Translator Training: A Case
Study on Google Al Studio

Sevda Pekcoskun Giiner'”’

ABSTRACT

The rapid development of large language models has led to a paradigm shift in translation practices.
While computer-assisted translation (CAT) tools and machine translation (MT) systems remain
essential for translators, there is a growing interest in using interactive artificial intelligence (Al) tools,
such as chatbots, for translation-related tasks. As Al continues to reshape translation practices, the
importance of human—Al interaction in translator training is also increasing. While CAT tools and MT
systems have been widely discussed in translation studies and are commonly incorporated into
relevant curricula, the potential of no-code Al platforms for translator training has not yet been
thoroughly explored. This study argues that no-code Al platforms have the potential to empower
students to become active creators of Al-assisted learning tools, rather than merely passive users of Al.
More specifically, it examines the potential uses of Google Al Studio as a no-code Al platform in
translator training. The study explores how Google Al Studio can be used to create customised
learning materials, as well as Al-assisted translation and interpreting activities, to support the
development of the competencies outlined in the European Master’s in Translation (EMT) framework.
A two-fold perspective is adopted on the use of no-code Al platforms in translator training: Firstly,
trainees are introduced to the design and development of Al-assisted learning materials through
prompt-based interaction. Secondly, they are encouraged to use both self-created materials and
materials developed by instructors or peers as part of translation and interpreting activities. The study
discusses the creation of a variety of activities, including terminology flashcards, revision tasks,
gamified translation exercises, domain-specific glossaries, and Al-assisted interpreting activities.
Thus, it is suggested that no-code Al platforms may contribute to the development of not only digital
competencies, but also to broader translation and interpreting competencies.

Keywords: large language models, no-code Al, prompt engineering, translator training, Google Al Studio
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Translation Pedagogy in the Era of Artificial Intelligence: Revisiting Ethical
Issues and Academic Honesty

Semih Okatan'*®

ABSTRACT

This paper aims to discuss the role of artificial intelligence (Al) in the field of translation education. In
recent years, the field of translation has been at a turning point due to the recent developments of
technological innovations, particularly Al-driven tools. There is no doubt that the innovation of Al
offers learners a wide range of benefits in the field of translation. However, the negative effect of this
innovation on learners is unavoidable. At this point, the role of Al in the field of translation should be
discussed in a wide spectrum. On this basis, this paper focuses on how and to what extent learners
should use Al-driven tools in translation. In the first step, it argues the pedagogical aspects of
integrating Al into the translator training process by highlighting the opportunities and challenges that
this technology offers. In the second step, it handles how Al affects the improvement of language
skills and translation competence. In the third step, it underlines the ethical issues that learners should
consider while using Al. The last but not the least, it raises the issue of academic honesty, which
students should develop not only at the end of the learning process but also in every sphere of this
ever-evolving digital world. In conclusion, this paper aims to offer guidance by basing the use of Al
on a pedagogical framework.

Keywords: translation education, pedagogy, Al, ethical issues, academic honesty
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Innovative Approaches in Technical Translation Education: An
Interdisciplinary Collaboration

129

Burcu Sahin'?, Eren Dogukan Keles'’

ABSTRACT

This study aims to investigate how translation students develop their technical translation skills and
professional self-efficacy perceptions when integrated into an engineering education environment
through interdisciplinary collaboration. Within the framework of situated learning, the research
analyzes the processes by which students acquire technical terminology in context rather than in a pure
translation course setting. Furthermore, it seeks to determine the impact of communication between
translation students, field experts (academics), and engineering students on translation
decision-making, while identifying the individual strategies developed to overcome cognitive barriers
such as speed and complexity inherent in technical language. Addressing a critical gap in translation
pedagogy literature between theoretical knowledge and fieldwork, this study will demonstrate that
translation education is not merely a text-oriented task but a process of interdisciplinary
communication management. By measuring the contribution of collaboration with engineering
candidates to translation students’ professional self-confidence, the research will provide empirical
data on the role of expert consultancy in enhancing translation quality. The study specifically
addresses the effects of interdisciplinary stakeholder engagement on information acquisition and
self-efficacy, as well as the linguistic and cognitive hardships encountered during this interaction. The
research employs a survey research design, involving approximately 25 translation and interpreting
students who participated in interdisciplinary observation tasks as part of a compulsory 3-hour
Technical Translation course. Data will be collected using a researcher-designed survey and three
open-ended questions. Quantitative data will be analyzed through descriptive statistics of mean and
standard deviation, while qualitative responses will undergo thematic analysis. The findings are
expected to present innovative insights into technical translation courses and the integration of
interdisciplinary collaboration models into translation and interpreting curricula.

Keywords: technical translation, interdisciplinary collaboration, situated learning, translator training,
survey research
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Boosting Self-Assessment Skills of Student Translators via Al Tools

Halil ibrahim Balkul'*'

ABSTRACT

The use of mainstream Al tools, such as ChatGPT and Gemini, offers many benefits for translator
training, such as optimizing the translation process, assisting students with terminology, and
proofreading the target text. Rather than labelling these tools as “cheating tools,” the present study
posits that Al tools can be regarded as “structured pedagogical partners” for student translators on the
path to acquire translator competences. Since the ultimate goal of translator training is to help students
gain translator competences through instruction and self-exploration, the assessment of such
competences is of great importance. Traditional assessment types, such as formal and summative
assessment, are teacher-based to a great extent. Conversely, self-assessment is a student-centered
approach. Students can monitor their progress during the learning process through self-assessment
activities. In order to guide students toward becoming life-long learners, it is fundamental to equip
them with self-assessment skills. To reflect the requirements of the translation sector, translators are
expected to lead and organize the translation workflow independently, especially in the case of
freelance translators. To help student translators acquire professional skills, this study advocates that
translator trainers need to teach self-assessment skills to their students and encourage them to practise
these skills before entering the translation market. In this study, pedagogical recommendations and
practical samples are provided to boost student translators’ self-assessment skills via Al tools, while
simultaneously preventing blind reliance on Al tools for translation solutions.

Keywords: Al tools, translator training, self-assessment, student translators, translator competences

B Assoc. Prof., Sakarya University



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

DAy 2 - BLock 4 - HALL D CULTURE AND LITERATURE

Can the Nonhuman Speak? Interspecies Communication in The Animals in
That Country

Mahinur Gozde Kasurka'??

ABSTRACT

By bringing literary analysis into dialogue with translation criticism, this paper interrogates the
anthropocentric assumption that meaningful linguistic expression belongs solely to human subjects.
From an anthropocentric perspective, nonhuman expression is situated outside the domain of
intelligibility by reducing animal sounds to instinctive noise rather than communicative articulation.
This paper challenges the human-centred understanding of language through a posthumanist reading
of Laura Jean McKay’s The Animals in That Country (2020) by focusing on the novel’s destabilization
of linguistic exceptionalism. Rather than approaching translation as the transfer of meaning from one
human language to another, the paper reconceptualizes translation as an encounter with radical
nonhuman alterity. Drawing on Rosi Braidotti’s conceptualization of posthuman subjectivity and
Donna Haraway’s notion of companion species, the paper examines how the novel dismantles
hierarchical distinctions between human and nonhuman forms of communication. Furthermore,
Michael Cronin’s discussions of eco-translation and more-than-human relationality provide a
framework for reconsidering translation beyond anthropocentric models of linguistic equivalence.
Through these theoretical perspectives, the paper argues that animal utterances in the novel remain
affective, embodied, sensory, and materially excessive, thereby resisting incorporation into coherent
human semantic structures. Instead of functioning as transparent communicative systems, nonhuman
expressions expose the instability of language itself and reveal the epistemological violence
underlying the human impulse to domesticate alterity through interpretation and classification.
Ultimately, the paper suggests that The Animals in That Country redefines translation not as mastery
over meaning but as an ethical negotiation with irreducible difference. By foregrounding the opacity
and materiality of nonhuman expression, the novel opens a posthuman space in which coexistence
becomes possible without the necessity of full comprehension.

Keywords: The Animals in that Country, anthropocentrism, companion species, posthuman subjectivity,
eco-translation
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The Role of Artificial Intelligence in Drama Translation

133

Fatma Aylin Bayrak¢eken Akin

ABSTRACT

This study explores the application of artificial intelligence (Al) in drama translation, observing its
effectiveness in addressing the linguistic, cultural, and performative complexities of translating
dramatic texts. Focusing on English-to-Turkish translation, the research examines how Al systems
render dialogue, stage directions, idiomatic language, and culture-specific expressions while
maintaining the performative qualities essential for theatrical production. The study aims to assess the
extent to which Al-assisted translation can aid translators in producing target texts that are
linguistically accurate, culturally appropriate, and theatrically performable. The research is based on
theoretical framework that draws upon Skopos Theory (Hans J. Vermeer), Descriptive Translation
Studies (Gideon Toury), Performability in Theatre Translation (Susan Bassnett), and recent
developments in Al-assisted translation, including Neural Machine Translation (NMT) and Large
Language Models (LLMs). The corpus comprises selected excerpts from plays by William
Shakespeare, and Samuel Beckett, alongside their published Turkish translations and Al-generated
Turkish renderings. A qualitative comparative research is designed, integrating discourse analysis and
stylistic evaluation to compare human and Al translations according to criteria regarding semantic
fidelity, pragmatic equivalence, cultural transfer, characterization, dialogue rhythm, and stageability.
The conclusions are drawn from detailed textual comparisons and post-editing analyses, which reveal
that Al significantly enhances translation efficiency and lexical consistency but frequently struggles to
reproduce dramatic subtext, irony, silence, ambiguity, and culturally nuanced meanings that shape
theatrical interpretation. The findings show that although Al has become an increasingly valuable tool
within the translation process, it cannot yet replace the interpretive, creative, and performance-oriented
decisions made by professional translators. Consequently, the study advocates a collaborative
human—Al translation model in which Al serves as an intelligent support tool. Human translators still
have responsibility for preserving the artistic, cultural, and performative dimensions of dramatic
works.

Keywords: artificial intelligence, theatre translation, drama translation, neural machine translation,
human—AI collaboration
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The Human Translator in the Collective Theatre Translation Traditions of
Some University Theatres in Tiirkiye

Basak Ergil™*, Yagiz Cevik'**

ABSTRACT

Theatre translation stands out as a particularly performable kind of translation. The nature of theatre
translation in Tiirkiye is distinct in terms of performability as it resonates the legacy of performative
culture of traditional Anatolian theatrical forms such as Orfaoyunu, shadow plays, and puppetry. Such
performative nature of traditional Turkish theatre creates a tension between the page and the stage,
namely, the textuality and performability of the theatrical text. The tension gets even brisker in case of
translated theatre which is generally based on a theatrical text and is likely to be text-oriented within
an intrinsically performative Anatolian tradition. As textual translation is only one component of
theatre translation which also comprises dramaturgical analysis, theatrical training, stage design,
acting, as well as the ideological or political stance of the theatre company as it positions itself within
a theatrical canon governed by official state ideologies. Within this backdrop, this paper aims at
examining the case of university theatre traditions in Tirkiye in terms of their collective —and
collaborative— efforts in producing translated texts for performance. As the nature of translation in
university theatres is that of symbiosis with other theatrical elements such as those stated above (i.e.
dramaturgical analysis, theatrical training, stage design, acting, and ideological positioning) it requires
human interaction, improvisation, and dialogue to produce a translated text. Based on Angela Tiziana
Tarantini’s notion of “theatre translation as research”, this particular study focuses on the symbiotic
task of collective theatre translation based on research, improvisation, and performance, which is and
will probably remain a human act by its very nature. The paper highlights the importance of some
university theatre traditions in Tiirkiye as they collectively produce translated texts while seeking,
claiming, and achieving new theatre pedagogies and epistemologies.

Keywords: theatre translation, human translator, university theaters, collective translation, theatre
translation as research
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Translating the Centre: Creolization and the Migrant Voice in Sam Selvon’s
The Lonely Londoners

Cahit Bakir'3¢

ABSTRACT

This paper examines Sam Selvon’s The Lonely Londoners (1956) through cultural translation and
linguistic creolization, focusing on how migration transforms not only the migrant but also the
language of the host culture. Migrant experience is often expected to be expressed through the
dominant language and cultural codes of the host society. Selvon complicates this process by
reshaping literary English through Caribbean speech patterns, rhythms, and expressions. Creole is not
limited to the characters’ dialogue but also shapes the narrative voice by bringing Caribbean linguistic
forms into the structure of the English novel itself. Drawing on Homi K. Bhabha’s concepts of cultural
translation, hybridity, and the Third Space, the paper approaches language as a site of negotiation in
which both migrant and host cultures are open to change. Lawrence Venuti’s concepts of
domestication and foreignization further help explain Selvon’s resistance to adapting Caribbean voices
fully to the expectations of Standard English. The paper argues that Selvon reverses the expected
assimilative direction of cultural translation. Rather than simply translating Caribbean migrant
experience into the language of the metropolitan centre, Selvon allows the migrant voice to reshape
literary English. Cultural translation therefore becomes a reciprocal process in which the host culture
is also transformed through its encounter with migration. From this perspective, The Lonely Londoners
reverses the usual direction of translation: instead of making the Caribbean migrant adapt to literary
English, Selvon makes literary English adapt to the migrant voice.

Keywords: cultural translation, linguistic creolization, Caribbean migration, migrant voice, literary English
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The Invisible Architects of Civilization: Rethinking the Historical Role of
Translators

Hakan Dilman"’, Bekir Savag'*®

ABSTRACT

Translation has traditionally been conceptualized within Translation Studies primarily as a linguistic
and intercultural transfer process. However, contemporary discussions concerning translator visibility,
translator agency, cultural mediation, and the sociology of translation have increasingly shifted
attention toward the role of translators themselves as active historical actors. Building upon these
theoretical approaches, this study argues that certain translators throughout history functioned not
merely as linguistic intermediaries, but as epistemic agents who significantly shaped the intellectual
and cultural trajectories of civilizations. The main aim of this paper is to reconsider the historical role
of translators within a broader civilizational framework and to examine how translators contributed to
the transmission, transformation, institutionalization, and circulation of knowledge across different
historical periods. The study particularly focuses on the following research questions: (1) How have
translators influenced the circulation of knowledge between civilizations? (2) To what extent can
translators be regarded as epistemic and civilizational actors rather than invisible mediators? (3) How
did major translation movements contribute to scientific, religious, linguistic, and cultural
transformations in world history? The theoretical framework of the study is based on recent
discussions in Translation Studies concerning translator agency, visibility, intercultural mediation, and
the sociology of translation. In addition, the concepts of epistemic circulation and intellectual transfer
are employed in order to analyze translation as a historical mechanism of knowledge production and
civilizational transformation. Methodologically, the study adopts a historical-comparative and
interdisciplinary approach. Through selected historical case studies, the paper examines influential
translators and translation movements from Late Antiquity to the modern era. Among the examples
discussed are Saint Jerome and the Latin Vulgate in the formation of Western Christian epistemology;
Hunayn ibn Ishaq and the Abbasid translation movement in the transmission of Greek science and
medicine into Arabic; Gerard of Cremona and the Toledo translators in the transfer of Arabic scientific
knowledge into medieval Europe; Martin Luther’s Bible translation in the formation of standard
German and religious reform; and Hasan Ali Yiicel together with the Turkish Translation Bureau in
the modernization and humanistic transformation of Republican Turkey. The study argues that these
translators did not simply reproduce texts but also selected, interpreted, reorganized, legitimized, and
disseminated systems of knowledge. Accordingly, translators should be reconsidered not as invisible
linguistic mediators, but as invisible architects of civilization whose intellectual interventions
influenced the historical flow of knowledge, culture, and social transformation.

Keywords: translator agency, translator visibility, epistemic circulation, civilization, knowledge
transmission, intellectual history, cultural mediation, sociology of translation
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From Bayt al-Hikma to Artificial Intelligence: The Human Translator and
the Transformation of Epistemic Circulation

Bekir Savas'¥

ABSTRACT

Since James Holmes questioned the name and nature of Translation Studies, the scope, definition, and
functions of translation and translators have continuously evolved through successive theoretical
paradigms and disciplinary turns. Cultural, sociological, and global turns have progressively
repositioned translation beyond interlingual transfer toward broader frameworks of ideological
negotiation, cultural production, and knowledge circulation. Today, artificial intelligence and digitally
mediated multilingual communication systems are radically transforming the scale, speed, and
accessibility of epistemic exchange. Nevertheless, reducing Translation Studies solely to technological
developments risks overlooking the historical and civilizational dimensions of translation. From
Antiquity to the modern era, translation largely operated through individual multilingual competence,
translator networks, and institutional knowledge centers such as Bayt al-Hikma, Toledo, and
Renaissance scholarly circles. However, Al-assisted multilingual systems are transforming translation
into a real-time epistemic infrastructure operating at a civilizational scale. For the first time in history,
multilingual knowledge circulation is no longer limited by the biological linguistic capacity of
individual intellectuals or translators. This transformation requires Translation Studies to reconsider
translation not merely as textual transfer, but as a structural mechanism organizing global epistemic
mobility across increasingly interconnected knowledge systems. This paper aims to reconceptualize
the human translator not merely as a linguistic mediator, but as an epistemic agent who has historically
enabled the circulation, restructuring, and institutionalization of knowledge across civilizations. The
study investigates how translation functioned as a structural mechanism in major epistemic
transformations from Antiquity to the present and discusses how Al-assisted multilingual
environments are reshaping the role of the human translator in the twenty-first century. The central
research question is: In an age of artificial intelligence and accelerated multilingual knowledge
circulation, how is the epistemic role of the human translator being transformed? The theoretical
framework integrates Holmes’s conceptualization of Translation Studies with Even-Zohar’s
polysystem theory, Lefevere’s rewriting theory, Venuti’s visibility approach, and Cronin’s perspective
on translation and globalization. Methodologically, the study adopts a historical-theoretical synthesis
and comparatively examines major epistemic centers and translation movements, including Bayt
al-Hikma in Baghdad, the Toledo Translation Movement, Renaissance Europe, and contemporary
Al-supported translation environments. The study argues that translation has historically functioned
not merely as cultural transfer but as an epistemic infrastructure sustaining the continuity and
transformation of civilizations. Furthermore, artificial intelligence does not eliminate the human
translator; rather, it repositions translators as cognitive, ethical, and intercultural coordinators within
rapidly expanding multilingual epistemic networks. In this context, the human translator increasingly
emerges as an interpreter, regulator, and negotiator of global knowledge flows rather than solely a
linguistic specialist.

Keywords: translation studies, human translator, artificial intelligence, epistemic circulation,
multilingualism, knowledge mobility, globalization, epistemic infrastructure
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The Translator in Flux: Language, Incompleteness, and Creative
Responsibility

Ash Tarakcioglu'®, Elif Ozge Kog Yel'*!

ABSTRACT

Literary translation is commonly recognised as a complex linguistic exchange that facilitates
communication across diverse languages, cultures, and histories. Its scope, however, extends beyond
mere linguistic transfer. This inherent multiplicity makes philosophical engagement not a
supplementary concern but a necessary condition for understanding what translation does and what it
demands of its practitioners. Despite increased scholarly attention to the relationship between
philosophy and translation, particularly through studies on meaning, untranslatability, metaphor, and
cultural mediation, the field remains theoretically incomplete due to its limited engagement with
different philosophical traditions. Accordingly, this study offers a comparative analysis of Eastern and
Western perspectives on language and constant transformation, aiming to illuminate the interplay
between philosophy and translation. The first part examines the ancient Daoist thinker Zhuangzi
(369-286 B.C.E.) and his concept of goblet words. His approach to language emphasises change and
transformation over fixed definitions, laying the groundwork for the spontaneous creativity essential in
translation. The second part scrutinises Martin Heidegger’s strategy of crossing-out (Durchstreichung),
and Jacques Derrida’s reinterpretation of this concept as under erasure (sous rature), exploring their
potential parallels with Zhuangzi’s goblet words. While Heidegger’s crossing-out and Derrida’s under
erasure represent philosophically distinct positions, both share a common goal: transcending the
limitations of static language and embracing its plurality and diversity. This comparative analysis
reinterprets translation not simply as a process or product, but as an art form grounded in the
interpretation of change and the acceptance of incompleteness. Adopting this perspective may
cultivate a flexible mental approach, stimulate creative responses to the complex interplay of words,
and propose a new way of thinking about translation and translational responsibility.

Keywords: translation philosophy, goblet words, sous rature, crossing-out
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Constructing “Legitimate Taste” through Translation Repertoire: A
Paratextual Analysis of Meldhat Ozgii’s German-to-Turkish Translations

Fatma Yiicel Din¢'#

ABSTRACT

This study explores how “legitimate taste” (Bourdieu, 1984) is constructed through a translator’s
repertoire. Focusing on the Turkish translator Melahat Ozgii (1906-2001), the paper examines her
paratexts for canonical literary translations from German into Turkish. The study argues that her
translations of recognized classics or prestigious works on art, aesthetics and philosophy give her a
potential to cultivate a legitimate taste. It hypothesizes that sustained specialization in a particular
domain contributes to the acquisition of a corresponding legitimate taste by the translator. By adopting
Atefmehr and Farahzad’s (2022) archival methodology, the study investigates the paratextual materials
of Ozgii’s translations for the Translation Bureau and private publishing houses like Remzi Kitabevi
and Kakniis Yaymlari. Additionally, a bibliography of her translations was compiled. From a
sociological perspective within Translation Studies, the analysis reveals how Ozgii’s legitimate taste in
translating classical works and preserving the stylistics of German classics functioned in tandem with
her cultural capital in art, aesthetics and philosophy. This accumulated capital proved foundational,
paving the way for high institutional recognition and enduring status she achieved within the
translation field.

Keywords: Melahat Ozgii, translation sociology, legitimate taste, translation bureau, archival methodology
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Algoritmik Kiiltiir ve Dijital Himaye Kiskacinda Ceviri Uzmam: Ozneyi
Yeniden Konumlandirmak
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Sanem Peker Dagh

OZzET

Uretken biiyiikk dil modellerinin ¢eviri is akislarinda yaygm olarak kullanilmasi, etkililigi
yadsinamayacak avantajlarin yanisira opak altyapilar ve veri akiglar1 iizerinden isleyen yeni bir
“yonetimsellik” (Foucault, 1991) bicimine isaret edebilir. Platform mimarileri ve algoritmik kisitlar
araciligtyla ceviri eyleyicisinin eylem alaninin yapilandirildigi ve uzman kimliginin doniisiime maruz
birakildig1 bu yeni ekosistemde, himaye kavraminin “dijital himaye” (Yu & He, 2026) perspektifinden
yeniden ele alinmasi ve ¢eviri uzmaninin “algoritmik kiiltlir” (Striphas, 2015) i¢inde bir 6zne olarak
yeniden konumlandirilmasi 6nem arz etmektedir. Bu dogrultuda, bu bildirinin amaci, yapay zeka
temelli c¢eviri teknolojilerinin uzmanlik bilgisinin yerini alabilecegi goriisiinii {i¢ boyutta
sorunsallagtirmak ve ¢eviri uzmanini1 yeniden konumlandirmay1 saglayacak bir dizi 6neriyi tartismaya
agmaktir. Egitim cephesinde, iiniversitelerdeki programlarin klasik dil ¢evirisi temelli 6gretimden
uzaklasip ¢eviri teknolojilerine iligkin yetkinliklerin gelistirilmesine yonelmesi (Wang, 2023) ¢evirmen
egitiminde bir odak kaymasina yol agmaktadir. Biligsel ¢abanin algoritmik sistemlere kontrolsiiz devri,
egitimin dinamosu olan 6grenme motivasyonunu zayiflatarak teorik bilgi ve beceri kaybinin yanisira
¢evirmenin biligsel 6zerkliginin asinmasina yol agabilir. Akademi cephesinde, giincel ¢aligmalarin
biiylik bir kismi, yazilimcilar tarafindan gelistirilen sistemleri denemek ve ¢iktilarini betimlemekle
smirli kalmaktadir. Bu durum, akademisyenleri teknolojinin kurucu aktérii olmaktan ¢ikarip, onu
yalnizca kullanan ve sonuglarini raporlayan pasif birer gézlemciye doniistiirmektedir. Son olarak,
sektor cephesinde ise, akademi-sektor igbirliklerinin sinirh ve piyasa taleplerine bagimli olmasi,
profesyonellerin karar siireclerinden dislanarak pargalanmig is akislari i¢inde birer disliye doniistiigii
“dijital Taylorizme” (Baumgarten & Bourgadel, 2024; Moorkens, 2020) teslim edilmesine yol
acmaktadir. Bu sorunsallara yanit olarak bildiri, kuram temelli dijtal dayaniklilik ekseninde biitiinciil
bir oneri getirmektedir. Oncelikle, geviribilimcilerin kodlama bilgisi gerektirmeyen ydntemlerle nasil
kendi yapay zekd tabanli araglarmi tasarlayan kurucu aktorlere doniisebilecekleri, arastirmact
tarafindan yapilandirilmis bir yapay zekd modeli iizerinden gosterilecektir. Daha sonra, egitimde
geleneksel yetkinliklerin korunmasinin 6nemi, kuramsal altyapiya sahip Ogrencilerin modelin
¢iktilarin1 ¢ok daha derinlikli yorumlayabildikleri bir ¢calisma ile gosterilecektir. Sektdrel boyutta ise
kuram temelli olarak yapilandirilan modelin pratik faydasi editor doniitleri iizerinden tartisilacaktir.

Anahtar sozciikler: algoritmik kiiltiir, bityiik dil modelleri, 6znelik, ¢eviri uzmani, dijital dayaniklilik
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Makine Olmak Neye Benzer? Ya da Cevirmen Zihninin Disaridaki Gozii

Sel¢uk Eryatmaz'*

OzET

Thomas Nagel “Yarasa Olmak Neye Benzer?” isimli makalesinde bilince dair olgular1 ve beden-zihin
sorununun ele alir. Ceviri teknolojilerindeki giincel gelismeler, dil modelleri ve makine ¢eviride kat
edilen yol gbéz Oniine alindiginda, gevirmenin kendisi disinda bir ‘bilincin’ igerisinde yer aldigi
gdzlemi yapilabilir. Binlerce 6znel veriden de beslenen bu ‘kolektif” biling artik ‘ceviri siirecinde ve
egitiminde de bir eding olarak ele alinmaya baglanmigtir. Yapay zekanin ¢eviride kullanilmasi, giinliik
pratiklerle, 6zellikle de mobil platformlar araciligiyla yayginlagsmakla birlikte yeni nesil ¢evirmen
adaylarinin kars1 karsiya kalacagin ceviri uygulamalarmin tam olarak neler olacagi ise kesinlik
kazanmis sayilmaz. Bununla ilintili olarak ise yazilimlarin ve donanim araglarmin ¢evirmenlerin
uzantilar1 haline geldigini s6ylemek yerinde olacaktir. Nagel’in 6rneginde oldugu gibi, nasil ki insan
olarak bir yarasanin yon bulma yetisini tarif edebiliyor fakat ontolojik temelde bilemiyorsak, yapay
zeka temelinde de cevirmenler olarak yapay zeka araglarinin tam olarak ¢alisma prensiplerini, ya da
ceviribilim literatliriindeki adiyla ‘kara kutusunu’ tam olarak kavrayip kavramadigimizi tartismaya
acmak gerekmektedir. Bu sunum kapsaminda, insan deneyiminden ve dilsel iiretimlerinden yola
cikarak c¢ogalan ve sekillenen biiyiik dil modelleri, yapay zeka araglar1 ve makine g¢eviri pratiklerinin
ceviride bilince dair saglayacaklar1 ipuglar1 gercevesinde tartismayi ve alanda yeni yer edinmeye
baglayan bazi kavramlari ¢eviribilim bakis acisiyla yorumlamay1 amaglamaktadir.

Anahtar sozciikler: biling, ¢eviri teknolojileri, yapay zeka ve ¢eviri, makine ¢eviri, ¢evirmen kimligi
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Cevirmenin Goriinmezligi Tartismas1 Baglaminda Yapay Zeka Goriinmez
Bir Cevirmen mi?

Azize Altunsoy'*

OZzET

Bu calismada, yapay zeka tarafindan iiretilen cevirilerde “cevirmenin gdriinmezligi” kavraminin
sorunsallastirilmasi ve postkolonyal bir edebl metinde yer alan kiiltiirel ve dini referanslarin yapay
zekd cevirilerinde nasil yeniden iiretildiginin incelenmesi amaglanmistir. Giinlimiizde yapay zeka
ceviri sistemlerinin kullaniminin yayginlagsmasiyla birlikte, bu sistemlerin farkli metin tiirleri ve ¢eviri
alanlarindaki performansini degerlendiren ¢aligmalarin sayist da hizla artmaktadir. Bu ¢alisma, sz
konusu alana edebi ceviri ve “cevirmenin goriinmezligi” tartismalar1 ekseninde katki sunmay1
amaclamaktadir. Lawrence Venuti tarafindan kiiltiirel gii¢ iliskileri ve dilsel hegemonyanin g¢eviri
sOylemine etkisi baglaminda kavramsallastirilan “gevirmenin goriinmezligi” olgusu, metnin ‘akict’
hale getirilerek cevirmenin ¢eviri metindeki varliginin silinmesine isaret eder. Bu cercevede, s6z
konusu olgunun yapay zeka cevirilerindeki tezahiirii, insan ¢evirmen tarafindan iiretilen ¢eviri metinle
karsilastirilarak analiz edilecektir. Bu baglamda, 2021 yilinda Nobel Edebiyat Odiilii’ne layik goriilen
ve sOmiirgecilik sonrasi yaziniyla taninan Abdulrazak Gurnah’in ilk romani olan Ayriisin Hatirast
isimli eserinden kiiltiirel ve dini referanslar iceren pasajlar segilerek bir biitiince olusturulacaktir. S6z
konusu biitiincenin, Miige Giinay tarafindan 2023 yilinda Tiirkceye c¢evrilen ve Iletisim Yaymlari
tarafindan yayimlanan insan ¢evirisi ile ChatGPT (GPT-5, iicretsiz siiriim) ve Gemini (Gemini 2.5
Flash, iicretsiz siirim) tarafindan iretilen yapay zekd cevirileri kargilastirilarak incelenecektir.
Incelemede Venuti’nin yerlilestirme ve yabancilastirma kavramlar1 baglaminda degerlendirmeler
yapilacak ve yapay zeka g¢evirisinin goriiniirliik tartismasindaki konumu ele alinacaktir.

Anahtar sozciikler: yapay zeka cevirisi, ¢gevirmenin goriinmezligi, Lawrence Venuti, Abdulrazak Gurnah,
postkolonyal génderme
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LLM Ciktilarim1 Kim Degerlendirir? Arapca—Tiirkce Cevirilerde Otomatik
Metriklerin ve insan Yargilarimin Simirhihklar

Yasemin Yazal'*, Sezer Yilmaz'"’

OZzET

Makine cevirisi alaninda biiyiik dil modellerinin (LLM) hizli yayginlasmasi, ceviri kalitesinin
Olciilmesinde kullanilan otomatik metriklere olan bagimliligi artirmigti. BERTScore gibi modern
metrikler, geleneksel n-gram tabanli yaklagimlara kiyasla anlamsal agidan daha kapsaml
degerlendirmeler sunmaktadir. Ancak bu metriklerin egitildikleri veri kiimelerinin biiyiik olgiide
Ingilizce merkezli olmasi, morfolojik agidan zengin ve yapisal olarak farklilasan dil ciftlerine 6zgii
dilbilgisel o6zellikleri ne Ol¢lide yansitabildikleri sorusunu giindeme getirmektedir. Bu baglamda,
Arapca—Tiirkge dil ¢ifti, belirgin yapisal ve morfolojik farkliliklari nedeniyle énemli bir inceleme alani
sunmaktadir. Bu bildiri, LLM ¢iktilarinin degerlendirilmesinde kullanilan otomatik metriklerin
giivenilirligini elestirel bir c¢ercevede incelemeyi amaglamaktadir. Bu dogrultuda Arapga kaynak
metinler noéral makine g¢evirisi (NMT) ve biiylik dil modeli (LLM) tabanli sistemler araciligiyla
Tirkgeye c¢evrilmis, elde edilen ceviri ¢iktilari BERTScore metrigi ile ve LLM tabanli bir
degerlendirme yaklasimi olan GEMBA yoOntemiyle analiz edilmistir. Farkli degerlendirme katmanlari
arasinda ortaya c¢ikan farkliliklar, metriklerin Arapg¢a—Tiirkce baglamindaki sinirliliklarini ortaya
koymak amaciyla incelenmistir. Calisma, metriklerin sinirliliklarinin yalnizea teknik bir degerlendirme
problemi olmadigimi, ayni zamanda insan g¢evirmenin degerlendirme siirecindeki roliinii yeniden
tanimlayarak dogrudan etkiledigini 6ne siirmektedir. Otomatik metrik degerlendirmelerinin sinirl
kaldigi durumlarda, uzman g¢evirmen yargisi degerlendirme sonuglarinin dogrulanmasi ve
yorumlanmasinda belirleyici ve glivenilir bir referans noktasi haline gelmektedir. Bu baglamda bildiri,
insan ¢evirmeni hem teknolojik gelismeler hem de degerlendirme sistemleri tarafindan yeniden
sekillenen bir aktdr olarak konumlandirmakta; ¢evirmenin degisen rol ve yetkinliklerini metriklerin
smirliliklar baglaminda incelemektedir.

Anahtar sozciikler: makine c¢evirisi degerlendirmesi, otomatik metrikler, biiyiikk dil modelleri,
Arapca-Tiirkge ¢eviri, insan ¢evirmen
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Rethinking Fictional Translators in Contemporary Literature

148

Mehmet Erguvan'®, Ezgi Su Sezer'”

ABSTRACT

Earlier studies on fictional translators and interpreters have most often focused on their representation
and identities, examining recurring character traits, narrative roles, and the persistence of certain
tropes across literary periods (Arrojo, 2018; Erkul Yagci and Tahir Giir¢aglar, 2024). Such research
has highlighted how fictional translators are frequently constructed within recurring frameworks.
Building on this body of work, the present study shifts the focus toward how contemporary fictional
translators conceptualize translation, the translator, approaches to translation, visibility/invisibility, the
text, and authorship, through a case study of The Extinction of Irena Rey (2024) by Jennifer Croft, an
award-winning work by a literary translator. In this narrative, authorship is framed as appropriation,
while translation is imagined as an exorcistic and transformative process that purifies and regenerates
meaning. The translator character’s interventions disrupt authorial authority and challenge the myth of
the invisible translator, repositioning translators as active agents within the narrative. Through the lens
of pseudo-translation and translation fiction, this study employs MAXQDA to conduct a qualitative
content analysis of the translators’ discourse on key concepts such as translation, authorship, and
agency, identifying the most frequently coded themes and demonstrating how a contemporary fictional
work authored by a translator contributes new perspectives to existing research on fictional translator
figures. Ultimately, by foregrounding the blurring of boundaries between authorship and translation,
the study offers a critical rethinking of their hierarchical relationship from a translation studies
perspective.

Keywords: fictional translators, transfiction, authorship, agency, translation
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Through the Lens of Intermediality and Paratexts: Viewer Responses to
Netflix’s Museum of Innocence

Duygu Tekgiil-Akin'>’, Aysun Kiran'"!

ABSTRACT

The Netflix adaptation of Orhan Pamuk’s Museum of Innocence (dir. Zeynep Giinay, 2026), released
just before the Valentine’s Day, has become an immediate hit, attracting both enthusiastic engagement
with and critical examination of its portrayal of romantic love and obsession. Ranging from reviews to
psychological analyses on social media channels, this active participation has particularly stood out on
Instagram where users have posted videos on various aspects of the show, including its points of
convergence with and divergence from the novel. Many also address the Museum, housing objects
featured in the novel and in the TV adaptation, which constitutes another instance of intermedial
translation itself. Drawing on the conceptualisation of adaptation as intermedial translation and
Instagram users’ videos and comments as media paratexts, this study explores how social media
content acts as a driving force in the reception and recirculation of the adapted text. In doing so, it
aims to identify the orienting function of these paratexts and the role of Instagram users in raising
awareness about the notions related to translation through social media. The study covers around 20
short videos and carousels marked with the hashtag #masumiyetmiizesi, selected through purposive
sampling. Using a qualitative analysis of these Instagram posts (in Turkish), it discusses audience
responses to the adaptation with specific reference to the visibility of intermedial translation,
“fidelity,” and intertextuality. The findings illustrate that viewers exhibit substantial awareness of the
different aspects of intermedial transfer that forms the basis of the TV series. The study will highlight
the changing role of the consumer of translations in interactive and participatory culture, along with
the relevance of social media as a research method for gauging reception. It thus contributes to debates
on media paratexts, social media and translation.

Keywords: social media, media paratexts, intermedial translation, Museum of Innocence, reception
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Collage: A Metaphor and Conceptual Framework for Translation Analysis

Fazilet Akdogan Ozdemir'*:

ABSTRACT

This paper proposes collage as a productive metaphor and analytic tool for studying translation,
reconceptualizing an interdisciplinary notion within the context of translation. Collage, originally an
artistic technique involving the assemblage of disparate parts, has been theorized across disciplines as
a means of rupture, synthesis, and cultural negotiation (Banash 2013). Drawing on this lineage, the
study advances a threefold, context-specific understanding of collage in Turkish translation and
writing. First, collage is read as an encounter that foregrounds hybridization and disparity between
underlying traditions, highlighting how translated and original texts reflect competing ethical and
cultural logics. This encounter foregrounds translational choices as negotiations between source and
target cultures. Second, collage is interpreted as erasure and disruption through translation. Stemming
from its origins as a subversive art form, this dimension appears when translators selectively erase
aspects of the source culture while incorporating elements of the target culture, thereby reshaping
meaning and authority in the text. Third, collage is treated as a writing methodology grounded in
translation. Turkish authors translate source texts while embedding indigenous or creative
contributions, reframing translation as an expansive writing practice rather than a discrete act of
transfer (Akdogan Ozdemir 2017). The paper presents case studies from translation history in Turkish
to illustrate these categories, and situates collage within the Ottoman/Turkish tradition by engaging
core concepts of translation history, notably “telif” and “terclime,” to illuminate how contemporary
collage practices reflect the continuity of this tradition.

Keywords: collage, translation metaphors, translation history, interdisciplinary concepts of translation,
Ottoman/Turkish translation tradition
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The Actor as Translational Agent: Demet Evgar’s Habitus, Intermediality,
and the Female Gaze in Afife

Naciye Saglam'>

ABSTRACT

This paper examines the play Afife, directed by Serdar Bilis, as a case of habitus-driven performative
translation that frames the actor as a human translator. The study positions Demet Evgar as a
translational agent who mediates the narrative of Afife Jale, the first Muslim Turkish actress, from a
marginalized archival past into a powerful contemporary presence. Drawing on Pierre Bourdieu’s
concept of habitus, the analysis investigates how Evgar’s embodied dispositions, professional
trajectory, and public stage persona interact with the historical figure. It argues that this performative
encounter disrupts the conventional biographical narrative that frames Afife primarily through tragedy
and fragility. Instead, the performance rearticulates Afife as an assertive subject, foregrounding
resilience, visibility, and agency. The study analyzes the staging strategies through two interrelated
dimensions. First, the production’s positioning as a large-scale theatrical event is examined as a
strategic redistribution of symbolic capital. By staging Afife’s story as a grand production, the
performance symbolically reconfigures the historical marginalization surrounding her narrative and
amplifies her presence within the cultural field. Second, at the level of visual and intermedial strategy,
the use of live camera feeds projecting monumental black-and-white close-ups of the actor’s face onto
the stage backdrop disrupts classical theatrical distance. This visual amplification translates the
character’s internal experience into a public, monumentalized female gaze, transforming private
emotion into a collective act of witnessing and thereby intervening in dominant historiographical
modes of representation. The paper argues that Afife operates at the intersection of body, technology,
and cultural memory, demonstrating how the actor’s habitus functions as a transformative translational
practice through which women’s history is reclaimed and rearticulated on the contemporary stage.

Keywords: cultural translation, actor habitus, feminist translation, intermediality, performance, Afife
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Yapay Uciincii Dil Cevirisinde Insan Cevirmen ve Yapay Zeka: “Groilish”
Ornegi Uzerinden Karsilastirmah Bir Inceleme

Hiilya Boy Akyol'*

OZzET

Bu calismanin amaci, The Giants and the Joneses (2004) baslikli eserdeki “Groilish” adli yapay dilin
insan ¢evirmen ve yapay zeka tarafindan tiretilmis Tiirkge cevirilerdeki aktarimi iizerine karsilastirmali
bir inceleme yapmaktir. The Giants and the Joneses ¢ocuk edebiyati alanindaki eserleriyle taninan
Ingiliz yazar Julia Donaldson tarafindan kaleme alims olup Devier ve Mincik Bobolar (2010)
baghigiyla Kerem Isik tarafindan Tiirkgeye cevrilmistir. Eserde Stephen, Colette ve Poppy isimli ii¢
kardesin, dev kiz ¢ocugu Jumbeelia tarafindan “Groil” adli devler diyara gotiiriilmesiyle baslayan
maceralar1 anlatilmaktadir. Caligmanin ¢ikis noktasini eserin yazar tarafindan bu hikaye i¢in 6zel
olarak kurgulanmig bir dev dili igermesi, dolayisiyla ¢ok dilli bir metin niteligi tasimasi
olusturmaktadir. Montse Corrius ve Patrick Zabalbeascoa (2011) dillerarasi ¢eviride kaynak metnin
dili (“L1”) ve erek metnin dili (“L2”) ile birlikte siirece dahil olabilecek dogal ve/veya yapay dilleri
“Uctincli dil” (“L3”) olarak ele almaktadir. The Giants and the Joneses baglaminda tigiincii dil
konumundaki yapay dilin, Ingilizceye ait telaffuz ve dil bilgisi dzelliklerinden yola ¢ikilarak iiretilmis
olmasi sdz konusudur. Eserin sonunda ingilizceden dev diline ve dev dilinden Ingilizceye sozliik
sunulmus olmakla birlikte anlati boyunca dev diline ait ifadeler cocuk okurlar acisindan sozliige
bagvurulmaksizin da hem baglam esliginde anlasilabilecek hem de devlerin varsayilan konusma
bicimleri araciligiyla ‘6tekiligi’ yansitacak bigimde kurgulanmistir. Dolayisiyla kaynak metin
baglaminda “Groilish” okurlar i¢in hem ‘tanidik’ hem ‘yabanci’ bir dil konumundadir. Eserin g¢eviri
baglaminda 6nemli bir problem alani olarak degerlendirilebilecek s6z konusu 6zelliginden hareketle
bu ¢aligma kapsaminda yiiriitiilecek incelemede, eserdeki yapay dilin 6zellikleri betimlenecek; yapay
dilin Tirkce g¢evirideki aktarimi baglaminda ise insan ¢evirmen ve yapay zeka tarafindan iretilen
¢oziimler, iiglincli dil gevirisinde ¢evirmen tarafindan gergeklestirilebilecek islemler (Corrius ve
Zabalbeascoa, 2011) cercevesinde degerlendirilerek islevsellik odaginda kargilagtirmali bigimde
tartigilacaktir.

Anahtar sozciikler: The Giants and the Joneses, Groilish, ¢ok dillilik, iiclincii dil, yapay dil, ¢ocuk
edebiyati, insan ¢evirmen, yapay zeka
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Mizah Cevirisinde Yapay Zeka: The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy Serisi
Uzerine Karsilastirmah Bir Inceleme's

Kivan¢ Akyol'*’, Senem Oner Bulut'¥’

OzET

Mizah, dilden dile aktarimi en gii¢ olgular arasinda gosterilen alanlardan biri olarak ceviribilim
aragtirmalarinda uzun siiredir ilgi odag1 olmay1 siirdiirmektedir. S6zciik oyunlari, kiiltiirel gondermeler,
ironi ve absiirtliik gibi ¢ok katmanli unsurlar igeren mizahi metinlerin g¢evirisi, dilsel yeterliligin
otesinde kiiltiirel ortaklik, baglamsal farkindalik ve yaratici yeniden iiretim gerektirmektedir. Uretken
yapay zekanin bir alt kiimesi olan biiylik dil modellerinin dogal dil isleme alanindaki hizli gelisimi ise
bu zorlu alanda yapay zekdnin konumunun ve modele verilen komutun g¢eviri iizerindeki etkisinin
sorgulanmasini beraberinde getirmistir. Bu calisma, Ingiliz yazar Douglas Adams’in bes kitaptan
olusan The Hitchhikers Guide to the Galaxy serisi 0zelinde, istem tasarimimin biiyiik dil modellerinin
Ingilizce-Tiirkge mizah cevirisindeki performansim1  ne olgiide belirledigini  incelemeyi
amaglamaktadir. Calismada serinin her kitabindan birer 6rnek olmak iizere, mizahi etkinin Salvatore
Attardo ve Victor Raskin’in S6zlii Mizah Genel Kurami’nin Dil bilgi kaynagi {izerinden kurgulandigi
bes pasaj ele alinmistir. S6z konusu pasajlar, uydurma sozciik tiiretimi, sdylem kaydi ¢atismast, tislup
karsithig1, sozdizimsel paradoks ve bilgi siralamasi gibi farkli dilsel mekanizmalara dayanmaktadir.
Pasajlar, yalnizca ¢eviri komutundan olusan saf istem ve mizahi mekanizmay1 baglam, gorev ve kisit
bloklar1 araciligiyla modele bildiren yapilandirilmig istem olmak iizere iki farkli istemle ayni biiyiik dil
modeline (GPT-5.6 Sol) ¢evirtilmigtir. Kaynak metinler ve elde edilen geviriler, kuramin alt1 bilgi
kaynaginin her biri i¢in dort basamakli bir baskinlik 6l¢egi kullanilarak karsilastirmali bigimde
¢Oziimlenmistir. Elde edilen bulgular, yapilandirilmis istemin bes 6rnegin dordiinde Dil bilgi kaynagini
saf isteme kiyasla daha giiclii bi¢imde korudugunu, diger bilgi kaynaklarinda ise iki kosul arasinda
belirgin bir fark olusmadigin1 gostermektedir. Bu bulgularin, saf istemle elde edilen ¢evirilerin mizahi
etkiyi tasiyan dilsel bicimi yeniden kurmakta sinirli kalabildigine ve istem tasariminin mizah
cevirisinde belirleyici bir unsur olarak degerlendirilebilecegine isaret ettigi soylenebilir.

Anahtar sozciikler: mizah gevirisi, liretken yapay zeka, biiylik dil modelleri, s6zlii mizah genel kurami,
istem tasarimi, The Hitchhiker s Guide to the Galaxy
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Bir MTPE Ciktisinda Edebi Alginin izini Siirmek: Mavi Sato (1926/2023)
Ornegi

Aysu Uslu Korkmaz'®

OZzET

Edebi ¢eviri, uzun siire insan ¢evirmenin yaraticiligi, sezgisi ve islup kurma becerisiyle tanimlanan bir
alan olarak goriilmiistiir. Buna kargin son yillarda makine cevirisi ¢iktilarinin insan miidahalesiyle
diizenlendigi makine cevirisi sonrasi diizeltme (MTPE) siiregleri, insan cevirmen ve teknoloji
arasindaki bu yerlesik ayrimi yeniden tartigmaya agmaktadir. Ozellikle telif eserlerde MTPE
uygulamalari, yalnizca ceviri kalitesi agisindan degil, aynm1 zamanda okur alimlamasi, ¢evirmen
emeginin goriiniirliigii ve yayincilik pratikleri baglaminda da dikkat c¢ekici sonuglar dogurmaktadir. Bu
caligma, Tiirkiye’de Dedalus Kitap tarafindan 2023 yilinda yayimlanan ve dijital platformlardaki
tartigmalar sonucunda makine ¢evirisi ¢iktist oldugu anlasilan romanlar arasindan Mavi Sato (The
Blue Castle) (1926/2023) o6rnegini ele almaktadir. Yayimnevi, sosyal medya hesaplarindan yaptigi
aciklamada cevirilerin bir diizeltme siirecinden gegirilerek okurla bulusturuldugunu ifade ederken
okurlar bu kitaplar1 siklikla “akic1”, “dogal” ve “siiriikleyici” olarak degerlendirmistir. Dolayisiyla,
Lucy M. Montgomery’nin zengin ¢evresel betimlemeleriyle 6ne ¢ikan ve bir MTPE ¢iktist olarak
Tiirk¢eye sunulan Mavi Sato, makine ¢evirisi sonrasi insan miidahalesinin edebi algiy1 hangi metinsel
diizeylerde sekillendirdigini analiz etmek i¢in uygun bir vaka sunmaktadir. Romanin pastoral
betimlemelerine odaklanan bu arastirma, g¢evresel ve duyusal Ogelerin hedef metinde korunup
korunmadigini; baska bir ifadeyle erek okurun kaynak okurla benzer bir manzara deneyimi yasayip
yasamadigini sorgulamaktadir. Bu dogrultuda, amagli 6rnekleme yontemiyle segilen ve Lake Mistawis
cevresine odaklanan betimleyici kesitler, karma yontemli bir yaklasimla analiz edilmistir. Bulgular,
romandaki ¢evresel ve duyusal s6z varliginin biiyiik 6lgiide korundugunu, buna karsin yapisal diizeyde
ve iislup diizeyinde uygulanan yerlilestirme stratejilerinin metni Tiirkgede daha akici ve dogal kildigini
gostermektedir. Bu durum, okurlar tarafindan algilanan akiciligin sozciiksel sadakat ile yapisal
doniisiimiin birlesimiyle iretildigini ortaya koymaktadir. Sonug olarak calisma, MTPE’nin belirli
edebi metin tiirlerinde okur acisindan kabul edilebilir ve akici iirlinler yaratabildigini, ancak bu
basariin insan ¢evirmenin yaratici ve etik roliinii ortadan kaldirmadigini gostermektedir. Aksine,
MTPE baglami, insan miidahalesini g¢evirinin baslangicindan ¢ok sonrasina tagiyarak c¢evirmenlik,
editorliik, yazarlik, seffaflik ve sorumluluk sinirlarini yeniden tanimlamaktadir.

Anahtar sozciikler: makine ¢evirisi sonrast diizeltme (MTPE), edebi makine ¢evirisi, okur alimlamasi,
telif eser gevirisi, ¢eviri etigi
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Edebi Ceviride Toplumsal Seslerin Aktarimi: Orhan Kemal’in Miifettisler
Miifettisi Romaninin Fransizca insan Cevirisi ile Yapay Zeka Cevirisinin
Karsilastirilmasi

Ercan Demirci'®

OZzET

Bu caligma, Orhan Kemal’in ilk kez 1966 yilinda yayimlanan Miifettisler Miifettisi adli romaninda yer
alan sosyolektlerin Fransizcaya aktarimini karsilagtirmali olarak incelemeyi amaglamaktadir.
Incelemenin temelini, romanin Everest Yaynlar tarafindan yayimlanan on birinci baskisi, Jean-Louis
Mattei tarafindan Fransizcaya cevrilen ve 1995 yilinda Kiiltiir Bakanligi Yayinlari tarafindan
yayimlanan [Inspecteur des inspecteurs baslikli insan c¢evirisi ile aymi kesitlerin ChatGPT 5.5
tarafindan tiretilen Fransizca cevirileri olusturmaktadir. Calismanin konusu, romandaki biirokratik
soylem, halk dili, giindelik konugma bigimleri, hitap ifadeleri, deyimler, argo unsurlar ve toplumsal
hiyerarsiyi goriiniir kilan dilsel gostergelerin farkli c¢eviri iireticileri tarafindan nasil yeniden
kuruldugudur. Arastirma, yalnizca sozciiksel esdegerligi degil, karakterlerin toplumsal konumlarinin,
soylemsel kimliklerinin ve romanin g¢ok sesli yapisimin erek dilde ne Olglide korunabildigini
sorgulamaktadir. Bu bakimdan kuramsal cerceve; toplumdilbilimsel varyasyon yaklagimi, Mikhail
Bakhtin’in heteroglossia kavrami ve Antoine Berman’in bi¢im bozucu egilimlerinden yararlanilarak
olusturulacaktir. Temel arastirma sorusu, insan ¢evirmen ile lretici yapay zekanin sosyolekt
gostergelerini hangi stratejilerle aktardigi ve bu tercihlerin karakterizasyon, mizah ve biirokrasi
elestirisi iizerindeki etkilerinin nasil farklilagtigidir. Yontemsel olarak kaynak metinden amagh
ornekleme yoluyla secilecek sosyolekt gostergesi belirgin kesitler, kaynak metin—insan ¢evirisi—yapay
zeka cevirisi ekseninde karsilastirilacaktir. Incelemede koruma, standartlastirma, aciklama, eksiltme,
telafi ve dil diizeyinin doniistiiriilmesi gibi islemler kodlanacaktir. Ayrica, yapay zeka g¢iktilarinda
baglam kaybi, asir1 notrlestirme ve dil katmanlarmin tekdiizelestirilmesi gibi egilimler o6zellikle
izlenecektir. Calismanin 6zgiin degeri, Tiirkceden Fransizcaya edebi ceviri baglaminda sosyolekt
aktarimini insan g¢evirmen ile iretici yapay zeka arasinda karsilastirmasidir. Boylece yapay zekanin
toplumsal sesleri, sinifsal farkliliklari, biirokratik ironiyi ve karakter insasini yeniden iiretme kapasitesi
somut Ornekler lizerinden degerlendirilecek; insan miidahalesinin gerekli oldugu alanlar tartigmaya
acilacaktir. Calismanin, edebi ¢eviride liretici yapay zeka kullaniminin smirlarin1 daha somut bigimde
belirlemeye, sosyolekt aktarimina iliskin degerlendirme Olgiitleri gelistirmeye ve Tiirkgeden
Fransizcaya ¢eviri arastirmalarinda yeni karsilagtirmali ¢alismalar i¢in ydntemsel bir zemin
olusturmaya katki sunmasi beklenmektedir. Bu yoniiyle arastirma, gilincel ceviri teknolojileri
tartigmalarina elestirel ve disiplinlerarasi bir katki saglayacaktir.

Anahtar sozciikler: sosyolekt, edebi ¢eviri, toplumdilbilim, {iretici yapay zeka, Orhan Kemal
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Yapay Zeka Caginda Karar Verici Olarak insan Cevirmen: Ceviri
Ciktilarimin Kabulii, Stmirlandirilmasi ve Dolasimi

Firat Soysal'®

OZzET

Yapay zekd (YZ) ve makine cevirisi (MC) sistemlerinin giderek daha genis bir metin yelpazesinde
hizli ve akict ciktilar iiretebilmesi, teknik olarak c¢evrilebilir hdle gelen her metnin ¢evrilmesinin
gerekli ve uygun olup olmadig1 sorusunu giindeme getirmektedir. Bu soru, iiretilen c¢eviri ¢iktisinin
kabulii ve dolasimiyla dogrudan baglantilidir: Bir metnin teknik olarak ¢evrilebilir olmasi,
cevrilmesinin gerekli ve uygun oldugu ya da {iretilen c¢iktinin dogrudan dolagima sokulabilecegi
anlamina gelmeyebilir. Calisma, yapay zeka destekli ¢eviri, YZ/MC c¢iktilariin son diizenlenmesi
(post-editing), makine c¢evirisi okuryazarligi, ¢eviri etigi ve risk yonetimi literatiiriinden hareketle
insan ¢evirmenin roliinii {iretimin yani sira karar ve sorumluluk ekseninde yeniden diisiinmektedir.
Calismanin temel savi, ¢eviribilimdeki doniisiimiin yalnizca daha hizli ve akici ¢ikt1 iiretiminde degil,
bu ¢iktilarin degerlendirilmesi, kabul edilmesi, sinirlandirilmasi ve dolagima sokulmasina iliskin
kararlarda da belirginlestigidir. Bu g¢ercevede, ger¢ek YZ/MC kullanimlarin1 veya gercek metinler
tizerinde iiretilmis c¢iktilar1 belgeleyen kaynaklar nitel olarak ¢oziimlenmistir. Bu kaynaklarda yer alan
kullanim &rnekleri karsilastirmali olarak incelenmistir. Inceleme kapsamia hukuk, saglk, ruh saghg,
edebi ¢eviri, veri giivenligi ve kamusal risk iletisimi alanlarindan bilimsel arastirmalar, resmi kararlar,
kurumsal belgeler ve kamuya acik kaynaklarda belgelenmis olaylar almmistir. incelenen ornekler,
kaynaklarin sundugu bilgiler 6l¢iisiinde soyle karsilastirilmistir: geviri ¢iktistnin amaci, kullanim
baglami, erek kitlesi ve dogurabilecegi sonuglar bakimindan kabul edilebilirligi ile iiretim siirecinin
ara¢ secimi, veri gilivenligi, dogrulanabilirlik ve insan denetimi bakimindan kabul edilebilirligi.
Coziimleme, kabul edilebilirligin yalnizca dilsel dogruluk ve akicilikla belirlenemeyecegini; ¢ikti ile
onu iireten siirecin ayr fakat iligkili karar alanlar1 oldugunu gostermektedir. Buna gore bir ¢ikt1 kabul
edilebilir, kullanim1 belirli kosullarla siirlandirilabilir ya da dolasima sokulmayabilir; ¢eviri gorevi
insan ¢evirmene devredilebilir ve gerektiginde alan uzmani karar siirecine dahil edilebilir. Nihayetinde
bu c¢aligma, insan ¢evirmenin genisleyen rolliini “geviri dolasim karar vericisi” olarak
kavramsallagtirmakta; insan ¢evirmeni, yapay zekad caginda geri gekilen bir figiir olarak degil, ¢eviri
eyleminin etik ve epistemik sinirlarin1 gzeten aktif ve sorumlu bir 6zne olarak konumlandirmaktadir.

Anahtar sozciikler: yapay zekd destekli ¢eviri, insan g¢evirmen, ceviri dolasimi, ¢eviriyi sinirlandirma
karari, geviri etigi
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Yeni Cagin Cevirmeni: Oyuncu Cevirmen (Cevirmen Ludens)

Sabri Giirses'!

OzET

Makine ¢evirisi, CAT/BDC, yapay zeka g¢evirisi gibi 21. ylizyilin hizla gelisen ¢eviri olanaklari insan
¢evirmene yardim ettigi gibi, onu uzun zamandir siborg ¢evirmene doniistiiriirken, insan ¢evirmenin
makinelesmesinin Olgiileri ve sinirlar1 ¢eviribilimde kesintisiz bir tartisma konusu olmaktadir. Fakat
siborg cevirmen kavrammin bile hizla eskidigi goriilmekte ve insanin yerini alan yapay zeka
kavraminin tartismalara hakim oldugu gdzlenmektedir. insani yaraticiligin alani edebi, sanatsal
cevirilerle sinirlanmaktadir. Fakat yapay zeka calismalariin hizla gelismesine katkida bulunan video
oyunlar1 gibi multimedya firiinler yeni ¢evirmen kusaklarinin farkli gelismesinde etkili oldu ve eski
edebiligin ve sanatsalligin yerine yeni yaklasimlar getirmeyi basardi. Artik oyun kiiltiiriiyle gelismis
oyuncu cevirmen kavramindan s6z edilebilir; bu g¢evirmen klasik metin iliskilerinin yanina
performatif, teatral ve etkilesimli metin iliskilerinin deneyimine sahip bir g¢evirmen tipidir. Bu
caligmada 21. Yiizyilda ¢eviri teknolojisinin gelismesine kosut olarak gelisen oyun teknolojileri ve bu
tiire ait ¢evirisel deneyimin genel olarak ¢evirmenligin gelisimine etkisi ele alinacaktir. Bu gercevede
Rusya ve Tiirkiye’deki oyun sektoriiniin kiyaslanmasi da degerlendirmenin nesnelliginin dl¢tilmesi
icin yapilacaktir.

Anahtar sozciikler: yapay ceviri, yapay zeka c¢evirisi, siborg ¢evirmen, oyun ¢evirisi, oyuncu ¢evirmen,
ceviri teknolojileri, gorsel-isitsel ¢eviri
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Sadakatin Miizakeresi: Sansiir ve Cevirmenin Mesleki Konumlanisi

Egehan Akcay'®

OzET

Ceviride sadakat cogunlukla kaynak ve erek metin arasindaki iligki {izerinden ele alinirken, ceviri
eyleminin gerceklestigi toplumsal, siyasal ve ekonomik kosullar bu iligkinin anlamim
doniistiirebilmektedir. Bu ¢alisma, 2025 yilinda Tiirkiye’de yayimlanan tartismali bir ¢eviri vakasini,
metinsel miidahaleler ile bu miidahaleler etrafinda olusan kamusal sdylemleri birlikte incelemektedir.
Vakanin metinsel boyutunda, kitabin teorik ve ideolojik ¢ercevesini olusturan Komiinizm, 1917
devrimi ve kiyamet-Komiinizm iliskisine dair boliimlerin erek metinden sistematik bigimde
cikarilldigi; ayrica kamuoyunda sansiir olarak tartisilan bagka bir miidahalenin bulundugu
goriilmektedir. Bu miidahaleler sansiir ve otosansiir baglaminda degerlendirilmektedir. Calisma nitel
bir vaka analizi olarak tasarlanmistir. Veri setini sinirli sayidaki kritik metinsel miidahalenin yani sira
cevirmenle yapilan sdylesi, olay iizerine yayimlanan haberler, sosyal medya paylasimlari ve
arastirmacinin daha once yayimladigi ceviri elestirisi olusturmaktadir. Vaka etrafinda iiretilen
sOylemler elestirel sdylem analiziyle incelenirken, aktdrlerin iliskisel konumlari Pierre Bourdieu niin
alan, habitus ve iliskisel yaklasimi; ¢eviri ve dolasim iizerindeki gii¢ iliskileri ise André Lefevere’ nin
patronaj ve yeniden yazim kavramlari ¢er¢evesinde degerlendirilmektedir. Christiane Nord un loyalty
kavrami, sadakati yalnizca erek metne baglililik degil, ceviri silirecindeki taraflara karsi etik
sorumluluk olarak ele almak icin kullanilmaktadir. Calismanin temel sorusu, séz konusu
miidahalelerin tutarli bir ¢eviri Skopos’u ile agiklanip agiklanmayacagidir. Bu baglamda, ¢evirmenin
karar alma siireglerini aciklamak {izere “translatorial skopos” kavrami analitik bir ayrim olarak ele
alinmaktadir. Calisma, sadakatin otosansiir, sorumluluk ve wvarligmi siirdiirme arasinda farkli
bigimlerde miizakere edildigini ileri siirmektedir; burada varligini siirdiirme, hem ¢evirmenin mesleki
konumunu koruma hem de ¢eviri metninin yayimlanabilirligi ve dolagimini siirdiirme kaygisini ifade
etmektedir.

Anahtar sozciikler: sadakat, sansiir, otosansiir, varligin siirdiirme, skopos, translatorial skopos, ¢cevirmen
etigi, patronaj, yeniden yazim, Bourdieu
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Dijital Ceviri Ekosisteminde Cevirmen Kimligi: “Insan Cevirmen”
Kavraminin Elestirel Bir Okumasi

Gozde Serteser Bastug'®

OZzET

Makine cevirisindeki teknolojik doniisiimle birlikte, ¢evirmen kavrami insan oldugunun ayrica
belirtilmesine gerek duyulmayan bir kategori olmaktan ¢ikip “insan ¢evirmen” (human translator/
human translation) olarak anilir hale geldi. Kavramin ¢ikis noktasi 2018°deki “insan diizeyinde basar1”
(human parity) tartigmalarina kadar geri gdtiiriilebilirse de, esas olarak tiretken yapay zekanin
yayginlagmasiyla meslek oOrgiitlerinin bildirilerinde, kurumsal sdylemde ve is ilanlarinda bu tabir
yaygin bir bi¢imde dolagima girmeye basladi. Bu yeni sdylem diinyas1 6zelinde ¢eviri faaliyetinin artik
insan ve yapay zeka aktorlerinin etkilesim i¢inde oldugu dijital bir ekosistem igerisinde gergeklestigi
ileri stiriilmektedir. Piyasa iligkilerini dogallagtirma egilimi tasiyan “ekosistem’ metaforuyla nitelenen
boylesi bir yapi, bilginin iiretim ve dolasim siireclerini kokten degistirerek ¢evirmenin geleneksel
otoritesini ve mesleki sinirlarimi tartigmaya agmaktadir. Calisma, bu baglamda, insan g¢evirmen
kavramimin farkli aktorler icin hangi séylemsel islevleri tagidigini irdelemeyi hedeflemektedir. S6z
konusu kavram, cevirmeni merkezi konumdan alip istisnai bir noktaya mi1 tagimaktadir, mesleki bir
savunma refleksi midir yoksa degisen is tanimlariin bir yansimasi midir? Bu sorular 15181nda, yontem
olarak soylem-tarihsel yaklasima basvurulacak olan ¢alismada iki biitiince katmani karsilagtirilacaktir:
uluslararas1 meslek orgiitlerinin (FIT, IAPTI, CEATL, AVTE) yapay zeka ve makine ¢evirisine iliskin
bildirileri ile ProZ.com’daki is ilanlari. Bdylelikle, calisma, s6z konusu taraflarin perspektifinden
kavramin nasil (yeniden) yazildigini, kavramin igeriginin nasil dolduruldugunu ve kurumsal soylemin
goriiniimlerini ortaya koymaya calisacaktir.

Anahtar sozciikler: insan c¢evirmen, elestirel sdylem analizi, néral makine ¢evirisi, ¢cevirmen kimligi,
art-diizenleme
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From Crowdsourcing to Contextual Al: Evaluating Customized LLMs in
the Translation of Collaborative Wikis

Hulusi Alp Sirkint'*

ABSTRACT

The aim of this study is to examine the effectiveness of a customized Al model that uses retrieval
augmented generation (RAG) and prompting techniques in the translation of collaborative creative
writing. For this purpose, three stories written in English are selected from the SCP Foundation
website, which is a collaborative creative wiki where the users themselves publish horror stories. The
titles of the selected stories for this study are SCP-087, SCP-106 and SCP-173. For this research, these
stories are translated from English to Turkish using a customized Al system that retrieves contextually
relevant data from existing community translations and the English source texts to ensure stylistic and
terminological consistency. The outputs of this translation workflow that is actively incorporating Al
are compared with the translations made by the Turkish SCP community using BERTScore. The
reason why BERTScore is selected as the evaluation method for this study is because rather than just
comparing words between the source text and the target text as in the case of BLEU, it measures
semantic similarity by comparing numerical values between different words, meaning that it is better
able to detect similarity in meaning, providing more reliable data than word-matching methods. When
the results are interpreted, it is seen whether the combination of RAG and prompting can eliminate the
need for traditional crowdsourced translation models by successfully replicating the collective voice
and specific cold and bureaucratic tone of the stories written by the community.

Keywords: Al in translation, Al customization, RAG, prompting, BERTScore
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The Illusion of Context? Literary Translation Across Expanding LLM
Context Windows

Hilal Oztiirk Baydere'®, Betiil Sar1'®

ABSTRACT

This study examines the performance of Large Language Models (LLMs) in creative literary
translation, focusing specifically on the effects of context window scaling. Today, leading artificial
intelligence developers suggest that their LLMs offer enhanced semantic comprehension and narrative
consistency by utilizing expanding architectural capacities that can process extensive textual volumes
simultaneously. However, it remains an area of ongoing research whether this architectural expansion
effectively supports the translation of complex literary phenomena. The primary aim of this research is
to examine how different levels of contextual input influence the translational behaviors of LLMs in
creative literary translation. To this end, a focused qualitative analysis was conducted on a selection of
10 literary excerpts containing metaphors, wordplays, and rhetorical structures. These texts were
subjected to a three-stage translation process under a neutral prompt design to observe the models’
translational tendencies under varying contextual conditions. The conditions included zero context
(isolated), paragraph context (meso), and a macro context encompassing a broader narrative section. A
cross-reading evaluation of the target texts suggests that increasing context volume does not produce a
linear improvement in the translation of literary devices. Zero-context outputs frequently tended
toward surface-level lexical transfer or literalized metaphorical rendering, whereas broader contextual
conditions occasionally encouraged interpretive expansion, explicitation, or paraphrastic
reformulation. While paragraph-level context sometimes appeared to support a relatively balanced
negotiation between semantic coherence and stylistic fluency, this tendency was not consistent across
all excerpts or rhetorical structures. The findings suggest that larger context windows may alter the
models’ translational behavior, yet do not reliably resolve the pragmatic and stylistic complexities of
literary translation. Given the exploratory and small-scale nature of the analyzed excerpts, the study
cautiously argues that context-window expansion alone should not be treated as a sufficient solution
for literary translation, reinforcing the continuing importance of human-centered and
technology-augmented workflows.

Keywords: large language models (LLMs), literary translation, context window, illusion of context,
human-centered Al
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Assessing The Quality of Machine Translation of Legal Texts from
European Portuguese to Turkish

imren Gokce'"’

ABSTRACT

Machine translation quality has been extensively researched for many language pairs, except
Portuguese and Turkish. This results from the fact that they are a low-resource language pair. No
academic level or specialised training opportunities exist in either country, nor are there academic
studies in specialised areas. In the absence of bilingual lexical resources for the pair, machine
translation and Al applications are the only options for translators. Therefore, this paper assesses the
quality of translations produced by the most popular machine translation tools DeepL, Google
Translate, and ChatGPT, using the Multidimensional Quality Metrics (MQM) model for categorising
error types. The chosen source texts for this purpose include articles of the Portuguese Code of
Criminal Procedure and the Portuguese Criminal Code, and a template document frequently annexed
by Portuguese authorities to letters rogatory sent to Tiirkiye. The source texts were extracted from my
personal corpus, which emerged from translating these legal documents from Portuguese into Turkish
and vice versa over the last four years. By investigating an under-studied language pair, the study
aspires to contribute to the field by showing the efficacy of these tools for translators working in the
field.

Keywords: legal translation, machine translation, translation quality, Google, ChatGPT, DeepL
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Reverse Babel: User Perceptions of Automated Translation on X

Seda Kuscu Ozbudak'®®

ABSTRACT

This study examines how interface design shapes users’ perceptions of Grok-powered automated
translation on X (formerly Twitter), which was introduced in early April 2026. Drawing on Venuti’s
concept of translator invisibility, the study explores a rather different context: the (in)visibility of
algorithmic translation within a social media interface. While Venuti’s concept is about the discursive
and cultural position of the literary translators, this study employs invisibility as a starting point for
describing how interface features, such as small translation labels, muted color contrast, and automatic
activation of translation, may make the act of translation less noticeable to users of X. Rather than
viewing literary and algorithmic invisibility as equivalent, this study frames this as a theoretical
extension and combines it with Affordance Theory by Nagy and Neff to explore the relationship
between interface design, perceived functionality, and user experience. The study dataset comprises 83
first-level replies to a viral X post published on 9 April 2026, spanning more than 20 source languages,
including English, French, German, Japanese, Korean, Polish, Portuguese, Russian, Spanish, and
Turkish. Due to current restrictions on access to X’s API, the replies were manually collected through
screen captures between 9 and 12 April 2026. Criterion-based purposive sampling was used to include
replies that showed variation in the source language and sufficient interpretive content for qualitative
analysis. An inductive, reflexive thematic analysis following Braun and Clarke revealed six recurring
patterns, which were later interpreted within the framework of invisibility and affordance. The
findings indicate that X’s user interface may push the experience of reading automated translations
into the background. Many users responded to multilingual content as if linguistic differences had
temporarily disappeared, without considering translation as a mediation process at first sight. This
experience later changed when users noticed the translation marker or otherwise realized that
translation had taken place. At such moments, the translation became more apparent, and users tried to
explain this experience through references ranging from admiration for technological progress to
historical and mythological parallels, such as Pentecost and the Tower of Babel. Taking this
design-perception axis into account, this study contributes to the debate on the changing role of
translation in digital environments and argues that automated systems and users’ perceptions jointly
shape how translation is experienced.

Keywords: automated translation, translation invisibility, affordance theory, interface design, social media
translation

18 Agst. Prof., Ankara Haci Bayram Veli University

— 123 —



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Day 2 - BLock 5 - HALL E | AubioviSUAL TRANSLATION AND COMMUNICATION

The AI-Generated Subtitling of Tamaghrabit: On Quality, Agency, and
Intercultural Mediation

Imane Benali'®’

ABSTRACT

The use of artificial intelligence (Al) in subtitling is rapidly increasing, as it facilitates this notoriously
constrained form of audiovisual translation (AVT) for professional translators and enhances their
workflow and productivity. However, while Al guarantees efficiency and speed, complete reliance on
automated subtitle generation is still problematic due to linguistic, cultural, and multimodal
considerations. Against this backdrop, the present study, conducted as a part of our PhD project,
examines the quality of Moroccan Arabic-to-English subtitles generated by OpenAlI’s the premium
version of ChatGPT (the GPT-5 model) for the first episode of Tumaghrabit, a docuseries produced
and broadcast by 2M in 2022. This documentary sheds light on the various facets of Moroccan
identity, rendering it an ideal case study to evaluate the effectiveness and limitations of Al in handling
content laden with cultural references and idiosyncrasies. Using Pedersen’s (2017) FAR model for
subtitle quality assessment, this study adopts a qualitative multimodal approach that highlights key
translation errors in three categories: functional equivalence (semantics), accessibility (idiomaticity),
and readability (reading speed and semiotic cohesion). The inclusion of the third category in the
assessment introduces a multimodal dimension to the model, as it recognises the intricate semiotic
relationship between the source and target texts within the constraints of the audiovisual medium. The
initial findings of this study indicate that while Al-generated subtitles may adhere to technical and
structural standards, Gen-Al still struggles with cultural nuance and idioms. They also highlight the
significant influence of prompting on output quality, showing that more specific and contextually
informed prompts tend to yield higher-quality results. The study ultimately underscores the ongoing
need for human expertise to ensure culturally and linguistically accurate subtitles, despite recent
advancements in Al technology that may entice both professionals and amateurs to place undue trust
in its outputs.

Keywords: artificial intelligence (Al), audiovisual translation (AVT), subtitle quality assessment,
Pedersen’s FAR model, Tamaghrabit
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Rewriting Cape Helles: Multimodal Translation in Battlefield 1 and the
Question of Translaboration

Osman Riichan Seker'”’

ABSTRACT

Translation has never been treated as a fixed concept but has been repeatedly redefined under changing
communicative, medial, and theoretical conditions. Digitalization now makes this redefinition more
visible by showing that meaning can be produced through visual and auditory resources rather than
through language alone. This raises two related questions: how does such an expanded translational act
operate, especially in a digital product such as a historical video game, and who or what participates in
carrying it out? The multimodal construction of history in such games offers a productive site for
addressing these questions. Against this background, the study examines how the historical
atmosphere of the Cape Helles Landing is reinterpreted in the “The Runner” mission of Battlefield 1.
Conceptually, this reinterpretation is approached as rewriting, in which historical meanings are
reconfigured across semiotic modes. Methodologically, the study draws on multimodal translation and
focuses on how visual and auditory resources operate simultaneously within this act of rewriting.
Using a qualitative design, the analysis focuses on three purposively selected clusters: spatial elements
covering the coastline and the Seddulbahir fortification; military elements, ranging from soldiers and
artillery batteries to trenches and a warship; and supportive elements, namely cut-scenes, background
music, and on-screen texts. The study argues that these multimodal resources produce a coherent
atmosphere that renders Cape Helles as a digitally “felt” historical space. More significantly, historical
meaning appears here neither as a simple transfer by a single agent nor as the product of a single
semiotic mode. Rather, it can be read as collaborative translational labor shaped by the convergence of
different semiotic resources. In this sense, the study relates the digital reinterpretation under
examination to translaboration and opens a discussion on the reconceptualization of translation and
the human translator in the digital age within a complex multimodal digital production context.

Keywords: multimodal translation, rewriting, translaboration, video games, human translator
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The Practice of Official Translation in the Era of AI: The Brazilian
Scenario

Valeria Brisolara'”!

ABSTRACT

The context of official translation is subject to variation from country to country. Notwithstanding the
noted discrepancies in their respective systems, a shared commitment to ensuring the integrity of
translations and the security of data emerges as a prominent concern. The recent years have witnessed
significant transformations in the practices of translators, precipitated by the pandemic and the
post-pandemic era. These changes have been compounded by the steady rise in demand for
translations of electronic documents, the transition to digital formats for delivery of translations, and
the emergence and increasing ubiquity of Al technologies. Technological tools are being integrated
into the translator’s work across various fields, creating the need for digital or computational literacy
in all areas of translation. The advent of generative Al has given rise to a debate surrounding the
integration, impact, and utilization of Al technologies to enhance the linguistic competencies of
translators, as well as the evolving role of the translator (PYM; HAO, 2025). Despite their importance,
issues related to the practice of official translation are rarely discussed outside the realm of translators’
associations in Brazil. In consideration of the aforementioned context, the objective of this paper is
twofold: first, to present the current state of official translation in Brazil, and second, to reflect on the
possible impact of the changes brought about by the growing use of IA technologies on the translator’s
practice, authorship, and ethics. Moreover, the objective is to underscore the significance of public
translation in a context of increasing globalization and global mobility, as well as to the training of
translators for the development of translation competencies.

Keywords: official translation, Al, authorship, Brazil, ethics
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The Birth, Death and Rebirth of Tango Translation in Tiirkiye An Ad Hoc
Social Westernization Experiment

Beyza Havvanur Sarimehmet'?, Ayse Sirin Okyayuz'”

ABSTRACT

Tango originated in the late 19th century in the Rio de la Plata region, emerging from working-class
port cultures as both a dance and musical form associated with eroticism and marginalized social
figures (Chasteen, 2004; Viladrich, 2006). As it traveled to Europe, particularly Paris, it underwent a
process of “sanitization,” losing its sensual elements and being reshaped to suit elite, bourgeois tastes
(Guy, 1991; Savigliano, 1995). By the time tango reached Turkey, it had already been significantly
transformed. It was further reinterpreted, both in its musical and dance forms within a romantic, moral,
and domestic framework in line with the Republic’s modernization and Westernization policies
(Akgiil, 2011). In this process, tango served as a symbol of modernity, normalizing the public
co-existence of men and women in contrast to the “haremlik—selamlik” understanding specific to the
Ottoman period (Yuna, 2021). This study examines the introduction of Argentine tango, both as a
dance practice and a musical genre, to Turkey and its transformation within the context of the
Republican era from a translation studies perspective. Tango is not merely a dance form; it is
considered a multi-layered cultural text that carries cultural values such as the body, gender, morality,
and modernity (Eco, 1976; Kaeppler, 1985; Akgiil, 2011). Therefore, this phenomenon can be
evaluated as an intersemiotic translation process. Drawing on Lotman’s concept of the semiosphere
(2005, 2009) and Eco’s understanding of cultural signs (1976), this study reveals how tango has been
recoded as it moved across cultural contexts, with a particular focus on its transformation within the
Turkish setting. Ultimately, this study argues that tango’s presence in Turkey is not a fixed
transmission, but the product of a dynamic translation process shaped by ideological, social, and
cultural needs (Torop, 2002).

Keywords: tango, cultural translation, intersemiotic translation, semiosphere, cultural recoding
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Otekiligin Cevirisinde Cevirmen Edimi: Koku’nun Tiirkce Cevirisine
Yeniden Bir Bakis

174

Saziye Cikrikci

OZzET

Edebi ceviride otekiligin temsili cogunlukla metin merkezli yaklagimlar ¢ercevesinde ele alinmis,
cevirmenin bu temsilleri nasil yeniden kurdugu ise siirli bigimde tartisilmistir. Ceviri calismalarinda
metin odakli analizlerin halen baskin oldugu, ¢evirmenin deneyim ve karar siireclerine dayali katilimci
arastirmalarin ise daha sinirl kaldig1 goriilmektedir. Buradan hareketle, Radhika Jha’nin Koku (2002)
adli romaninin Tirkce cevirisinin (2006) g¢evirmen odaginda yeniden degerlendirilmesi
amaglanmaktadir. Koku, duyusal deneyim, beden ve bellek iizerinden sekillenen anlatisiyla 6tekiligin
¢ok katmanli temsillerini sunmaktadir. Calisma, daha 6nce metin merkezli olarak yiiriitiilen ve ¢eviri
elestirisi kapsaminda {i¢ asamal1 bir yontemle (kaynak metin ¢éziimlemesi, dil i¢i ve dil dis1 etmenler)
gerceklestirilen analizi, bu kez ¢evirmenin karar alma siireclerini merkeze alarak yeniden ele
almaktadir. Ozellikle dil dis1 etmenler baglaminda 6tekiligin ceviride nasil yeniden yapilandirildig
incelenmektedir. Bu dogrultuda c¢alisma, ¢evirmeni anlamin yeniden iiretiminde etkin bir 6zne olarak
konumlandirmaktadir. Nitel arastirma tasarimi kapsaminda, segili metin parcalarinin karsilagtirmali
yakin okumasi g¢evirmenle gerceklestirilecek goriigme verileriyle birlestirilecektir. Bu yaklagimin,
ceviri siirecinin ¢evirmenin farkli bilgi ve anlam iiretim bigimleri arasinda se¢im yaptig1 bir siireg
olarak ele alinmasimi miimkiin kilacagi diisiiniilmektedir. Goériismenin, ¢evirmenin Gtekiligin temsili
s06z konusu oldugunda metinsel sadakat ile okunabilirlik ve kiiltiirel anlasilabilirlik arasinda nasil bir
denge kurdugunu ortaya koymasi beklenmektedir. Bu baglamda, insan ¢evirmenin kiiltiirel duyarlilik
ve baglamsal yorumlama kapasitesinin ¢eviri siirecinde belirleyici bir rol oynadigina isaret eden bir
analiz sunulmasi amaglanmaktadir. Sonug olarak bu ¢alismanin, Gtekiligin ¢evirideki temsiline iligkin
tartismay1 metin diizeyinden c¢evirmen diizeyine tasiyarak c¢evirmeni farkli bilgi bi¢imleri arasinda
denge kuran etkin bir 6zne olarak yeniden diisiinmeye katki sunacagi dngdriilmektedir.

Anahtar sozciikler: ¢evirmen edimi, 6tekilik, edebi geviri, ¢eviri elestirisi, insan ¢gevirmen
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Popiiler ile Klasik Arasinda: Carmilla’nin Yeniden Cevirileri

Aleks Matosoglu'”

OzET

Bu ¢alisma, Sheridan Le Fanu’nun klasik eseri Carmilla’nin (1872) Tiirkge ¢evirilerde popiiler bir kisa
romandan, klasik bir eser olarak yeniden konumlandirilma siirecini incelemeyi amacglamaktadir.
Calismanin biitlincesini, 2018 ile 2020 yillar1 arasinda farkli yayimnevleri tarafindan yayimlanan ve
farkli gevirmenlere ait bes erek metin olusturmaktadir. Yeniden geviri yaklasimlari gercevesinde
cevirilerin yalnizca metnin dilsel olarak giincellenmesi olarak degil, ayn1 zamanda kaynak metnin
yeniden baglamlastirilmasi yoluyla yeni bir yorumun erek dizgeye sunulmasi olarak ele alinmakta ve
Genette’in yanmetin kavrami gergevesinde incelenmektedir. Bulgular, Carmilla’nin erken dénem
cevirilerinde sadelestirilmis dil ve tlir vurgusu araciligryla daha ¢ok popiiler gotik kurgu olarak genis
bir okur kitlesine hitap edecek sekilde erek dizgede yer aldigini; sonraki cevirilerde ise yanmetinler
araciligrtyla eserin yazinsal degerinin vurgulanarak klasik olarak yeniden konumlandirildigini
gostermektedir. Bu dogrultuda, yanmetinlerde gozlemlenen yeniden baglamlastirma stratejilerinin,
ceviri metinlerde ¢evirmenin aldig1 kararlarla Ortiistii§ii goriilmektedir. Sonu¢ olarak bu ¢alisma,
yeniden c¢eviri ve yanmetinlerin birlikte bir eserin erek dizgedeki konumunu doniistiirdiigiinii; poptiler
ile klasik arasindaki sinirlarin sabit olmadigini, yeniden cevirilerle degistigini ortaya koymaktadir.

Anahtar sozciikler: Carmilla, yeniden ¢eviri, yanmetin, klasik, popiiler
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Arapca’da Bir Madonna: Sabahattin Ali’nin Kiirk Mantolu Madonna Adh
Eserinin Arapca Cevirisinin Yan Metinsel Unsurlarinin incelenmesi

176

Nur Kiroglu

OZzET

Tiirk edebiyatinin klasiklerinden Kiirk Mantolu Madonna Sabahattin Ali tarafindan 1943’te
yazilmigtir. Bireyin i¢ diinyasini, yabancilagmasini ve toplumsal konumunu psikolojik derinlikle ele
alan eser, 2000’li yillarda Tiirkiye’de yeniden kesfedilmistir. 2007°de Fransizcaya 2008’de Almancaya
2016’de Ingilizceye yapilan cevirilerinin ardindan Batida biiyiik ilgi uyandirmustir. Eserin Arapga
gevirisi ise 2015 s_dll Calans dalia Lgile’te, ¥ sea (Cihad el-Emasi) tarafindan yapilmis ve i )
o4ill (Eser yaymevi) tarafindan Suudi Arabistan’da yayimlanmustir. Bu ¢aligmanin amaci Kiirk
Mantolu Madonna’nin Arapga diline yolculugunu Betimleyici Ceviribilimsel Yontem (Toury, 1995)
cercevesinde yan metinsel unsurlara odaklanarak incelemektir. Yan metinler, ¢eviri normlarmnin
izlenebildigi 6zerk alanlardir, ¢evirmenin hedef kiiltiire yonelimini ve ¢evirinin konumlandirilma
bi¢imini ortaya koyarlar. Bu baglamda c¢alisma, Gérard Genette’in (1975) kuramsallastirdigi yan
metinsellik (paratextuality) yaklasimini temele alarak, metnin ¢evresinde yer alan ve okurun metni
algilayisini yonlendiren unsurlar1 ele almaktadir. Erek metni ¢evreleyen 6n kapak gorseli, arka kapak
yazisi, ¢evirmenin notu, Sabahattin Ali’nin kisa biyografisi ve Sevengiil Sonmez tarafindan kaleme
alman “Madonna’yt neden sevdik” adli sons6z yan metinsel unsurlar olarak degerlendirilmektedir.
Bulgular 1s181nda ¢evirmen, geviri siirecine dogrudan atif yaparak kendisini goriiniir kilmakta, tesekkiir
ve aciklamalar kisminda ¢evirmenin siirece aktif katilimimi gostermektedir. Ayni sekilde yazim siireci
ve baglik tartigsmalari, ¢eviri siirecinde dikkate alinan digsal unsurlar1 géstermektedir. Sons6z boliimii
de eserin okur tarafindan nasil alimlandigma dair bir islev istlenmektedir. Ayrica Maria Puder’in
gercekligi ve Sabahattin Ali’nin mektuplar1 gibi biyografik veriler, metnin anlamini genisleten yan
metinler olarak degerlendirilmektedir. Sonug olarak eser, ¢eviribilimde Toury’nin normlari agisindan
degerlendirildiginde, hedef okurun beklentilerini sekillendiren bir arag¢ olarak kabul edilebilirlik
boyutunu gii¢lendirirken, eserin 6zgiin baglamini koruyan unsurlarla da yeterlilik ilkesine isaret
etmektedir. Bu caligma, Tiirk edebiyatinin kiilt bir eser olmasinin yaninda son yillarda bir ¢eviri
fenomeni haline gelen eseri Arapga baglamina aktarimi agisindan incelenmesiyle yenilikg¢i bir nitelik
tagimaktadir ve bu ¢eviri fenomenini farkli bir bakis agisiyla ele almaktadir.

Anahtar sézciikler: Kiirk Mantolu Madonna, betimleyici g¢eviri kurami, ¢evirmen gorliniirligli, yan
metinsel unsurlar, Arapga geviri
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Gocmen Soylemini Cevirmek: Chimamanda Ngozi Adichie’nin Eserleri
Uzerine Ornek Cahisma

Ayse Bilge Topaloglu'”’, Nesrin Tekin Cetin'”

OZzET

Kiiresellesen diinyada, hedef kiiltiir odakli ¢eviri yaklagimlarina ek olarak, hegemonik kiiltiirel yapilar
altinda yasayan gd¢menlerin seslerinin goriiniir kilinmasi, ¢eviribilim agisindan 6énemli bir arastirma
alan1 olarak ortaya ¢ikmaktadir. Bu baglamda calisma, gdgmen yazar Chimamanda Ngozi Adichie’nin
Americanah ve The Thing Around Your Neck adli eserlerini ele alarak; kimlik insasi, irkeilik,
aidiyetsizlik, yabancilasma ve muglaklik gibi go¢cmenlik deneyimlerinin getirdigi temalarin sdylemsel
insasimi ve bu sOylemlerin Tiirkce cevirilere aktarimii incelemeyi amaglamaktadir. Bu dogrultuda
caligma, kaynak metinler ile hedef metinler arasindaki sdylemsel doniisiimleri ortaya c¢ikarmayi
hedeflemektedir. Arastirmada ilk olarak, Teun A. van Dijk’in Elestirel S0ylem Coziimlemesi yontemi
1s1g1inda metinler makro ve mikro diizeylerde ¢éziimlenmistir. Bu baglamda, tematik ve sematik yapi,
sozciik secimi, sdzdizimi, yerel bagdasiklik ve sz bilimi stratejileri dogrultusunda kaynak eserlerdeki
gb¢ temalarina vurgu yapan Ortiilk ideolojik anlamlar ele alinmistir. Ceviri ¢oziimlemesinde ise
Andrew Chesterman’in anlamsal, sd6zdizimsel ve edimsel ¢eviri stratejileri lizerinden, eserlerdeki s6z
konusu ideolojik anlamlarin ¢evirisinde yapilan se¢imler degerlendirilmistir. Céziimleme sonucunda,
Adichie’nin metinlerinde gdogmen sdyleminin; sézcik se¢imi, sézdizimi, retorik ve metaforlar gibi
soylem stratejileri araciligiyla iretildigi, Tiirk¢e cevirilerde ise bu sOylemlerin kimi zaman sézctigii
sozcligline aktarildigi, kimi zaman ise gesitli ¢eviri stratejileri ile gii¢lendirildigi, yumusatildigi ya da
donistiiriildigi goriilmiistiir. Sonug olarak bu galisma, ¢eviri siirecinde elestirel sdylem ¢oziimlemesi
ile geviri stratejilerinin birlikte ele alinmasinin, go¢ ve ideoloji temelli metinlerin ¢evirilerinde kaynak
metne daha yakin sonuglar irettigini ve bu yolla gogmen 6znenin hedef kiiltiirde daha goriiniir hale
geldigini gostermektedir. Ayrica ¢alisma, g¢eviri incelemeleri igin, sdylemsel stratejiler ile geviri
stratejileri eslesmesine yonelik disiplinler arasi bir yontem onerisi sunmaktadir.

Anahtar sozciikler: go¢ yazmni, gé¢men sOylemi, elestirel sdylem c¢oziimlemesi, ceviri stratejileri,
Chimamanda Ngozi Adichie
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Ceviri Tarihinde Unutulmus Bir Kuramsal Metin: ibrahim Aski’nin
Ingilizceden Terciime Niimuneleri (1914)

179 180

Devrim Ulas Arslan'”, Deniz Karadeniz'®, Ayse Ece Arslan'!

OZzET

Ceviribilim tarihyazimi, genellikle disiplinin 1970’lerin baslarinda James Holmes ile dogdugunu ve
bundan o6nceki donemde ceviri {izerine iiretilen diisiincenin bilimsellikten uzak, dongiisel ve kisir
tartismalardan ibaret oldugunu savunan ilerlemeci bir anlatiya dayanmaktadir (Batchelor &
Odrekhivska, 2026). Brian James Baer (2020) tarafindan “mit-tarih [mythistory]” olarak adlandirilan
bu anlati, ¢eviribilim disiplininin tarihsel gelisimini ¢ok katmanli karmasik bir siirecten ziyade, Bati
ekseninde gerceklesen kaginilmaz bir ilerleme siireci olarak kurgulamakta ve yirminci yiizyilin ikinci
yarisindan once cesitli cografyalarda g¢eviri hakkinda {iretilmis diislinsel miras1 geri plana itmektedir.
Cok katmanli ve c¢ok sesli bir tarih anlayisiyla hareket eden bu arastirma, ibrahim Aski [Tanik]
(1874-1977) tarafindan kaleme alinmis /ngilizceden Terciime Niimuneleri (1914) isimli kitabi ilk defa
giin yiiziine ¢ikararak s6z konusu metnin Tiirk ¢eviri diisiincesi ve ¢eviri tarihi agisindan énem arz
eden ve yenilikgi niteligi haiz kuramsal ve uygulamali bir rehber oldugunu savunmaktadir. Calismada,
ilk olarak, Osmanli ve Cumhuriyet donemlerine taniklik etmis ¢ok yonlii bir aydin olan Ibrahim
Aski’nin biyografisi ve ¢evirmen kimligi ele alinmaktadir. Sonrasinda, ¢alisma kapsaminda Arap harfli
Tiirkce metinden transkripsiyonu yapilmis olan Ingilizceden Terciime Niimuneleri’nde hakim olan
ceviri sdylemi ve “ceviri normlari” (Toury, 1996) igerik analizi yontemi ile incelenerek Ibrahim
Aski’nin 6zgiin ¢eviri anlayis1 agiga ¢ikarilmaktadir. Calismanin sonug bdliimiinde, Ibrahim Aski’nin
bugiine kadar unutulmus olan g¢eviri kuramcisi kimligine dikkat ¢ekilmekte ve “mit-tarih” anlatilarinin
aksine, ¢eviri diigiincesi tarihinin son derece karmasik, zengin ve ¢ok boyutlu oldugu savunulmaktadir.

Anahtar sbzciikler: ceviri tarihi, ceviri kurami, Ibrahim Aski, Ingilizceden Terciime Niimuneleri, mit-tarih
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Tanzimat Doneminde Ermeni Harfli Tiirkce Edebiyat Dizgesinde Bir Halk
Hikayesinin Yeniden Yazimi: Hikdye-i Arzu ile Kamber

Osman Ceviktay'®

OZzET

Osmanli Imparatorlugu’ndaki Ermeni toplumunun matbaacilikta ve romancilikta oncii oldugu
bilinmektedir. Yayinlanan ilk Tiirk¢e roman Vartan Pasa’nin Ermeni harfleriyle Tiirkce yazdig1 Akabi
Hikayesi’dir. Topluluk kendi okur kitlesi icin Ermeni harfleriyle Tiirkce ceviri ve telif kitaplar ve
sozliikler yaylamistir. Bagkent Istanbul’da oldugu kadar, Avrupa’da, 1960’11 yillara kadar Beyrut’ta
ve Kahire’de, Buenos Aires’te okur oldukca bu yayinlama siireci devam etmistir. Bu arastirmanin
konusu olarak Arzu ile Kamber olarak bilinen halk hikdyesinin 1875 yilinda biri Asitine’de (istanbul)
digeri Beyrut’ta Ermeni harfleriyle Tiirkce basilmis iki versiyonu segilmistir. Istanbul’da yazilan eserin
adt Hikdye-i Arzu ile Kanber: Iki Pakibaz Asikmasuklarin Hikdyesi ve Suzisli Beyitlerle
Vasfolunmus’tur. Beyrut’ta yazilan eserin adi ise Hikdye-i Arzu ile Kamber: Tiirkiileriyle Beraber’dir.
Aragtirmanin amaci yeniden yazim oldugu diisiiniilen bu iki hikayeyi ¢eviri tarihi agisindan g¢eviri
kuramlar1 baglaminda incelemektir. Bu amacla biri 32 digeri 55 sayfa olan iki hikdyenin Latin
harflerine dil i¢i cevirisi yapilmistir. Hikayeler yeniden yazim ag¢isindan benzerlikler ve farklar
cercevesinde betimlenecek ve betimleme sonunda elde edilen veriler Ermeni Harfli Tiirk¢e Edebiyatin
s0zlii ve yazili gelisimindeki faktorlerin yorumlanmasina katkida bulunacaktir.

Anahtar sozciikler: yeniden yazim, halk hikdyesi, Ermeni harfli Tiirk¢e edebiyat, Arzu ile Kamber, Arzu
ile Kanber

182 Ogr. Gor. Dr., Yildiz Teknik Universitesi
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Mehmed Emin Efendi Seyahatnamesi’nin U¢ Ayr Dilici Cevirisinin
Karsilastirmali incelenmesi

Ayse Ozkan'®

OZzET

Bu calisma, Istanbul’dan Asya-y1 Vusta’ya Seyahat adli eserin dilici cevirilerini karsilagtirmal1 olarak
incelemeyi amacglamaktadir. Arastirmanin biitiincesi, Mehmed Emin Efendi’nin Osmanli Tiirkgesiyle
yazdigi Istanbul’dan Asya-y1 Vusti’ya Seyahatile bu seyahatnamenin ii¢c diligi cevirisinden
olusmaktadir. Seyahatname ilk olarak Tercliman-1 Hakikat gazetesinde tefrika edilmis, ardindan
1878°’de Kirk Anbar Matbaasi tarafindan kitap olarak yayimlanmistir. Kitabin 6nsoziinii Tanzimat
doneminin O6nde gelen yazar, gazeteci, terciiman ve yayincilarindan Ahmet Midhat Efendi kaleme
almistir. Seyahatnamenin ilk diligi ¢evirisi Riza Akdemir tarafindan hazirlanmis ve 1986 yilinda
yayimlanmustir. 2000 yilinda yeniden basilan bu metin, her iki baskida da Istanbul’dan Orta Asya’ya
Seyahat bashgini tasimaktadir. Ikinci dili¢i ¢eviri Ismail Aka, Cahit Telci ve Vehbi Giinay tarafindan
hazirlanmis ve 1998 yilinda yaymmlanmstir. Uglincii dilici ¢eviri ise A. Muhibbe Darga tarafindan
yayina hazirlanmis ve 2007 yilinda yayimlanmigtir. Darga, Sunus bolimiinde eserin ¢aginin
Tiirkgesini degistirmeden yayimlamay1 uygun gordiiklerini belirtmektedir. Calismada kaynak metin ile
¢ erek metnin karsilastirilmast yoluyla ceviri olgulari betimlenmekte; bu olgularin olusturdugu
ortintiiler lizerinden erek metinlerdeki genel ¢eviri yonelimleri degerlendirilmektedir. Ayrica 6nsdz ve
sunuglar yanmetinsel veri olarak ele alinarak burada kaynak metnin diline ve metnin yayima
hazirlanisina iligkin dile getirilen yaklagimlar metinsel bulgularla karsilastiriimaktadir. Béylece ii¢ erek
metinde gozlenen ¢eviri davraniglar ile yanmetinlerde dile getirilen yayin yaklagimlar1 arasindaki
iligkinin ortaya konmasi amaglanmaktadir.

Anahtar sozciikler: dili¢i ¢eviri, ¢eviri davraniglari, yanmetinler, ¢eviri olgular

18 Ogr. Gor. Dr., Yildiz Teknik Universitesi
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Yapay Zekanin Ceviri Siirecinde Kullaniminda Cok Boyutlu Etik Cerceve:
Kiiresel ve Ulusal Yaklasimlar

Ayse Nur Isik'®

OZzET

Son yiizyillda gergeklesen yapay zekd teknolojilerindeki gelismeler her alani etkiledigi gibi
Ceviribilim’de de birtakim degisimlere ve tartismalara sebep olmustur. Yapay zeka teknolojilerinin
ceviri ediminde kullanilmaya baglanmasi uygulama sahasinda ozellikle veri giivenligi, ¢evirmenin
ozerkligi, mesleki sorumluluklar ve seffaflik gibi konulardaki karmagik sorunlari ve ¢eviri ediminde
teknoloji ile birlikte gelen etik tartismalar1 glindeme getirmistir. Bu sebeple ulusal ve uluslararasi
meslek Orgiitleri, uluslararasi iist kuruluslar, standart belirleyici kurumlar tarafindan c¢eviri ediminde
yapay zekanmn kullaniminin seffaflagtiriimasi ve yapilan igin gilivenilirligini arttirmak amagl etik
lizerine ¢alismalar yapmaktadirlar. Bu g¢alismanin amaci, ¢eviri ediminde yapay zekd kullanimina
iligkin kiiresel ve ulusal diizeyde ilgili kurumlarin yiiriittiikleri mevcut ¢alismalar incelenerek elde
edilen bulgular betimlenerek ulusal alandaki etik standartlarin gelistirilmesine katki saglamaktir. flgili
caligma yiiriitiiliirken nitel aragtirma yontemlerinden olan karsilagtirmali dokiiman analizi
kullanilmigtir. Kiiresel boyutta calisma yapan AB Ceviri Genel Miidiirliigii, UNESCO, ATA gibi
kurumlarm ve ulusal dlgekte CEVBIR, TKTD, Ceviri Dernegi gibi derneklerin giincel galismalar
incelenecektir.

Anahtar sozciikler: ceviri teknolojisi, yapay zeka destekli ¢eviri, ¢eviri etigi, uluslararasi ¢eviri orgiitleri,
¢evirmen dernekleri

1% Doktora Ogrencisi, Sakarya Universitesi
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Halk Masal Cevirilerine Yonelik Cok Katmanh Bir Coziimleme Modeli
Onerisi

Ash Celik'*s

OZzET

Bu calismada Tiirk halkbilimci Pertev Naili Boratav tarafindan derlenip Fransizcaya g¢evrilen Diinya
Giizeli adli halk masali,, ceviribilimde farkli kuramsal yaklasimlarda yer alan ¢6ziimleme
diizeylerinden hareketle tarafimizca gelistirilen ve halk masali ¢evirilerinin ¢éziimlenmesine yonelik
¢ok katmanli bir ¢6ziimleme modeli ¢er¢cevesinde incelenmistir. Calismanin temel amaci, halk masali
cevirilerinin yalnizca dilsel bir aktarim siireci olarak degerlendirilemeyecegini; ayn1 zamanda kiiltiirel,
anlatisal ve pragmatik boyutlar tasiyan c¢ok yonlii bir yeniden iiretim siireci oldugunu ortaya
koymaktir. Bu amag¢ dogrultusunda onerilen ¢oziimleme modeli; dilsel ve kiiltiirel ¢eviri stratejileri,
kiiltiirel gostergelerin aktarimi, sozlii anlatim unsurlari, anlatic sesi, folklorik ritim, tekrar yapilart ve
cevirmen goriinlirligii gibi farkli katmanlarin sistematik bir bigimde incelenmesini esas almaktadir.
Inceleme sonucunda, ¢eviride bazi kiiltiirel unsurlarin korunmasimin, kaynak kiiltiire ait folklorik
yapinin erek metinde goriiniir kilinmasina katki sagladigi tespit edilmistir. Masal formelleri, tekrarli
kalip ifadeler ve sozlii anlatim ritminin biiyiik 6l¢lide korunmasi, ¢eviride halk anlatilarina 6zgii s6zlii
anlatim Ozelliklerinin stirdiiriildiigiinii gostermektedir. Calisma sonunda, halk masali ¢evirilerinin ¢ok
katmanli bir ¢oziimleme modeli ger¢evesinde degerlendirilmesinin, gevirilerin dilsel, kiltiirel ve
anlatisal Ozelliklerinin biitiinclil bir yaklasimla analiz edilmesine olanak sagladigi sonucuna
ulasilmastir.

Anahtar sozciikler: Pertev Naili Boratav, halk masali gevirisi, ¢ok katmanli ¢oziimleme modeli, kiiltiirel
aktarim, ¢eviri stratejileri

185 Bagimsiz Aragtirmaci

— 136 —



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

DAy 3 - BLock 6 - HALL B CHILDREN’S LITERATURE TRANSLATION

“Cocugun Katihm Hakki Ilkesi”ne Gore “Ceviride Yeniden Uretim
Secenekleri”

Ash Araboglu'®

OZzET

Bu c¢alismanin amaci, ¢ocuk edebiyati ¢evirmenlerinin ¢evirilerinde “cocugun katilim hakki” ilkesini
gdz oOniinde bulundurup bulundurmadigini sorgulamak ve “yeniden iiretim secenekleri olarak”
cevirmenin Uslubunun izlerini siirmektir. Birlesmis Milletler tarafindan 1989 yilinda kabul edilen
Cocuk Haklar1 Sozlesmesi geregi 54 maddenin igerisinde temel diizeyde ¢ocugun yasamsal, gelisimsel
ve korunma yoniindeki haklarmin yam sira katilim hakkr da yer almaktadir. Ornegin 13. maddede
cocugun katilim hakkiyla ilgili su ifadeler yer alir: “Cocuk, diisiincesini 6zglirce agiklama hakkina
sahiptir; bu hak, iilke sinirlarina bagl olmaksizin; yazili, s6zli, basili, sanatsal bi¢imde veya ¢cocugun
sececegi baska bir aracla her tiirlii haber ve diislincelerin arastirilmasi, elde edilmesi ve verilmesi
Ozgiirliglinii igerir”. Katilim hakki ¢ocuklarin birey olarak kendileri ile ilgili konularda goriis
bildirmesiyle ilgilidir ve 13. maddede belirtildigi {iizere iilke sinirlarinin 6tesinde g¢ocuklarin
diisiincelerini ifade etmesini saglayacak kuskusuz en giizel yol ceviridir. Yetigkinler i¢in yazilmis ama
glinlimiizde ¢ocuklar icin ¢evrilen klasik eserlerin birgcogunda (6rnegin, Wilde’in The Happy Prince
adli eserinin Tiirk¢e cevirileri) ¢ocugun katilim hakkiyla ilgili séylemler ¢evirmen tarafindan {islup
olarak algilanip kaynak metinle yakin esdegerlik icerisinde g¢eviriler olarak karsimiza ¢ikmaktadir.
Bazi cgevirilerde ise bu sodylemler farkli kiiltiirel kodlar olarak algilanip doniisiime ugramaktadir
(6rnegin, Simon’imn Horrid Henry adli eserinin Tiirk¢e cevirileri). Kaynak metin ve erek metin
kargilagtirmalarinda “gocugun katilim hakki” ilkesi kapsaminda iislup ¢evirilerine odaklanarak
cevirmenin izlerini siirmek miimkiindiir. Bu baglamda g¢aligmada sorgulamanin kapsamini Jean
Boase-Beier’in Stylistic Approaches to Translation (2006) adli eserindeki “the translator’s choices”
(cevirmen tercihleri) ve ‘“recreated choices in translation” (¢eviride yeniden iiretim segenekleri)
lizerine goriigleri olusturmaktadir. Boase-Beier’in isaret ettigi {islubun ifade edilis sekilleri
dogrultusunda “gocugun katilim ilkesi”’ni gosteren kaynak metin ve erek metin kargilagtirmalari 6rnek
olarak alinacak ve g¢evirinin “secenckler” olarak kargsimiza nasil ¢iktigi degerlendirilecektir. Sonug
olarak, bu caligmanin ¢ocuk edebiyati ¢evirisi baglaminda “cocugun katilim hakki”nin g¢evirilerde
gozetilmesiyle, ¢ocuk edebiyati eserlerinin farkli “segenekler” olarak nasil ¢evrilebilecegi sorunsalina
katki saglayacag diigiiniilmektedir.

Anahtar sozciikler: cocuk edebiyati cevirisi, ¢cocuk haklari, cocugun katilim hakki, ¢evirmen kararlar,
¢evirmenin {islubu

1% Dog. Dr., Trakya Universitesi
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Cocuk Edebiyat1 Cevirisinde Gorsel-Metinsel Biitiinliik

Silan Karadag Berber'’

OzET

Bu calisma, ¢ocuk kitaplarinin geviri siirecinde illiistrasyonlar ve yazili metnin birbirini tamamlayan
ayrilmaz bir biitiin olarak ele alinmasini incelemektedir. Illiistrasyonlar, ¢evirmenin geviri kararlarimi
dogrudan etkileyen birer “gorsel ¢eviri” olarak degerlendirilmektedir. Antoine Berman’in “cevirinin
etik boyutu” ve “yabancinin korunmasi” ilkeleri dogrultusunda, gorsel-metinsel biitlinliigiin ¢ocuk
edebiyati ¢evirilerinde korunarak aktarilmasimin 6nemi, secilmis c¢eviri 6rnekleri ile tartisilmaktadir.
Bu yaklasim, cevirmenin yalnizca dilsel degil, ayni zamanda etik bir sorumluluk tasidigini
gostermektedir. Ceviri gocuk edebiyatinda gorsel-metin birlikteligini erek dil ve kiiltiirde yeniden
yaratan ¢evirmen kaynak metnin ve kiiltiiriin 6zgiinliigiinii korurken, ayn1 zamanda erek metnin hedef
kitlesi olan ¢ocuklarin, farkli bakis agilar1 ve farkli diinya goriisleriyle iliski kurmasina aracilik ederek,
onlara kiiltiirel baglamda bir ¢esitlilik ve zenginlik sunar.

Anahtar sozciikler: ceviri ¢ocuk edebiyati, gorsellerin gevirisi, kiiltiirel aktarim, Antoine Berman,
gevirmen etigi

187 Ogr. Gor. Dr., Galatasaray Universitesi
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Cocuk Tiyatrosunda Eko-Ceviri: ‘Cimidi’ Adh Cocuk Oyunu Uzerine Bir
Inceleme

Yesim Pirpir'®®

OZzET

Antroposen etkilerinin giderek belirginlestigi 21. ylizyillda Ceviribilimin ekolojik arastirmalarla
kurdugu disiplinler aras1 iliski insan-merkezci bakis acismin dil ve kiiltiir boyutlarinda da
sorgulanmasinin Oniinii agmistir. Cevirmenler farkli cografyalardan ¢evre konulu metinleri ¢evirerek
veya doganin sesinin susturuldugu metinleri yeniden ¢evirerek bu alandaki farkindaligin artmasina
katkida bulunmaya baglamislardir. Ceviribilimde sinirli ¢alisilmig bir alan olan ¢ocuk tiyatrosu ¢evirisi
alaninda yapilan bu g¢aligma, bir cocuk oyunu uyarlamasi araciligiyla, ¢evirmenin ve ceviri/uyarlama
stirecinin ¢ocuklarin ¢evre bilincinin gelisimindeki roliinii betimlemeyi amaglamaktadir. Calismanin
biitlincesini Bos Sahne tiyatro toplulugunun bir iiyesi olan oyuncu, e§itmen ve yonetmen Semih Ali
Aksoy’un Amerikali yazar ve hikaye anlaticis1 Aaron Shepard’in The Wings of the Butterfly - A Tale
of the Amazon Rainforest adli kisa hikayesinden uyarladigi “Cimidi” adli ¢ocuk oyunu
olusturmaktadir. Bu ¢ocuk anlatisinin g¢eviri/uyarlama ve sahneleme siirecleri iizerinden, doganin
temsilinin ve ekolojik farkindaligin ¢ocuk izleyicilere nasil aktarildigi Michael Cronin’in “eko-¢eviri”
kavramindan yola cikilarak eko-elestirel bir bakis acisiyla ele alinmistir. Yapilan incelemeler
sonucunda, ingilizce dzgiin hikayedeki karakterlerin, diger bir deyisle, yagmur ormanlarinda yasayan
hayvanlarin sayisinin Tiirkge ¢ocuk oyununda arttigi, bu nedenle ormanda yolunu kaybeden kiz
¢ocuguyla bu karakterler arasinda gecen diyaloglarin zenginlestigi, ¢ocuk oyununda hayvanlarin ve
agaclarin kendi duygu, diisiince ve dillerinin oldugunun ve kulak verilirse bu dillerin insanlar
tarafindan anlagilacaginin alti ¢izilerek insan digindaki tiirler i¢in de dil vurgusu yapildigi sonucuna
ulasilmistir. Performans boyutunda ise, Cimidi adli bu ¢ocuk oyununda oyunculardan birinin bir
hikaye anlaticisina doniistiigli, farkli hayvan kiliklarina giren oyuncularin hayvanlarin g¢ikardiklart
sesleri bir dile doniistiirerek konustuklari, 151k, miizik, ritim, mekan ve beden kullaniminin 6n plana
ciktig1 bir tiir olan fiziksel tiyatrodan faydalanildigi, bdylelikle sabit bir sahne dekoru yerine, bazen
hayvan bazen aga¢ kiligina giren oyuncularin oyun boyunca birbirleriyle etkilesim iginde ve
birbirlerine veya firtina, yagmur gibi doga olaylarina doniisiimlerine taniklik edilmistir. Bu ¢calismanin,
akademik anlamda gocuk tiyatrosu ¢evirisi alanina ekolojik bir bakis a¢is1 sunacagi; sosyal, kiiltiirel ve
cevresel anlamda ise, diinyada insan dis1 varliklarin da ekosistemin bir pargasi oldugu gercegini hem
cocuklara hem de ebeveynlere sunarak c¢evre bilincinin gelismesine katkida bulunacagi
ongoriilmektedir.

Anahtar sozciikler: geviribilim, cocuk tiyatrosu ¢evirisi, uyarlama, eko-ceviri, eko-elestiri

18 Ogr. Gor. Dr., Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi
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Ardil Ceviri Performansinin Degerlendirilmesinde Insan ve Yapay Zeka:
Karsilastirmah Bir inceleme

Yasar Akgiin'®

OZzET

Bu calisma, ardil ceviri performansinin degerlendirilmesinde insan degerlendiriciler ile biiyiik dil
modelleri arasindaki benzerlik ve farkliliklar1 incelemeyi amaglamaktadir. Son yillarda yapay zeka
tabanli sistemlerin egitim ve degerlendirme siireglerine entegrasyonu giderek artmakta, ancak bu
sistemlerin sozlil ¢eviri gibi yliksek diizeyde baglamsal ve edimsel beceriler gerektiren alanlarda ne
Olciide giivenilir oldugu halen tartismalidir. Bu baglamda ¢alisma, yapay zekanin c¢eviri degerlendirme
siireglerindeki roliinii ampirik olarak smamay1 hedeflemektedir. Arastirma kapsaminda, Ingilizceden
Tiirkceye iki dakikalik bir konusma, sozlii ¢eviri egitimi alan bes 6grenciye ardil olarak cevirtilecektir.
Ogrencilerin sdzlii ¢iktilar1 manuel olarak yaziya dokiilecek ve boylece hem kaynak metnin hem de
Ogrenci ¢evirilerinin yazili transkriptleri elde edilecektir. Transkriptleri elde edilen dokiim,
Seleskovitch ve Lederer’in (1995) sense kurami baglaminda irdelenecek; dogruluk ve biitiinliik gibi
Olciitleri igeren analitik bir degerlendirme rubrigi araciligiyla akademik ve pratik anlamda sozlii ¢eviri
alaninda calisan iki insan degerlendirici tarafindan puanlanacaktir. Ayni ¢eviri ¢iktilari, ayni rubrik
kullanilarak ChatGPT ve Gemini olmak iizere iki farkli yapay zeka sistemi tarafindan da ayni istemler
tizerine degerlendirilecektir. Calismanin temel amaci, insan ve yapay zekd degerlendirmeleri
arasindaki uyum diizeyini belirlemek ve 6zellikle hangi hata tiirlerinde sistematik ayrigmalarin ortaya
ciktigimi tespit etmektir. Bu dogrultuda, nicel olarak puanlar arasindaki korelasyon Spearman’in
siralama korelasyonu katsayisi (Saldanha & O’Brien, 2014) baglaminda analiz edilecek; nitel olarak
ise secili ornekler iizerinden degerlendirme farkliliklar ayrintili bigimde tartigilacaktir. Elde edilen
bulgularin, yapay zeka destekli ¢eviri degerlendirme sistemlerinin glivenilirligi ve sinirhiliklaria dair
elestirel bir ¢ergeve sunmasi ve sozlii ¢eviri egitiminde otomatik degerlendirme araglarinin potansiyel
kullanim alanlarini yeniden diigsiinmeye katki saglamasi beklenmektedir.

Anahtar sozciikler: biiyiik dil modelleri, ardil ¢eviri, Seleskovitch, Lederer, yapay zeka

18 Ars. Gor., Izmir Ekonomi Universitesi
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Sozlii Ceviride Insan Cevirmen ile Yapay Zeka Araclar Is Birligi

Burak Durmus'’, Osman Coskun''

OzET

Yapay zeka araclarmin sozlii ¢eviri uygulamalarina yaygin bigimde katilmasi, insan ¢evirmenin geviri
stirecindeki islevini koklii bicimde yeniden bigimlendirmektedir. Bu ¢alisma, ardil ve es zamanli ¢eviri
ortamlarinda yapay zeka destekli araglarin sundugu gergek zamanl ses dokiimii, terim Onerileri ve
konugma ¢6ziimleme islevlerinin insan gevirmenin karar alma 6zerkligini nasil destekleyebilecegini
ele almaktadir. Cevirmenin gorevi yalnizca kaynak dildeki sozlii iletiyi erek dile aktarmakla sinirh
degildir. Bu siire¢, baglama duyarli anlam kurma, kiiltiirel arabuluculuk ve ¢ikt1 denetimi gibi birbirini
izleyen karmasik bilissel islemleri kapsamaktadir. Yapay zeka araglar1 ¢evirmene yalnizca aragsal bir
destek sunmakla kalmamakta, ¢cevirmenin dikkat giiciinii daha {ist diizey bilissel islemler i¢in serbest
birakmaktadir. Bu ¢alisma s6z konusu islevsel degisimi betimleyici bir bakis agisiyla incelemeyi ve
yapay zekanin sozlii ¢eviride nasil daha etkin bicimde kullanilabilecegine iliskin somut Oneriler
gelistirmeyi amaglamaktadir. Alanyazindan ve uygulama orneklerinden hareketle bu calismada yapay
zekénin insan c¢evirmenin yerini almadigi, aksine ¢evirmenin uzmanlik alanini genisleten bir arag
olarak islev gordiigii ortaya konulmaktadir. Human-in-the-loop (HITL) veya “Déngiide insan”
yaklasimiyla insan ¢evirmen bu yeni diizende iiretilen ¢iktilarin dogrulugunu denetleyen, kiiltiirel ve
edimsel uyumu gozeten ve son karari veren uzman konumuna ylikselmektedir. Bu doniisiim ¢eviri
egitiminde de koklii bir yeniden yapilanmay1 zorunlu kilmaktadir. Cevirmen adaylarmin yalnizca dil
becerileri degil, ayn1 zamanda yapay zeka araglarini elestirel bicimde degerlendirme ve bu araglarla
etkili calisma yetkinlikleri de gelistirilmelidir. Sonug olarak bu ¢alisma yapay zekanin sozlii ¢evirideki
varligin1 bir tehdit olarak degil, insan ¢evirmenin mesleki derinligini artiran bir olanak olarak
degerlendirmekte ve insan odakli bir biitiinlesik kullanim anlayis1 gelistirmeyi 6nermektedir.

Anahtar sozciikler: sozlii ¢eviri, yapay zeka araglari, karar alma, ¢evirmen yetkinlikleri, dongiide insan
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Ceviri Teknolojileri Baglaminda Hitap Sekilleri ve Nezaket Kaliplar:
Uzerine Bir inceleme

1192 1193

Ayca Giirdal'?, Giilhamim Unsa

OZzET

Her toplum diinyaya kendi anadili penceresinden bakar. Toplumlarin kendine 6zgii bir diisiince bigimi,
bir diinyay1 alimlama ve yorumlama bi¢imi vardir. Diller arasindaki bu farklilik diinya goriisiine de
yansir. Her toplum digerine gore bilissel, duyussal, davranissal, kiilttirel vb. farklilik ve farkindaliklar
gelistirir. Dolayisiyla diller ve kiiltiirler birbirlerinden seslenis bi¢imi, hitap etme sekli, kibarlik ifade
etme bigimleri, nezaket kaliplar1 vb. alanlarda da ayrilir. Baglangicta iletisim kurmak i¢in karsisindaki
bireye seslenme bi¢imi olan hitap, bireyler aras: etkili iletisim kurabilmenin temelini olusturur. Giinliik
yasamin en dnemli ama siradan kabul edilen iletisim becerilerinden hitap sekilleri yas, cinsiyet, egitim
diizeyi, i¢inde yetistigi kiiltlirel ortam, makam vb. gore sekillenen bir dil davranisidir. Bir toplumda sik
kullanilan, son derece dogal karsilanan bir hitap sekli ve nezaket kalib1 bagka kiiltiirlerde bilinmedigi
icin yadsimabilir. Giiniimiizde dijitallesmenin hiz kazanmasiyla birlikte ¢eviri teknolojileri ve 6zellikle
yapay zeka destekli ¢eviri araglar ¢eviri siireglerinde erigilebilir ¢6ziimler sunmalar1 nedeniyle yaygin
bir bicimde kullanilmaktadir. Bununla birlikte, dilin kiiltiirel ve toplumsal boyutunu yansitan hitap
sekilleri ve nezaket kaliplar1 gibi baglama duyarli unsurlarin aktariminda bu araglarin ¢esitli
smirliliklarla karsilasabildigi goriilmektedir. Dilin yalnizca bir iletisim aract degil, ayn1 zamanda
toplumsal iligkileri diizenleyen bir unsur oldugu gerceginden hareketle, betimsel bir nitelik tagiyacak
olan bu calismada, Fransizca yazili rnekler {izerinden hitap sekilleri ve nezaket kaliplarinin erek dile
aktarimi silirecinde yapay zeka araclarinin g¢evirisi ve c¢evirisinde uygulanan geviri stratejileri
irdelenecek; insan ¢evirmenin Onemi ortaya koyulacak ve bu dogrultuda anlam, baglam, kiiltiirel
normlar ve erek kitlenin beklentileri vurgulanacaktir. Bu baglamda, insan ¢evirmenin kiiltiirlerarasi
iletisim becerisi, ¢evirinin basarisini belirleyen temel unsurlardan biri olarak degerlendirilecektir. Bu
caligmanin alanyazina bir katki saglamasi beklenmektedir.

Anahtar sozciikler: hitap sekilleri, nezaket kaliplari, kiiltiirlerarasi iletisim becerisi, insan ¢evirmen, ¢eviri
teknolojileri
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Fransizca Altyaz1 Cevirisinde Kiiltiirel Unsurlarin Aktariminda Kullanilan
Stratejilerin Yorumlayici Ceviri Kurami Baglaminda Degerlendirilmesi

Dilek Caliskan', Perihan Yalcin'*®

OZzET

Bu calisma, altyazi ¢evirisinde kiiltiirel unsurlarin aktariminda kullanilan c¢eviri stratejilerini
Yorumlayici Ceviri Kurami (YCK) gercevesinde degerlendirmeyi amaglamaktadir. Altyazi gevirisi,
yalnizca dilsel bir aktarim siireci olmayip, anlamin baglamsal ve kiiltiirel diizlemde yeniden
yapilandirilmasini gerektiren ¢ok katmanli bir g¢eviri tiiriidiir. Bu baglamda, ¢eviri siirecinde tercih
edilen stratejilerin yalnizca dilsel karsiliklarla degil, ayn1 zamanda anlamin ¢éziimlenmesi ve yeniden
ifade edilmesi siiregleriyle iliskili oldugu diisiiniilmektedir. Yorumlayici Ceviri Kurami, ¢eviri siirecini
anlama (compréhension), sozciiklerden siyrilma (déverbalisation) ve yeniden sozciikleme
(réexpression) olmak iizere ii¢ temel asamada ele almaktadir. Bu kuram, g¢evirinin yiizeysel dil
aktariminin Otesinde, anlamin yorumlanmasi ve erek dilde yeniden yapilandirilmas: siireci oldugunu
vurgulamaktadir. Bu calismada, altyazi c¢evirisinde kullanilan geviri stratejileri ile bu ii¢ asama
arasindaki iligki incelenmistir. Bulgular, tiim stratejilerde anlamin oncelikli oldugunu, ancak her bir
stratejinin bu ii¢ asamay1 ayni diizeyde etkinlestirmedigini gostermektedir. Genelleme ve degistirme
stratejilerinin anlama, sozciiklerden siyrilma ve yeniden ifade etme siireclerini en etkin bicimde
devreye soktugu ve YCK ile giiclii bir uyum gosterdigi belirlenmistir. Ozellestirme stratejisinin de bu
asamalarla ylksek diizeyde ortiistiigii goriilmektedir. Buna karsilik, dogrudan geviri, tutma ve yerlesik
esdeger stratejilerinde anlama siireci baskin olmakla birlikte yeniden sozciikleme siirecinin sinirli
kaldigi; atlama stratejisinde ise yeniden sozciiklemenin bilingli olarak devre disi birakildig: tespit
edilmistir. Sonug olarak, kullanilan geviri stratejileri YCK ile genel olarak uyum gostermekle birlikte,
bu uyum stratejilere gore farkli diizeylerde gerceklesmektedir.

Anahtar sozciikler: altyazi ¢evirisi, ¢eviri stratejileri, Yorumlayici Ceviri Kurami, anlam aktarimi, kiiltiirel
unsurlar, Fransizca
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Beyond the Interface: Trauma-Sensitive, Ecologically-Aware, and
Human-in-the-Loop Translation as Emerging Competence Architecture for
the 21st-Century

Nazim Isik"*

ABSTRACT

In recent years, discussions in translation studies have increasingly foregrounded artificial intelligence
and automation, often framing the role of the translator in relation to technological replacement or
enhancement. However, emerging developments in crisis communication, sustainability discourse, and
Human-in-the-Loop (HITL) translation workflows suggest that the contemporary human translator is
better understood as a context-responsive interpretive coordinator operating within complex
socio-technical communication environments. This paper proposes a competence-architecture model
termed Context-Responsive Translator Agency (CRTA), which conceptualizes translators as mediators
across affective, ecological, and algorithmic domains. The study adopts a qualitative micro-corpus
design based on three datasets: Turkish—English multilingual earthquake preparedness and
emergency-response communication materials, sustainability-oriented public awareness texts produced
by institutional and non-governmental actors, and Al-generated audiovisual subtitle drafts examined
alongside human post-editing interventions. Through modality-shift analysis, terminology accessibility
mapping, and discourse-level semantic repair tracking, the study demonstrates that translators
increasingly regulate communicative trust, accessibility, and interpretive reliability rather than
performing equivalence-based transfer alone. Findings indicate that translators function as affective
risk mediators in crisis contexts, ecological knowledge accessibility designers in sustainability
communication, and semantic risk managers in hybrid machine-assisted workflows. Building on these
observations, the paper introduces a triangular competence architecture integrating trauma-sensitive
mediation, ecological discourse adaptation, and algorithmic interaction literacy as interdependent
components of professional expertise. By repositioning the human translator at the intersection of
ethical responsibility, technological collaboration, and sustainability-oriented communication
practices, the study contributes to current debates on translator education, professionalization, and the
evolving scope of translation studies beyond automation-centered narratives.

Keywords: human translator, crisis translation, ecological translation, Human-in-the-Loop translation,
translator competence architecture
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Displaying the Ecological Crisis: Eco-Translation and the Mediation of
Ecological Knowledge in the Climate Museum in Istanbul

Harika Karavin Yiice'”’

ABSTRACT

This paper examines the Climate Museum in Istanbul through the lens of eco-translation, exploring
how global environmental discourses are reinterpreted and mediated within local, cultural, linguistic,
and spatial narratives. As Turkey’s first climate-focused museum, the Climate Museum functions not
merely as an exhibition space but as a site of cultural and ecological mediation, where scientific
knowledge, affective storytelling, and environmental ethics converge. Drawing on Michael Cronin’s
notion of “eco-translation”, which conceptualizes translation as a mode of ecological communication
extending beyond mere linguistic transfer, this study investigates how the museum “translates”
complex scientific data, ecological concepts, and global ecological crises into meaningful and
accessible narratives for diverse audiences. To this end, it also investigates how scientific terminology
and global sustainability discourses are localized and recontextualized through the museum’s visual
and verbal communication practices. This study further explores how multimodal elements in the
museum — such as visual displays, spatial design, and sensory experiences — contribute to the
construction and transmission of ecological knowledge in society. The findings underline that the
Climate Museum in Istanbul exemplifies how museums can operate as dynamic sites of
eco-translation, fostering a deeper understanding of the ecological crisis and encouraging public
engagement with it.

Keywords: Ecological crisis, eco-translation, ecological mediation, museum studies, the Climate Museum
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Beyond Human Exceptionalism: An Analysis of the Documentary ‘Our
Planet’ from an Eco-Translation Perspective

Sinan Alyurt'®

ABSTRACT

It is clearly observed that the negative impact of global warming and the accompanying climate
change on nature has been increasing especially in the last decade, thereby restricting the living space
of all living things. In the face of this clear reality, translation studies, like every other scientific field,
must undertake a role and act accordingly. This study aimed to examine how Michael Cronin’s
eco-translation theory, through its four prominent criteria, is applied in the Turkish dubbing of Our
Planet, a nature documentary released on Netflix, within the context of audiovisual content. A
qualitative research approach based on a case study design was adopted. Accordingly, the analysis of
the first episode of the nature documentary Our Planet was conducted using the four criteria that form
the conceptual basis of the study: human exceptionalism, anthropomorphism and engaging difference,
the rehabilitation of the animal subject, and technocratic language. In the study, the first episode of
Our Planet was analysed through a simultaneous examination of the Turkish dubbing and the English
subtitles of the documentary in its original language. Furthermore, audiovisual elements such as the
narrator’s voice, intonation, and camera angles in the Turkish-dubbed version were incorporated into
the analysis. The analysis revealed that, although ecological sensitivities were appropriately conveyed
both aurally and visually, there were also instances suggesting that the use of ecological language was
not handled with sufficient sensitivity. In the Anthropocene, an age in which our planet has been
subjected to irreversible human-induced destruction, the proliferation of such studies will help
translators become more conscious in the translation process and will increase awareness of the
inseparable relationship between nature and humanity.

Keywords: eco-translation, Cronin, audio-visual translation, nature documentary, Anthropocene
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Translation as Epistemic Mediation: The Human Translator’s New Role in
English and Turkish Coverage of the COP30 Climate Summit

Sara Bokaie!”’

ABSTRACT

Environmental journalism asks more of translators than the careful transfer of words. As climate
science and environmental policy move across languages, translators must negotiate between scientific
and lay registers, weigh expert framings against public ones, and render culturally specific terms and
concepts related to the environment and human relationship for new readers. Reading translation
through this lens repositions the human translator as an ethical agent in environmental communication,
raising questions about what is at stake when such mediation is delegated to GenAl tools. These
questions become especially pressing as Tiirkiye prepares to host COP31 in Antalya in November
2026. Therefore, building on Goldstein’s (2010) account of epistemic mediation in environmental
policy and Hatim and Mason’s (1990) figure of the translator as mediator, this study argues that
translation in environmental journalism is best understood as a form of epistemic mediation, a practice
that shapes what counts as environmental knowledge for readers in the target language. The study
consists of three stages. Firstly, it maps environmental news as an epistemically dense site where
scientific uncertainty, political contestation and cultural specificity complicate any notion of neutral
transfer. Secondly, drawing on the concepts of transediting (Stetting, 1989) and journalator (Van
Doorslaer, 2012), the extent to which these concepts make visible the routines of selective omission,
recontextualisation, headline reframing and terminological choice operating as the mechanisms of
epistemic mediation will be examined. The last stage focuses on a comparative study of News
published in English and in Turkish reporting on the COP30 climate summit tracing how the related
terms are reframed for Turkish readers.

Keywords: news translation, transediting, journalator, epistemic mediation, BBC News
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How Valid Is the Term “Translation” Today?

Anna Redzioch-Korkuz?”

ABSTRACT

In 2019, Venuti published his anti-instrumentalist polemic through which he sought to underline the
hermeneutic nature of translation. The fact that such a prominent scholar felt the urge to publish a full
book on some basic misconceptions about translation proves that the discipline has not made much
progress (see also Bassnett 2025: 20). Indeed, recently we have been experiencing numerous attempts
at reconceptualizing translation, aimed at revisiting the scope of the term, so that it reflects the real
nature of translation and responds to new challenges and changing technologies (see e.g. Marais 2019;
Mus 2021; Zheng et al. 2023). That has led to the proliferation of terms, conceptual ambiguity and
tension. Addressing the question: “Can we have TS with no static object of investigation?” posed by
Gambier (2023: 319), the paper will aim to critically engage with the current switch towards extended
conceptualisations of translation and contribute to the debate by recognising the valence of “more
traditional” frameworks of theoretical translation studies and the potential of semiotics, as well as by
establishing the dialectic between the seemingly conflicting paradigms of translation studies.
Translation will be defined as a semiotic process of meaning-making, based on a dynamic interplay of
constraints. However, the conceptualisation of “translation” will be restricted by underlining the role
of prior interpretation and the concept of necessary similarity, which will allow us to distinguish
translation from e.g. acts of primary communication. Thus, it will be argued that translation, indeed
seen as a semiosic process (Marias 2019: 111), involves the creation of interpretants within a
framework of specific temporal, spatial, material, socio-cultural, but also metatheoretical and
interpretative constraints.

Keywords: (re)conceptualisation, translation, theoretical translation studies, semiotics, constraints
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Emerging Literary Translator Studies for a Sustainable and Inclusive
Translation Publishing Industry
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ABSTRACT

Industry-focused academic research on literary translators, as well as many reports and surveys by
professional organisations and bodies, for the most part, tend to focus on the production and
circulation of translated books rather than on the human characteristics of the translator. Aware of the
significance of literary translators and their role in the book market, this paper encourages bringing to
the fore the contribution of emerging human translators and their soft and social skills. Academic
research about the literary translators is gradually increasing and promising for the future of the field;
albeit there is still a need for more time to obtain transparent and accessible information on
collaborative professional industry research. The academia has recently been discussing literary
translator studies (Kaindl er al., 2021) and literary translation industry studies (Pickford, 2025).
Considering the new roles of literary translators in new contexts, research into translation students,
professional translators and translator-academics is growing rapidly. Yet, a vital bridging point is
missing: emerging literary translators. This point is a bridge to career survival for literary translators
and for the sustainability of the field. This paper proposes a new sub-field of the Literary Translator
Studies: Emerging Literary Translator Studies. Translation scholars often overlook the humanistic
experiences of emerging literary translators—who make up most of the industry—Dby prioritising the
stories of the far fewer “celebrity” or “famous” translators. Issues such as Al and copyright, translator
training, and industry knowledge relating to translation publishing are closely linked to the new roles
of emerging translators within the changing context of the translation publishing industry. Building an
inclusive sector can enhance opportunities for survival across a much wider spectrum. Then, literary
translation can move beyond being merely a decent career for a select few, but instead supports overall
industrial prosperity and wellbeing.

Keywords: emerging literary translators, translation publishing industry, sustainability, inclusion
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Sympoietic Subversions: Re-Reading the Cyborg Translator as a
Feminist-Posthumanist Intervention in the Al ‘Third Space’

Muzaffer Derya Nazlipinar Subasi®”

ABSTRACT

Contemporary discourses regarding Artificial Intelligence (Al) in the field of translation frequently
reinforce a simplistic binary framework of either substitution or subservience, thereby confining the
translator to the role of a ‘human-in-the-loop’ post-editor. This study aims to challenge such
technocratic determinism by advocating for a feminist posthumanist framework that reconceptualizes
the translator not merely as a custodian of human integrity, but rather as a cyborg translator. Drawing
upon the synthesis of Lori Chamberlain’s critique of the patriarchal ‘sexualization of translation’ and
Donna Haraway’s repudiation of wholeness, this study asserts that the apprehension surrounding Al
reflects the historical marginalization of the female translator—both perceived as secondary,
reproductive laborers who serve the ‘original’ male author. By engaging with Homi K. Bhabha’s
concept of the ‘Third Space’, this study positions the human-Al interface not as a locus of loss, but as
a productive domain of hybridity and distributed agency. Within this space, the cyborg translator
participates in ‘sympoiesis’ (making-with) to deconstruct the intertwined relationship between the
creator and the imitator. Grounding this theoretical proposition in practical application, the article
references case studies from a graduate curriculum on ‘Gender and Culture in Translation’, wherein
participants functioned as ‘cyborg agents’ to interrogate the patriarchal frameworks of ‘man-made
language’. Through the application of feminist translation methodologies to Al-generated outputs,
these initiatives overtly highlight the ‘otherized’ and subordinated status of women, thereby disrupting
the machine’s inherent androcentrism. These illustrations underscore that the cyborg subject possesses
the capacity to subvert rigid binaries, thereby nurturing a post-gender milieu and an inclusive realm
where authorship is fluid and collective. Ultimately, this article contends that the acceptance of cyborg
subjectivity empowers translators to navigate and subvert the ideological structures of algorithmic
systems, thereby transforming translation from a mere passive conveyance of meaning into a radical,
ethical, and post-anthropocentric endeavor.

Keywords: cyborg translator, feminist posthumanism, Artificial Intelligence (Al), third-space, sympoiesis
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Translator Habitus in Action: A Comparative Study of Stylistic Variation in
Turkish Translations of “All the World’s a Stage”

Eylem Oztekin iblikci?”’, Ayse Selmin Soylemez>**

ABSTRACT

This study examines the translator as an active participant in meaning construction, emphasizing the
influence of habitus on stylistic decisions in literary translation. It comparatively analyzes three
Turkish translations of Jacques’ famous monologue “All the world is a stage” from As You Like It by
Ozdemir Nutku, Biilent Bozkurt and Halide Edib Adivar and Prof. Dr. Vahit Turhan. Furthermore, the
study moves beyond a descriptive stylistic analysis by adopting a sociological framework and drawing
on the concept of habitus developed by Pierre Bourdieu and its application to Translation Studies by
Daniel Simeoni and seeks to address the relatively underexplored question of how different habitus
can influence micro-level stylistic features. The study adopts a qualitative, comparative, and
interpretive approach in which the texts are analyzed across linguistic levels, and recurring stylistic
patterns are identified and interpreted as reflections of the translators’ habitus. The results show that
translators display consistent stylistic choices that reflect their professional trajectories and
internalized dispositions. While Bozkurt shows a tendency towards syntactic complexity, textual
density and strict faithfulness to the source text, suggesting an academic and source-oriented habitus,
Nutku prioritizes clarity, performability and rhythmic flow, which reflects a more theatrical and
audience-oriented habitus. The translation by Halide Edib Adivar and Vahit Turhan is examined in
relation to their intellectual, literary, and professional positions rather than through the lens of a single
translator identity. The study argues that the aforementioned differences are not simply stylistic
preferences but also, they are socially conditioned practices shaped by the translators’ lived
experiences and their professional dispositions. In this regard, the study both emphasizes the
translator’s agency and takes into account the structural conditions that guide translational behaviour.
Thus, by suggesting a textual analysis at the micro level and sociological explanation at the macro
level, the study contributes to existing habitus-based Translation Studies by showing how embedded
dispositions can be reflected in linguistic patterns.

Keywords: translation stylistics, translator style, translator habitus, stylistic variation, literary translation,
Shakespeare
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Training Lecturers and Higher-Education Students Towards Audiovisual
Translation for Inclusion and Accessibility: The AVTIA Project (2024-2026)
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ABSTRACT

Accessibility and inclusion have become central priorities in the contemporary European landscape,
driven not only by regulatory frameworks such as the European Accessibility Act (EAA) but also by
growing social and educational demands for universal accessibility. Despite increasing awareness,
there remains a significant shortage of accessible digital training resources, particularly for lecturers
and higher education students. Both groups often struggle to find reliable online materials to support
their learning in accessibility and inclusion. In response to this need, the AVTIA project (Audiovisual
Translation for Inclusion and Accessibility), an Erasmus+ initiative scheduled for completion by the
end of this year, was developed to provide targeted solutions. The project focuses on fostering digital
literacy, raising awareness of inclusion, and enhancing access to audiovisual content through inclusive
practices. Specifically, AVTIA supports lecturers and students in developing and consolidating
essential knowledge, competences, and skills in audiovisual translation (AVT), accessibility, and
inclusion. The main objective of the project is to design, implement, and disseminate innovative
training materials for lecturers and higher education students, with a particular focus on Audio
Description (AD) and Subtitling for the Deaf and Hard-of-Hearing (SDH). The content development
phase has now been completed, and a set of policy recommendations has been produced based on the
project’s research findings. This paper presents the AVTIA training packages for lecturers and
students, discusses feedback collected during the pilot phase, and outlines a series of best-practice
recommendations and guidelines that can be adopted by higher education institutions.

Keywords: accessibility, audiovisual translation, higher education, inclusion, policy recommendations
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Multilingual Communication in Live and Hybrid Events: Humans,
Artificial Intelligence and Accessibility
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ABSTRACT

Multilingual communication in live and hybrid events is no longer limited to simultaneous
interpreting. Remote interpreting systems, Al-powered live captions, automated translation,
browser-based broadcasting and accessibility tools can now be used together within the same event
workflow. This development is changing not only the technical infrastructure of events, but also how
participants access content in different languages and through different forms of accessibility. In
practical applications, the main challenge is not to use every available technology, but to apply the
right solution at the right point. Human interpreters continue to play an important role in content that
requires context, terminology, tone and subject-matter expertise, while Al-powered systems can
provide strong support through live captions, additional language options, wider access and scalability.
For this reason, rather than treating humans and Al as alternatives to one another, it is more realistic to
see them as two components with different strengths. A similar transformation is taking place in video
accessibility. In addition to captions, audio description, explanation of visual context and making
complex content easier to understand are becoming increasingly important. Al has the potential to
automate parts of these services and make them applicable to a broader range of content.
Browser-based systems can also make it easier for both in-person and online participants to access
different language and accessibility options within the same event. From the user’s perspective, the
ideal experience is not to see the complexity of the technology being used, but to access the required
audio, captions, translation or accessibility option through a simple interface. In this approach, user
experience is just as important as technical performance. When different services work together within
a single workflow, participants can focus on the content rather than the technology, helping create a
more inclusive event experience. The aim is not to make the technology visible, but to make access as
natural and seamless as possible. At the same time, accuracy, latency, terminology, audio quality and
human oversight remain important in live environments. This presentation approaches these
technologies not primarily as a theoretical model, but through practical experience in live broadcasting
and multilingual events, focusing on how human expertise, artificial intelligence and accessibility
tools can be positioned together within the same event workflow.

Keywords: multilingual communication, simultaneous interpreting, artificial intelligence, live captions,
automated translation, video accessibility, hybrid events
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Translating Food as Cultural Code: The Human Translator as Intercultural
Mediator in Literary and Functional Texts
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ABSTRACT

Food is deeply embedded in culture. Names of dishes, ingredients and eating practices often carry
meanings that go beyond simple reference, evoking memory, identity, place and belonging. Translating
food therefore requires more than lexical substitution. In today’s information-rich environment,
translators, and especially translators in training, have unprecedented access to dictionaries, corpora,
online resources and Al-assisted tools that can quickly provide information and multiple lexical
equivalents. Food-related language, however, is strongly shaped by cultural specificity: national and
regional dishes, local varieties and dialectal names may allow for several possible translations or
descriptive renderings. The central challenge for the contemporary translator is therefore no longer
simply to find an equivalent, but to decide which of the available options best represents a particular
dish for a particular audience and purpose. Such decisions require cultural knowledge, sensitivity to
register and awareness of the expectations of target readers, whether tourists, younger consumers or
other specific groups. This paper examines the human translator as an intercultural mediator in literary
and functional texts. In literary texts, culinary references may carry sensory, emotional and symbolic
meanings. In functional texts, clarity and accessibility are combined with persuasive and marketing
considerations, requiring sensitivity to current usage, register and the expectations of specific
audiences. The paper argues that the contemporary translator’s distinctive role lies not simply in
finding equivalents, but in making informed choices among them while preserving culturally
significant meanings.

Keywords: intercultural competence, translation pedagogy

2% Dr., University of Warmia and Mazury in Olsztyn

154 —



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

DAy 3 - BLock 7 - HALL A SPECIALIZED TRANSLATION AND TRANSLATION TECHNOLOGIES IN EDUCATION

Negative Emotionality in Translation: A Case Study of Kosinski’s “The
Painted Bird”

Fatemeh Parham?”

ABSTRACT

Words inherently carry positive and negative emotional valence, and emotions themselves are complex
reactions encompassing behavioral, experiential, and physiological components. How emotionally
charged language is treated in translation has recently emerged as a significant area of inquiry within
translation studies. Following this line of research, the present study investigates the translation of
negative emotional content. It focuses on Jerzy Kosinski’s “The Painted Bird”, an English
semi-autobiographical novel translated into Persian as “Preserve the Memory of Flight”. The novel
recounts the experiences of a Jewish child lost amid the turmoil of the Second World War. Since the
work portrays evil in all its manifestations and is replete with graphic scenes depicting rape, torture,
and bestiality, this study focuses on the translation of negative emotions such as fear, resentment, hate,
anger, distress, and disappointment. Instances of such emotions were extracted from the English
source text and compared with their counterparts in the Persian translation. The results reveal that the
emotional charge of the original novel has undergone alteration in the Persian translation. One possible
reason for this attenuation is censorship; in many cases, negative emotions were intertwined with rape-
and sex-related content, which were censored in the Persian translation, resulting in diminished
negative emotional intensity in the target text.

Keywords: negative emotions, Jerzy Kosinski, The Painted Bird, translation of emotion, emotional valence

20 Assoc. Prof., Allameh Tabataba’i University
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Kore Edebiyatinin Simgesel Temsilinde Uluslararas1 Edebiyat Odiilleri:
Han Kang Ornegi

Tugge Apaydin Azman*"’

OZzET

Son yillarda kiiresel Olgekte giderek daha goriiniir hale gelen Kore edebiyatina yonelik ilgi, Han
Kang’m 2024 yilinda Nobel Edebiyat Odiilii kazanmasimin ardindan diinyada ve Tiirkiye’de 6nemli
Olciide artig gostermistir. Boylece basta Han Kang’in eserleri olmak iizere Kore edebiyati daha genis
bir okuyucuya ulagsmis, farkli dillere ¢evrilmis ve yeni yayin anlagmalariyla uluslararasi edebiyat
alaninda daha giiclii bir konum elde etmistir. Bununla birlikte Kore edebiyatindan ¢eviri yapan
yayinevlerinin ve ¢evirmenlerin sayist da giderek artmistir. Bu durum, edebiyat ddiillerinin yalnizca
edebi deger gostergesi olmadiklarini, ayni zamanda g¢eviri siireglerini ve kiiltiir dolagimini yonlendiren
onemli mekanizmalar oldugunu gostermektedir. Bu ¢alismanin amaci, Han Kang’in Nobel Edebiyat
Odiilii’niin ardindan artan uluslararasi goriiniirliigiin yalmzca yazarin bireysel konumunu degil, ayni
zamanda Kore edebiyatinin simgesel sermayesini ve alandaki c¢eviri hareketliligini nasil etkiledigini
incelemektir. Bu baglamda, 6zellikle Pierre Bourdieu’niin Pratik Alan Kuramindaki kavramlar temel
almarak Han Kang’in aldigi Nobel Edebiyat odiiliiniin Korece-Tiirkge edebiyat cevirisi alani
tizerindeki etkisi incelenmistir. Han Kang eserlerinin Nobel Oncesi ve sonrasi dénemlerdeki c¢eviri
hareketliligi Tirkiye odaginda karsilagtirmali olarak degerlendirilirken aynm1 donemde Kore
edebiyatinin goriiniirliigiinde meydana gelen artis da ele alinmistir. Bu baglamda ¢alisma, Han Kang
ornegi lizerinden edebiyat odiillerinin simgesel sermayesi ve ¢eviri hareketliligi arasindaki iliskiyi
ortaya koymay1 hedeflemektedir.

Anahtar sozciikler: Kore edebiyati, ceviri sosyolojisi, Pierre Bourdieu, Han Kang, Nobel Edebiyat Odiilii
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Rusca-Tiirk¢e Ceviri Alaninda Terminoloji Sorunu: Noter Onayh Ceviriler

211

Niliifer Denissova®"!, Renaz Incesu?!

OzET

Eski SSCB iilkeleriyle Tiirkiye arasindaki iliskiler kendi dinamigi iginde artiglar ve disiisler
gostermekle birlikte uzun yillar boyunca kesintisiz olarak devam etmistir. Bu artislari son 6rnegiyse
yaklagik iki yildir Rusya ile Ukrayna arasinda yasanan gerilimin sonucunda Rusg¢a konusan 6nemli bir
niifus kitlesinin Tiirkiye’ye yerlesmesidir. Bu niifus, 6rnegin oturma ve c¢alisma izni alabilmek i¢in
cesitli belgelerin noter onayl ¢evirisine gereksinim duymustur. Bunun yani sira, s6z konusu jeopolitik
gelismeler sonucunda Rusya ile Bati iilkeleri arasindaki ticarete ciddi kisitlamalar getirilmis ve
halihazirda Rusya’nin 6nemli ticari partneri olan Tiirkiye 6ncelikli konuma yerlesmistir. Bu degisimler
Rusga-Tiirk¢ce yoniinde yeminli terciiman olarak calisan ya da ticari metinlerde uzmanlasan kisilerin
caligma yiikiinii belirgin 6l¢lide artirmigtir. Her iilkede 6zel, sabit bir dille yazilan, 6nceden belirlenmis
bir formata sahip olan bu belgelerin ayn1 bicimde ¢evrilmesi beklenmektedir. Ancak literatiir taramasi
sirasinda Rusca-Tiirkge noter iglemleri ¢eviri kilavuzu ya da ticari terimler sozIigi niteligini tagiyan
giincel ve erisilebilir bir kaynaga rastlanmamistir. Bu 6n tespitler; noter onayli belgeler ve uluslararasi
ticaret alan ¢evirisinin giiniimiizdeki gergek durumunu, terminoloji sorunlarinin derecesini ve niteligini
arastirma diigiincesini ortaya ¢ikarmistir. Belirlenen amaclar dogrultusunda su adimlar belirlenmistir:
(1) yari-yapilandirilmig goriismeler araciligiyla ilgili alana iliskin somut veriler elde etmek ve (2) bu
verilerin 1s18inda ortak gegerlilik tasiyabilecek bir kaynak hazirlamaktir. Bir Bilimsel Arastirma
Projesi olarak yiiriitiilen bu g¢alisma Ocak 2026 tarihinde baslamig ve aymi yilin Aralik ayinda
tamamlanmasi planlanmistir. Nitel aragtirma 6rnegi olan bu calisma i¢in fenomenoloji deseni tercih
edilmis, veri toplama yontemi yari-yapilandirilmis goriismeler, 6rnekleme teknigi ise kar topu olarak
yuritilmiistii. Bu sunumda goriismelerden elde edilen bulgular paylasilacak, terimce hazirlanmasi
asamasinda uygulanan kararlara ve karsilasilan zorluklara iliskin bilgi verilecektir.

Anahtar sozciikler: Rusca, ¢eviri, terminoloji, yeminli tercimanlik
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Rap’ten Alt Yaziya, R&B’den Sahneye: Hamilton’un Ingilizceden Tiirkceye
CokKipli Ceviri Coziimlemesi?'>

214

Tarik Samet Ozdemir?', Zeynep Siiter Gorgiiler?'

OzET

Miizikal ¢evirisi, ¢eviribilim alaninda yakin zamana kadar tizerine az caligilmis bir arastirma konusu
olmustur. Sarkilarin ¢evrilemez olduklarinin varsayilmasi ve ceviribilim odakli ¢aligmalarin metin
diizeyinde kisith kalmasi bu durumu beraberinde getirmistir. Ancak geviribilim alaninda gergeklesen
kiiltiire] donemegle beraber yapilan arastirmalarda metnin 6tesine gegilmesi, miizikal ¢evirisi lizerine
yapilan calismalarin artmasiyla sonuglanmigtir. Miizikallerin metinsel ve isitsel boyutunu inceleyen bu
caligmalar, alana yeni bir bakis acis1 getirmelerine karsin miizikallerin tam potansiyelinden
yararlanamamistir. Metinsel ve isitsel boyutun 6tesine gecmek ve miizikallerin performans odakli
dogasin1 da inceleyebilmek icin calismalarda gorsel iceriklerin de goz Oniinde bulundurulmasi
gerekmektedir. 1990’lardan beri birgok farkli alanda anlam ¢6ziimlemesi i¢in kullanilan ¢okkiplilik, bu
eksikligin giderilmesi i¢in uygun bir yontemdir. Dolayisiyla, bu ¢alismada aragtirma nesnesi olarak
Hamilton miizikalinin Ingilizceden Tiirkceye yapilan alt yazi gevirisi ¢okkipli bir yaklasim ekseninde
coziimlenecektir. Lin-Manuel Miranda tarafindan yazilan Hamilton, ilk olarak 2015 yilinda
sahnelenmistir ve 2020 yilinda Disney+ platformunda Tiirk¢e alt yazi ¢evirisiyle yaymlanmistir. Rap
ve R&B ogelerini kullanarak ge¢misin hikdyesini glinlimiiz sokak diliyle ve i¢inde bulundugumuz
cagin kiiltiirel-toplumsal sorunlarini1 da dile getirerek aktaran Hamilton miizikali, miizikal normlarinin
Otesinde {iretilmig bir eser olarak anlam kazanmaktadir. Sonug olarak, kaynak igerikte tiretilen sokak
dilinin ve giiniimiiz kiiltiirel-toplumsal sorunlarinin dilsel, gorsel ve isitsel boyutlari, Ingilizceden
Tiirkgeye aktarim siirecinde Peter Low’iin pentatlon yaklasimi kurami (2003), Johan Franzon’un
¢evirmenin tercihleri kurami (2014), Beatrice Carpi’nin ¢okkipli ¢oziimleme modeli (2020) ve Henrik
Gottlieb’in alt yaz1 cevirisi kurami (1994) cercevesinde c¢okkipli bir ¢oziimleme yontemiyle
incelenecektir. Bu baglamda, Hamilton miizikalinin ingilizceden Tiirkceye alt yazi gevirisinin ¢okkipli
bir yaklagimla incelenmesinin, miizikalin aktarmak istedigi ileti hakkinda daha kapsamli veriler
sundugu ortaya konacaktir. Ayrica, ¢evirmenin, kaynak metindeki sokak dilini ve giincel toplumsal
sorunlart erek kitleye etkili bir bicimde aktarabilmek i¢in miizik ¢evirisi kuramlart dogrultusunda
metinsel sinirlarin Gtesine gectigi gosterilecektir.

Anahtar sozciikler: miizikal ¢evirisi, cokkiplilik, Hamilton, alt yaz1 ¢evirisi, Rap ve R&B

213" Bu bildiri Yildiz Teknik Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Diller ve Kiiltiirleraras1 Ceviribilim Programinda
hazirlanmakta olan “Cok Modlu Ortamda Bir Miizikal Cevirisi Ornegi: Hamilton” adl tez calismasindan iiretilmistir.
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Theo Hermans’in Cevirmenin Sesi Kavram Isiginda Sesli Kitap Cevirisi:
Thrawn Janet Ornegi

Zehra Cetin*'¢

OZzET

Bu c¢alismanin amaci Theo Hermans’in “Cevirmenin Sesi” kavrami 1s18inda Thrawn Janet adli gotik
eserin sesli kitap cevirisini incelemektir. 1881 yilinda Robert Louis Stevenson tarafindan iskog
lehgesiyle ve gotik ve korku temalariyla yazilan bu eser Tiirkceye yalnizca sesli kitap olarak
cevrilmistir. Bu yoniiyle Thrawn Janet’in sesli kitap ¢evirisi, ¢eviribilim alaninda incelemeye deger
0zgilin bir 6rnek olusturmaktadir. 1996 yilinda yayimladigr “Ceviri Anlatida Cevirmen’in Sesi” adli
makalesinde Theo Hermans, “Cevirmenin sesi” kavramini ortaya atmistir. Bu kavram araciligiyla erek
metinde ¢evirmenin sesinin tiirii, derecesi ve en onemlisi sesinin varlig1 sorgulanmaktadir. Hermans’a
gore ceviri, geleneksel “saydamlik” ve “Ortiisme” anlayisinin aksine, ¢evirmenin sesinin metinde
siirekli duyuldugu bir siirectir. Sesli kitaplarda ise bu durum metinsel diizeyden ¢ikarak vokal ve
performans odakli bir boyuta tasinmaktadir. Nihayetinde sesli geviri alaninda ortaya ¢ikan iirlin
okunan degil dinlenen bir metin olmasiyla ¢eviribilimin iirlin boyutunda yeni bir tiir kazandirmaktadir.
Sesli kitap g¢evirisinde aktorler kaynak metnin yazari, ¢evirmeni, seslendireni ve dinleyicisidir. Bu
durumda diger mecralardan farkli olarak siirece dahil olan yeni bir aktor olan seslendiren ise, sesli
yorumcu roliiyle, ¢evirmenin sesini fiziksel olarak duyurmaktadir. Calismanin yontemi, metindeki
yogun Iskoc lehgesi, dinsel sdylemler, cad1 avi temalar1 ve gotik ve korku atmosferini Hermans’m
sOylemsel miidahale alani iizerinden inceleyen nitel bir metin ¢6ziimlemesine dayanmaktadir.
Arastirma kapsaminda, sesli kitap performansindaki vokal tercihlerin, vurgularin ve tonlamalarin
¢evirmenin stratejik kararlariyla nasil ortiistiigii ve bu sesin Hermans’in alana kazandirdigi ¢evirmen
sesi kavramini nasil somutlastirdig1 tartigilacaktir. Beklenen sonug, sesli kitap ¢evirisinin bir ortam
degisikligi olusunun yani sira ¢evirmenin metinsel sesinin fiziksel bir gergeklige doniistiigli bir
yeniden insa siireci oldugunu ortaya koymaktir. Boylelikle calisma, hem Hermans’in kuraminin dijital
mecralardaki yansimasini degerlendirmeyi hem de ¢eviri amagli metin ¢dziimlemesine sesli kitap
perspektifinden kuramsal ve uygulamali diizeyde katki sunmay1 hedeflemektedir.

Anahtar sozciikler: ¢eviri ve performans, ¢cevirmenin sesi, lehge cevirisi, metin ¢éziimlemesi, sesli kitap
¢evirisi, Theo Hermans
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Toplum Cevirmenligi Uzerine Bibliyometrik Derleme Arastirmasi

Mustafa Mahir?"’, Oktay Eser*'®

OzET

Bibliyometrik aragtirmalar, bilimsel arastirmalarin nicel olarak degerlendirilmesinde kullanilmaktadir.
Bu yontem ile ozellikle biiyiik veri setleri analiz edilerek yaymlar, atiflar ve anahtar kelimeler
tizerinden bilimsel alanlarin nasil gelistigi ve hangi egilimlerin ortaya ciktig1 kesfedilmeye calisilir.
Derleme arastirmalarin yeterince kullanilmadigi alanlardan biri de ¢eviribilim disiplinidir. Toplum
Cevirmenligi, farkli dil ve kiiltiirlere mensup bireylerin kamu hizmetlerine esit erisimini saglamak
amaciyla gerceklestirilen sozlii ve yazili ceviri faaliyetlerini ifade eden ¢eviribilimin alt alanmidir. Bu
bibliyometrik derleme arastirmanin amaci, Toplum Cevirmenligi alanindaki arastirma egilimlerini
betimlemektir. Calismada kaynak olarak Web of Science ve Scopus veri tabanlar1 tercih edilmis ve
elde edilen veriler, bibliyometrik arastirmalarda kullanilan VOSviewer programu ile analiz edilmistir.
Alanda 6ne cikan aragtirmacilar ve ¢aligmalari, iilkeler arasindaki is birligi aglari, atif baglantilari,
yillara gore en ¢ok kullanilan anahtar kelimeler ve bunlar arasindaki iliskiler iizerine bulgular elde
edilmis ve degerlendirilmistir. Bu bulgular, Toplum Cevirmenligi {izerine ¢alisan akademisyenlere ve
lisansiistli 6grencilere bir iist bakis sunmasi agisindan énemlidir.

Anahtar sozciikler: bibliyometrik analiz, toplum ¢evirmenligi, VOSviewer, Web of Science, Scopus
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Yapay Zeka Caginda Mahkeme Cevirmeninin Roliinii Disiplinlerarasilik
Ekseninde Yeniden Diisiinmek

Enise Eryllmaz*"’

OZzET

Teknolojik gelisimin ve dijitallesmenin ivme kazandig1 giiniimiizde yapay zekanin hizli ilerleyisi; tip,
hukuk ve medya disiplinlerine bagli meslekleri oldugu kadar, ¢evirmenlik meslegini de dogrudan
etkilemektedir. Etkinin kiigiik o6lcekli kalmayip meslegi sekillendiren yeni bir boyuta ulastig
goriilmekte; bu durum ise meslek yalnizca bir degisimden mi geciyor yoksa artik yapisal bir
doniisiimiin esiginde mi tartismalarini beraberinde getirmektedir. Bu tartismanin yapildigi alanlardan
biri de mahkeme cevirmenligidir. Gelinen noktada, durugma salonlar1 ile sorgu odalarindaki sozli
beyanlar ve bu konugsmalarin yaziya dokiildiigii tutanaklar gibi kisisel verilerin en iist diizeyde
islendigi adli ortamlarda icra edilen mahkeme ¢evirmenligi, yapay zekanin sundugu is akisini
kolaylagtiric1 katkilar ile bu teknolojinin barindirdig1 hata payi ve etik gibi risklerin kesistigi bir
zeminde yeniden konumlanmaya c¢alisir. Arastirmanin ¢ikis noktasini yapay zeka teknolojilerinin
mahkeme ¢evirmeninin mesleki roliinii hangi agilardan ve ne derecede etkiledigi sorular1 olusturur. Bu
dogrultuda caligma, mahkeme ¢evirmenliginde yapay zekd kullanimini hukuk ve c¢eviribilimin
kesistigi disiplinlerarast bir bakis acisiyla analiz etmeyi ve bu baglamda mahkeme g¢evirmeninin
roliinii yeniden tanimlamay1 amaglar. Disiplinlerarasi bir yaklasimin benimsenme nedeni; mahkeme
¢evirmeninin ¢aligma ortami, hizmet sundugu baglam ve etkilesimde oldugu paydaslar dikkate
almdiginda, hukuk disiplini ile arasindaki mesleki simirlarin i¢ ice gegmis olmasidir. Betimleyici
yontemin esas alindig1 bu ¢alismada, yapay zeka kullaniminin hukuk ve ¢eviribilim disiplinlerindeki
yeri yazili kaynaklar dogrultusunda incelenecek, elde edilen bulgular 1s1ginda mahkeme ¢evirmeninin
rolii yeniden tanimlanacaktir.

Anahtar sozciikler: mahkeme cevirmenligi, yapay zeka, hukuk ve ceviribilim, mesleki rol tanimi,
disiplinlerarasilik
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Goriinmez Ama Sorumlu Mu? Tiirkiye’de Psikolog Perspektifinden
Psikoterapide Cevirmen Roliiniin Analizi

Filiz San**

OZzET

Yogun go¢ hareketleriyle birlikte ortaya ¢ikan dilsel gesitlilik, toplum ¢evirmenligi alaninin 6énemli bir
alt baglami olan ruh saglig1 hizmetlerinde ¢evirmen kullanimini yayginlagtirmistir. Ancak Tiirkiye’de
bu alandaki paydas beklentilerine iligskin ¢aligmalar sinirhi kalmaktadir. Mevcut ¢eviribilim literatiirii
biiylik olgiide cevirmenlerin kendi deneyimlerine odaklanirken, psikologlarin ¢evirmenlerin rol ve
sorumluluklarint nasil kavramsallastirdigi daha az ele alinmistir. Oysa psikologlarin ¢evirmen roliine
iligkin alg1 ve beklentileri, ¢cevirmenin klinik ortamdaki konumunu, etkilesim i¢indeki davraniglarini ve
goriintirliik derecesini dogrudan sekillendirmektedir. Bu ¢alisma, psikologlarin psikoterapi baglaminda
cevirmen roliine iligkin beklenti ve algilarmi geviribilimsel bir perspektiften ortaya koymayi
amaclamaktadir. Aragtirmada veri toplama araci olarak ¢oktan se¢meli ve agik uclu sorulardan olusan
bir anket formu kullanilmis, elde edilen veriler ¢evirmenin rol ve sorumluluklarina iligkin psikolog
beklentileri cercevesinde analiz edilmistir. Analiz sonucunda alt1 temel tema belirlenmistir: ¢eviri
dogrulugu ve sadakat, rol sinirlar1 ve tarafsizlik, etik ilkeler ve gizlilik, profesyonel tutum ve disiplin,
etkilesim yonetimi ile duygusal hassasiyet ve farkindalik. Psikologlarin ¢evirmeni cogunlukla
miidahalesiz ve goriinmez bir aktarici olarak konumlandirmalarina karsin ondan yiiksek diizeyde etik
duyarlilik, duygusal uyum ve profesyonel sorumluluk beklemeleri, sinirli teknik aracilik ile
genisletilmis profesyonel sorumluluklar arasinda ¢evirmen roliine iliskin kavramsal bir belirsizlige
isaret etmektedir. Bu durum, psikologlarin g¢evirmenin roliinii mesleki standartlar ve psikoterapi
ortaminin etkilesimsel gereklilikleri dogrultusunda kavramalarinin ve ¢evirmenlerin kendi rol ve
sorumluluklarmin bilincinde olarak mesleki eylemlerinde belirleyici olabilecek ve rollerini uzmanlarla
miizakere edebilecek bir formasyona sahip olmalarinin 6nemini ortaya koymaktadir.

Anahtar sozciikler: toplum c¢evirmenligi, psikoterapi ¢evirmenligi, ¢evirmen rolii, goriinmezlik, psikolog
beklentileri
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Ruh Saghg1 Cevirmenliginde Uzman ve Cevirmen s Birligine Duyulan
Ihtiyac

Seda Koclu?!

OZzET

Ruh saglig1 cevirmenligi, terapi siirecinde uzman ve danisan arasinda saglikli bir iletisimin kurulmasi
icin sunulan bir sozlii ¢eviri hizmetidir. Bahsi gecen ceviri tiiriine duyulan ihtiya¢ yasanan goc
hareketleriyle birlikte artmis ve goriiniir hale gelmistir. Bu ¢alismada ruh sagligi cevirmenligi konusu
ele alimmistir. Calismanin amaci literatiirde sikca deginilen uzman ve g¢evirmen is birligine duyulan
ihtiyaci Tiirkiye 6zelinde ortaya koymaktir. Aktorlerin is birligi icerisinde ¢caligsmasinin terapi siirecine
olumlu etkisi olacagi hipoteziyle, bu is birligine duyulan ihtiyacin belirlenmesi gerekliligi ortaya
cikmistir. Alanda duyulan ihtiyaglarin belirlenmesinin ehemmiyetine binaen bir ihtiya¢ analizi
yapilmustir. Sahada ¢aligan uzmanlara ve ¢evirmenlere yonelik bir ihtiya¢ analizi miilakat1 yapilmigtir
ve veriler nitel yontemle toplanmustir. Thtiya¢ analizi, uzmanlarin ve gevirmenlerin is birligine dair
ihtiyaclarini belirlemek, bilimsel ¢alismalar tarafindan siklikla vurgulanan is birligi ihtiyacini ortaya
koymak iizeredir. Bu kapsamda bu miilakattan elde edilen veriler tematik analiz yontemi ile analiz
edilmistir. Amaca uygun olarak katilimcilara miilakat sorular1 yoneltilmistir ve yanitlar1 toplanmaistir.
Yanitlardan hareketle tematik bir kodlama yapilmis ve bir kod kitab1 olusturulmustur. Kod kitab,
katilimcilarin yogunlukla degindikleri konular ve verdikleri yanitlar {izerine hazirlanmis bir listedir.
Bu kitap kodlarin kendisini, tanimlarini ve alt temalar1 igermektedir. Elde edilen verilerin incelenmesi
sonucunda ortaya ¢ikan alt temalar ‘gevirmen ruh durumu’, ‘¢evirmen sayist’, ‘davranis’, ‘uzmanlik’,
‘sinirlar ve roller’, ‘egitim’, ‘etik’ ve ‘gériisme’ alt temalar1 olmustur. Hazirlanan bu kod kitab1 daha
sonra yorumlanmigtir. Sonug verilerinden hareketle uzmanlarin ve ¢evirmenlerin is birligi igerisinde
caligmalarina duyulan ihtiya¢ goriiniir hale gelmistir. Bu kapsamda alan dinamikleri de géz oniinde
bulundurularak bazi 6nerilerde bulunulmustur.

Anahtar sozciikler: toplum ¢evirmenligi, ruh saglig1 ¢evirmenligi, psikoterapi ¢cevirmenligi, is birligi

2! Ars. Gor. Dr., Sakarya Universitesi
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Berufspolitische Interessenvertretung von Ubersetzer und Dolmetschern: Is
there anybody out there?

Elvira Iannone**

Z.USAMMENFASSUNG

Wihrend Franz Péchhacker diese Frage vor 30 Jahren in Bezug auf die Forschung zum Dolmetschen
im Gemeinwesen aufwarf, soll sie sich hier auf die alltagspraktischen Aspekte der Berufsausiibung
beziehen, auch iiber dieses Setting hinaus. Denn gerade die tiefgreifende Verunsicherung in der
Branche durch die Digitalisierung, insbesondere Entwicklungen im Bereich der sog. Kiinstliche
Intelligenz und deren Nicht-/Regulierung in unterschiedlichsten Anwendungsbereichen, sowie dadurch
verdnderte Kommunikations- und Arbeitsprozesse wirft diese Frage umso stérker auf. Hierbei spielen
nicht nur konkrete monetire Bedingungen wie Honorarverhandlungen, sondern eben auch die
Rahmenbedingungen des rechtlich Zuldssigen/Mdglichen eine Rolle, sei es etwa beim Urheber- und
Nutzungsrecht, sei es bei den Rahmenbedingungen der selbststdndigen Berufsausiibung. Konkret: Wer
setzt sich wie fiir die vielfach geforderten besseren Rahmenbedingungen fiir die Berufstétigkeit von
Ubersetzern und  Dolmetschern ein? In  demokratischen Staaten sind bei konkreten
Gesetzgebungsvorhaben alle betroffenen gesellschaftlichen Akteure zu horen und deren Interessen bei
der politischen Kompromissfindung einzubeziehen. Fiir diese explorative Untersuchung soll dabei
explizit nicht von den Staaten ausgegangen werden, die in der einschligigen Literatur als besonders
fortgeschritten beziiglich der Aspekte Dolmetschen (und Ubersetzen) in der Justiz oder im
Gemeinwesen — und entsprechender staatlicher Regulierung — bekannt sind. Die Perspektive wird
vielmehr umgedreht: Ausgehend von Deutschland als Mitgliedsstaat der Europdischen Union (EU)
soll in diesem politischen Mehrebenensystem die berufspolitische Interessenvertretung von
Ubersetzern und Dolmetschern analysiert werden, wobei zuniichst die relevanten Akteure deskriptiv
erfasst werden sollen. Der Fokus liegt dabei auf Berufsverbianden. AnschlieBend erfolgt — wo
vorhanden — ein Abgleich mit Transparenzregistern, die also Akteure auflisten, die Einfluss auf
Gesetzgebungsvorhaben nehmen (wollen). AbschlieBend soll die Wirkungsmacht dieser Aktiven
kritisch diskutiert werden.

Schliisselworter: Berufsverband, Interessenvertretung, Lobbying, Politik, Arbeitsbedingungen

22 Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer e.V. (BDU)
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Mehrfachrollen und Machtverschiebungen: Eine relationale Perspektive
auf die Dolmetschdidaktik

Birsen Serinkoz*?

Z.USAMMENFASSUNG

Die Didaktik bewegt sich im Spannungsfeld zwischen curricularer Planung, situativer Lehrpraxis und
unterschiedlichen Erwartungen der am Lernprozess Beteiligten. Der Beitrag nimmt die (Wirk)macht
der Lehrenden in der Dolmetschausbildung in den Blick und untersucht, wie didaktische
Entscheidungen, Rollenverstindnis und institutionelle Rahmungen asymmetrische
Lehr-Lern-Verhiltnisse produzieren, stabilisieren oder verschieben. Ausgangspunkt ist die
(Selbst-)Beobachtung, dass Lehrende in der Dolmetschausbildung eine Mehrfachrolle einnehmen, in
der sich Dolmetschpraxis, -forschung und -lehre {iberlagern. (vgl. Bahadir 2007, 2010) Diese
Rolleniiberlagerung erzeugt einen performativen Lehrraum und trifft auf Lernende, mit denen
Lehrbedarf identifiziert und Lernprozesse nicht nur anhand von Planung ausgefiihrt werden, sondern
in der Situation selbst entstehen. Vor diesem Hintergrund wird diskutiert, wie sich die
Lehrveranstaltungskonzeption und Durchfiihrung auf die Verteilung von Deutungs- und
Handlungsmacht zwischen Lehrenden und Lernenden auswirkt. Dabei wird die Frage aufgeworfen,
inwiefern didaktische Offnungen tatsiichlich zu einer Relativierung hierarchischer Strukturen in der
Lehre beitragen oder diese lediglich neu konfigurieren. Die Konstitution des Lehrraums (vgl. Low
2009) wird dabei als relationaler Prozess verstanden, in dem Macht nicht unbedingt als fixe Ressource
vorhanden ist, sondern in Interaktionen entsteht. Anhand typischer Szenarien der Dolmetschlehre wird
exemplarisch gezeigt, wie sich Lehrmacht in situativen Entscheidungen, Bewertungspraktiken und
Rollenzuweisungen manifestiert. Gleichzeitig wird sichtbar, dass Lernende den Lehrraum aktiv
mitgestalten und damit die scheinbar asymmetrische Struktur teilweise unterlaufen oder neu
ausbalancieren. Abschlieend wird ein Rollenprofil fiir Lehrende in der Dolmetschdidaktik skizziert,
das die bewusste Reflexion von Machtverhiltnissen als integralen Bestandteil professioneller
Lehrkompetenz versteht. Es wird argumentiert, dass Professionalisierung nicht nur durch Forschung,
Qualifizierungskonzepte und dolmetschdidaktische Methoden sondern auch durch ethische Positionen
und Perspektiven der Lehrenden mitgestaltet werden. Der Beitrag plddiert damit fiir eine reflexive
Didaktik, die die Wirkmechanismen von Lehrmacht nicht verdeckt, sondern produktiv in die
Gestaltung von Lehr-Lern-Prozessen integriert.

Schliisselworter: Dolmetschdidaktik, Dolmetschlehre, Rollenverstindnis, Lehr-Lern-Verhiltnisse,
performativer Lehrraum

22 Promovierende, Johannes Gutenberg-Universitit Mainz
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Quand le « Turc » de Moliére revient en Turquie: le traducteur humain
comme médiateur diploculturel dans Le Bourgeois gentilhomme

Yal¢in Aydin**

RESUME

La traduction littéraire ne fait pas seulement circuler des textes : elle déplace aussi des regards, des
images et des mémoires culturelles. Le Bourgeois gentilhomme de Moliére offre a cet égard un cas
particulicrement révélateur. Créée en 1670 dans le prolongement d’un épisode diplomatique
franco-ottoman, la piéce construit une « turquerie » qui revient ensuite vers I’espace ottoman puis turc
par la traduction, 1’adaptation, la scéne et 1’école. Le parcours du café a Paris fournit un contrepoint
matériel particuliérement éclairant : connu dans des cercles restreints avant 1669, il est mis a la mode
dans la sociabilité parisienne par les réceptions de Siileyman Aga, ce qui permet d’observer un effet
culturel concret issu de la méme rencontre diplomatique que celle qui nourrit la turquerie moliéresque.
Larticle propose le qualificatif analytique « diploculturel » pour désigner 1’effet qu’un objet culturel
peut produire sur la représentation d’un pays, d’une culture ou d’une communauté, que cet effet ait été
recherché ou non. Il distingue en outre une trajectoire congruente et une trajectoire inversée ou
paradoxale lorsque D’effet ultérieur ne correspond plus a I’intention initiale identifiable. A partir du
contexte de 1669-1670, d’une comparaison avec Les Fourberies de Scapin, de trois traductions turques
contemporaines et de données de circulation scénique et scolaire, 1’étude montre un double
apprentissage historique : un lecteur frangais ou turc peut reconstruire les écarts entre bourgeoisie et
noblesse dans la France de Louis XIV, tandis qu’un lecteur turc peut redécouvrir des éléments de sa
propre histoire ottomane — prestige de la Porte, protocole, vétements, acteurs historiques et regard
européen — a travers une ceuvre frangaise. La traduction devient ainsi une médiation réflexive : elle
transmet une culture étrangére tout en rendant a la culture cible une image d’elle-méme fabriquée
ailleurs.

Mots-clés: traduction littéraire, diplomatie culturelle, médiation culturelle, traducteur, interculturalité

224 Dr., chargé de cours, Université Hacettepe

— 166 —



MU-ICASTIS 2026 30 September — 2 October 2026
3rd International Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies

Day 3 - BLock 7 - HALL D | PROFESSIONALIZATION IN TRANSLATION

Translation and Interpretation in North Africa: Acute Need for CPD

Example of Algeria

Farouk Tazerouti**®

ABSTRACT

Translation and interpretation standards vary from a country to another and from a region to another.
The talk will focus on current translation and interpreting practices in North African countries in
general (with examples from Morocco/Tunisia) and in Algeria in particular where both translation and
interpretation practices are quite different from the rest of the World (such as, but not limited to:
translation processes, billing by page instead of billing by word, low interpretation rates compared to
the region and to the Middle East and Europe, insufficient number of interpreters especially in the
French booth, etc, mainly due to the sharp decline in education standards in general and language
learning in particular, made worse by the wrong use of technology (texting language) and in light of
political and historical reasons, making English emerge and French decline in a country known for
being Francophone). Evidence will be projected (if time allows and if need be) of poor translations and
how that is affecting the image of the country overseas. At the heart of these issues: poor education
standards and total lack of CPD / specialized translation & interpreting (except for specialization by
language combinations).

Keywords: Algeria, education, standards, sworn - official translation, affiliations, CPD

223 Sworn Legal Translator and Conference Interpreter
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Dracula’nin Tiirk¢e Cevirisinde Tibbi Soylem ve Ceviri Tercihleri

Mehmet Ali Celikel**

OzET

Bu calisma, Dracula romanmin Tiirkge ¢evirisindeki tibbi terminoloji ve farmasdtik sdylemin
aktarimimi inceleyerek cevirmenin bilimsel kesinlik, tarihsel 6zgiinliik ve anlatisal akicilik arasinda
nasil bir denge kurdugunu tartigmaktadir. Bram Stoker’in Dracula’si, ge¢ Viktorya donemi tibbi
uygulamalarmi, psikiyatrik sdylemleri ve donemin bilimsel geligsmelerini yogun bi¢cimde anlatiya dahil
etmesi bakimindan on dokuzuncu yiizyil edebiyat: icinde ayricalikli bir yere sahiptir. Kan nakilleri,
hipnoz, teshis siiregleri, yatistirici ilaglar ve tibbi ekipmanlara yapilan gondermeler yalnizca arka plan
unsurlar1 degil; otorite, akilcilik ve bedensel kriz temalarinin kurulmasinda merkezi anlati araglaridir.
Bu calisma, Tiirkge ¢eviride yer alan morfin, kan nakli uygulamalari, anesteziyle iliskili ifadeler ve
psikiyatrik terminoloji gibi 6rneklerden hareketle tibbi dilin ¢agdas Tiirk¢e okur i¢in nasil yeniden
yapilandirildigini  incelemektedir. inceleme, cevirinin bilimsel sdylemi biitiiniiyle modern tibbi
terminolojiye uyarlayan yerellestirici bir yaklasim ile Viktorya donemi terminolojisini koruyan
yabancilastirict bir yaklagim arasinda ara bir strateji izledigini gostermektedir. “Kan nakli”; “morfin”
ve “narkoz” gibi tercihlerin, bir yandan on dokuzuncu yiizyil tibbinin atmosferini korurken diger
yandan metnin anlasilabilirligini ve anlatisal akisini siirdiirmeyi amagladig1 goriilmektedir. Caligma,
bu ceviri tercihlerinin ¢ift yonlii bir isleve sahip oldugunu ileri siirmektedir: bir yandan uzmanlik
gerektiren tibbi sdylemi okura aktarirken diger yandan 6zgiin metnin gotik gerilimini stirdiirmektedir.
T1bbi terminoloji ile edebi iislup arasindaki etkilesimi inceleyerek calisma, ¢evirinin yalnizca dilsel
anlam1 degil, aym1 zamanda romandaki bilimsel diislincenin tarihsel ve kiiltiirel tahayyiiliinii de
yeniden sekillendirdigini gostermeyi amaglamaktadir. Béylece ¢alisma, teknik dil, tarihsel baglam ve
okur beklentileri arasindaki iliskinin edebi ¢eviri baglaminda nasil miizakere edildigine dair
tartismalara katki sunmay1 hedeflemektedir.

Anahtar sozciikler: Dracula, tibbi sdylem, g¢eviri tercihleri, edebi c¢eviri, Viktorya donemi, tibbi
terminoloji

226 Prof. Dr., Marmara Universitesi
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1985°ten 2026’ya Pride and Prejudice’1 Yeniden Cevirmek: insan
Cevirmen, Yapay Zeka ve Degisen Roller

Naci Serhat Baskan??’, Mahmut Serhan Altan®?

OZzET

Bu ¢alismada, Jane Austen’in 1813’te yayimlanan Pride and Prejudice romaninin Tiirk¢cedeki yeniden
cevirilerini ve 2026’da yapay zeka destegiyle tiretilecek deneysel ceviri ¢iktilarini birlikte ele alarak,
klasik edebiyatin yapay zekd caginda yeniden ¢evrilmesinin insan ¢evirmenin roliinii nasil
doniistiirdiigiinii tartismay1 amaglamaktadir. S6z konusu ¢aligmada Nihal Yeginobali’nin 1985 tarihli
cevirisi ile Hamdi Kog¢’un 2007 tarihli cevirisi, gevirmen kisiliklerine indirgenen bir karsitlik icinde
degil; yaym ekosistemi, donemsel dil normlari, klasikler dizisi poetikasi, hedef okur beklentisi ve
ceviri teknolojilerindeki doniisim baglaminda degerlendirilecektir. Yeniden ¢eviri kurami ve
insan-makine etkilesimi tartismalarinin kesisiminde konumlanan bu ¢alismada, Austen’in romanindaki
evlilik, miras, kadin 6znesi, toplumsal statii ve ironi ekseninde yogunlasan kesitler secilmistir. S6z
konusu kesitler iki ayr1 prompt tiliriiyle yapay zekaya gevirtilecek, her bir prompt tiirii i¢in licer
bagimsiz kosum yapilarak her kesit i¢in alt1 yapay zeka ciktist elde edilecektir. Bu ¢iktilardaki ortak
yonelimler, sapmalar ve ideolojik/iislupsal diizlesme, 1985 ve 2007 ¢evirileriyle karsilastirmali olarak
incelenecektir. Calisma, yapay zeka ¢iktisini nihai bir ¢eviri olarak degil, “yeniden ¢eviri aday1” olarak
degerlendirmektedir. Donemsel dil degisiminin g¢eviri kararlariyla i¢ ige gegtigi calismanin temel
smirliligt olarak kabul edilmektedir. S6z konusu deneysel diizenek, insan g¢evirmenin yapay zeka
caginda “yeniden geviri tasarimecisi”, “prompt yoneticisi”, “yapay zekd ciktilarinin edebi editorii”,
“ideolojik denetci” ve “Onceki gevirilerle iligkiyi kuran g¢eviri tarihgisi” gibi yeni rollerle yeniden
konumlanabilecegini tartismaya agmaktadir. Bu acgidan ¢alisma, klasik edebiyatin yapay zeka destekli
yeniden c¢evirisinde insan c¢evirmenin degisen konumunu goriiniir kilmayir ve yeniden c¢eviri
tartigmalarina giincel bir insan-makine etkilesimi boyutu eklemeyi hedeflemektedir.

Anahtar sozciikler: yeniden ¢eviri, insan ¢evirmen, yapay zeka, Pride and Prejudice, human-in-the-loop

27 Dr. Ogr. Uyesi, Marmara Universitesi
28 Ars. Gor., Atlas Universitesi
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Postkolonyal Edebi Cevirilerde Dilsel, Toplumsal ve Kiiltiirel Baglam:
Plantasyon Ornegi

Cansu Avcer??

OZzET

Ceviri, toplumsal ve kiiltiirel unsurlarin yeniden sekillendirildigi dinamik bir siirectir. Postkolonyal
edebi geviriler ise ¢okdilliligi yeniden anlamlandirarak baskin sdylemlere miidahale eder ve alternatif
kiiltiirel, dilsel ve toplumsal kimlikler iiretir. Bu baglamda Afrika edebiyati ¢evirisi egemen dil ve
kiiltiirlere alternatif sdylemlerin gelismesine katki saglayan bir alandir. Cevirinin postkolonyal
baglamdaki roliinii inceleyen Paul F. Bandia, postkolonyal ¢evirinin sozlii gelenek, Otekilik ve
kiiltiirlerarast unsurlarin hedef dilde yeniden iiretilmesi gerektirdigini belirtir. Bu dogrultuda
postkolonyal metinler melez yapilar, ¢eviri ise bu yapilarin hedef kiiltiirde yeniden anlamlandirildig:
kiiltiirleraras1 bir siirectir. Cagdas Frankofon edebiyatin 6nemli isimlerinden Calixthe Beyala, La
Plantation (2005) adli romaninda sémiirge mirasinin postkolonyal diinyadaki siirekliligini irk, sinif,
emek somiiriisii ve toplumsal cinsiyet ekseninde ele alir. Omiir {lbas’in 2006 tarihli Plantasyon gevirisi
ise kiiltiirel, dilsel ve toplumsal unsurlar ile postkolonyal kimlik ve Otekilik temsillerinin hedef
kiiltiirde yeniden sekillendirildigi bir alandir. Bu ¢alismanin amaci, La Plantation’un Tiirkge ¢evirisini
Bandia’nin; postkolonyal metnin kiiltiirel ve dilsel acidan ¢ok katmanli ve melez bir yap1 tasidigi
yoniindeki yaklasimi gercevesinde inceleyerek, eserin hedef dilde dilsel, toplumsal ve kiiltiirel agidan
nasil yeniden kurgulandigimi ortaya koymaktir. Calismanin bulgulari, La Plantation’un Tiirkge
gevirisinin yalnizca kaynak metindeki anlamin aktarimima dayanmadigini; romanda islenen irksal ve
ekonomik iktidar iligkilerinin hedef kiiltiirde yeniden iiretildigini ve goriniir kilindigini
gdstermektedir. Ayrica ceviri siirecinde kiiltiirel farkliliklarm ve Otekilik temsillerinin yeniden
anlamlandirilarak hedef kiiltiire aktarildigi sonucuna ulagilmistir.

Anahtar sozciikler: postkolonyal ¢eviri, dil, kiiltiir, toplum, Calixthe Beyala

29 Dog. Dr., Marmara Universitesi
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Taklitten Virale: Yeni Bir Ceviri Elestirisi Mecrasi Olarak Sosyal Medya

230

Selin Soylu

OzET

Glnlimiizde dijital gelismeler ve sosyal medyanin etkileri, edebiyatin ve ceviri eserlerin algilanis
bicimlerini koklii bir sekilde degistirmistir. Dijital ¢cagda, tinli kisilerin okuduklar1 kitaplar sosyal
medya platformlarinda paylagsmasi ya da kamusal alanlarda bu kitaplarla goriiniir olmalar1 okuyucu
tercihlerini dogrudan etkilemektedir. Bu calisma, Sabahattin Ali’nin Kiirk Mantolu Madonna adli
eserine son zamanlarda artan uluslararasi ilgiden yola ¢ikarak, geviri elestirisine dair yeni bir bakis
acis1 olan “sosyal medya ve tinlii etkisini” irdelemeyi hedeflemektedir. Kendall Jenner, Dua Lipa ve
Sarah Jessica Parker gibi uluslararasi iine sahip kisilerin sosyal medya paylasimlarinda ve
yasantilarinda belirli ¢eviri eserleri 6ne ¢ikarmasi, bu eserleri salt edebl metin olmaktan ¢ikararak o
kitaplar1 edinmeyi bir yasam tarzi haline getirmektedir. Unliilerin kitaplarla kurdugu bu iliski, genis bir
hayran kitlesinin ayni eserleri okuma istegini artirarak kiiresel bir okuyucu ag1 olusturmaktadir. Bu
siire¢, ceviri eserlerin uluslararast yayilimimi hizlandirmakta ve farkli kiiltiirlerden yazarlarin
taninmasii saglamaktadir. Bu dogrultuda, TikTok, Instagram ve GoodReads gibi sosyal medya
platformlarinda kitaplar tiizerine igeriklerin tiretildigi hesaplar ve iinlillerin kendi hesaplarindan
yaptiklar1 paylasimlar gézlemlenerek, Tiirk edebiyatindan ¢evrilen yapitlarin bu baglamda ne dlgiide
yayginlastigi amacli ornekleme yontemiyle tespit edilecektir. Caligmada, {inliilerin genis kitlelerin
okuma tercihlerini nasil yoOnlendirdigini anlamlandirmak {izere Fransiz diisliniir René Girard’in
Mimetik Arzu (1961) kavrami temel alinarak, okurlarin bu tercihleri ne o6lgiide kopyaliyor ve
uyguluyor oldugu incelenecektir. Ardindan bu durum, Bruno Latour’un (1996) gelistirdigi Aktor-Ag
kuram1 ¢ergevesinde ele alinacak ve edebi elestirinin ¢agimizda {inliiler, sosyal medya platformlari,
algoritmalar ve okurlarin olusturmus oldugu ag etrafinda nasil yeniden sekillenmekte oldugu
betimlenecektir. Bu ¢alisma, yeni edebi elestiri mecrasi olarak sosyal medya ve tinliilerin bu anlamdaki
etkisinin Tiirk yazarlarin diinya edebiyatindaki goriiniirliikleri lizerindeki etkisine, geviri eserlerin
popiilarite kazanma siirecindeki roliine ve ¢eviri edebiyat elestirisinin dijital cagda ve ortamda nasil
doniistiigiine odaklanmaktadir. Ceviribilimde son yillarda 6ne ¢ikan dijital kiiltiir ve sosyal medya
etkisini Unli kiltiiri tizerinden ele alarak ceviri elestirisine giincel ve disiplinlerarasi bir bakig
kazandirmaktadir.

Anahtar sozciikler: geviri elestirisi, dijital kiiltiir, mimetik arzu, aktdr-ag kurami, sosyal medya
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